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ಮೊದಲ ಮಾತು 


- ಶ. ೧೮೯೦ ರಕ್ಷಿ ಸ್ಥಾಪಿತಗೊಂಡ ಕರ್ನಾಟಿಕ ವಿದ್ಯಾ ವರ್ಧಕ ಸಂಘವು 
ಚ ಅತ್ಯಂತ ಪ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ, ಸಾಹಿತ ಶೈಕ, ಮತ್ತು ಸಾಂಸೃತಿಕ ಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡದ ಜನನಾಡಿಯನ್ನು ಮಿಡಿದ ತುಂಬ ಮಹತ್ವ ದ ಸಂಸ್ಥೆಯಾಗಿ. ಕರ್ನಾಟಕದ 
ಅನೇಕ ಬರೆಹಗಾರರು ಕವಿಗಳು ಸಾಮಾಜಿಕ ಯಜ ಈ ಸಂಸ್ಥೆಯಿಂದ 
ಸ್ಫೂರ್ತಿ ಪಡೆದು, ಹೆಸರು ಪಡೆದು ನಾಡಿನ ತುಂಬ ತಮ್ಮ ಕಾರ ಫಸ್ಲೇತ್ರವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
ತನ್ನ ಹುಟ್ಟಿ ನಾರಭ್ಯದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿದ್ಯಾವರ್ಧಕ ಸಂಘವು ಕನ್ನಡ ಭಾಸೆ 
ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಾಗಿ ಅವಿರತವಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸುತ್ತ ಬಂದಿದೆ. ಹಲವಾರು 
ಬಗೆಯ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಹಮ್ಮಿಕೊಳ್ಳುವುದರೊಂದಿಗೆ ಧಾರವಾಡವನ್ನು ಕೇಂದ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸಮಸ್ತ ಕರ್ನಾಟಕದ ಲೇಖಕರನ್ನು, ವಿಚಾರವಂತರನ್ನು 
ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ ಬೆಳಕಿಗೆ ತರುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಂಘವು ಮೊದಲಿನಿಂದ ನಿಯಮಿತವಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತ ಬಂದಿದೆ. 
ಕನ್ನಡ ಬರೆಹಗಾರರ ಬಳಗವನ್ನು ಕಟ್ಟ ಅವರಿಂದ ವಿವಿಧ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ತ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆಸಿ ಅಥನಾ ಸ್ಪರ್ಧೆಗಳನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಗ್ರಂಥರಚನೆಗೆ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ನೀಡಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಮೂಡಿಬಂದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ತುಂಬ ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ 
ಪ ಪ್ರಕಟಿಸ ಅವುಗಳನ್ನು ನಾಡಿನ ತುಂಬ ಹರಡಿದ್ದ ಕನ್ನಡಾಭಿಮಾನಿಗಳಿಗೆ ತಲುಪಿಸುವ 
ಮಹತ್ವದ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ಸಹ ಸಂಘವು ನಿರ್ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. 


ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸಂಘವು ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲ ಉಳಿಯುವಂಥ 
ನೂರಾರು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದು ಅವು ಸಂಘದ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವಂಥ 
ಕೃತಿಗಳು. ಈಚೆಗೆ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಸಂಘದ ಪ್ರಕಾಶನ ವಿಭಾಗವು ನಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆದು ಬಂದ ಪ್ರಕಾಶನದ ಪ್ರಸಾರದೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಲಾಗದೆ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಕಟಣೆಯ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸ್ಮಗಿತಗೊಳಿಸಿತು. 

ಈಗ ಅನತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಆಯುಷ್ಯದ ನೂರನೆಯ ವರ್ಧಂತಿ ಉತ್ಸವ 
ವನ್ನು ಸಂಘವು ಆಚರಿಸಲಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ RES ತನ್ನ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಗೌರವವನ್ನು ಮೆರೆದ ಕೆಲವಾರು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಂಡು ಅವುಗಳ EN 
ಮುದ್ರಣದ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಹಾದಿ ಹಿಂದೆ ಸಂಘವು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಅನೇಕ 
ಪುಸ್ತಕಗಳು ಇಂದು ಕಾಲಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಿ ಅವುಗಳ ಪ್ರತಿಗಳು, ಕೆಲವು ಕೃತಿ 


೪ ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ 


ಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸಹ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಂತೆ ಆಗಿಬಿಟ್ಟ ಮೆ ಸಂಘದ ಇಡೀ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು 
ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಮಹತ್ವದ ಸಂಶೋಧನ ಗ್ರಂಥವೊಂದನ್ನು ಜವಾಬ್ದಾರಿಯುತ 
ವಿದ್ವಾಂಸರೊಬ್ಬರಿಂದ ಬಕೆಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರ ಸಹ ಹಳದ, ಆದಕ್ಕೆ ಅನು 
ಕೂಲಕರವಾಗಿ ಸಹಾಯಕವಾಗುವಂಥ ಕಾರ್ಯವೆಂದು ಸದ್ಯ ಉಪಲಬ್ಧನಿದ್ದ ಕೃ *ತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹದಿನೈದು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಆಯ್ದು ಅವುಗಳ ಮರುಮುದ್ರಣದ ಯೋಜನೆಯೊಂದನ್ನು, 
ಹಮಿ ಕೊಂಡು ಆದರ ವಿವರವನ್ನು ಕರ್ನಾಟಿಕ ಸರಕಾರದ ಕನ್ನ ಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ 

sad ೧೯೮೪ ರ ಪೂರ್ನಾರ್ಧದಲ್ಲ ಸಲ್ಲಿಸಲಾಯಿತು. ಆಗ ಇಲಾಖೆಯ ನಿರ್ದೇ 
ಶಕರಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀನ. ನಾ. ಕಠಾವಿ Wh ಕರ್ನಾಟಿಕ ವಿದಾ ವರ್ಧಕ ಸಂಘದ 
ಬಸ್ಗೆ ತಾನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಹೃತ್ಪೂ ಕರ ನೆನೆದು ಸಂಘವು 
ಹೆಮಿ ಕೊಂಡ ಈ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಯಶಸ್ವಿ ಗೊಳಿಸ ನವಲಿ ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯ ನೆರವು 
ನೀಡುವುದಾಗಿ ಆಶ್ವಾಸನೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಆದರಂತೆ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಸರಕಾರವು 
ಹದಿನೈದು ಪುಸ್ತ ds ಪ್ರಕಾಶನಕ್ಕಾಗಿ ಎರಡು ಲಕ್ಷ ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಅನುದಾನ 
ವಾಗಿ ಕೊಡುವಂತೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಿದ ಮಾನ್ಯ ಶ್ರೀ ಕಠಾವಿ ಅವರು ಸಂಘವು ಆ ಅನು 
ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಭೌತಿಕವಾಗಿ ಇಲ್ಲವಾದದ್ದು ಸಂಘಕ್ಕೆ ಬಹಳ 
ದೊಡ್ಡ ಹೋವು ಹದಿನೈ ದು ಕೃ ತಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶನದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಂಘವು 
ಅತ್ಯಂತ ಕೃತಜ್ಞ A; ಶ್ರೀ ಕಠಾವಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸಂಘವು ಮರುಮುದ್ರಣದೆ ಪ್ರಕಾಶನ ಯೋಜನೆಯ ಮೊದಲ ಹಂತವಾಗಿ 
ಆಯ್ದುಕೊಂಡ ಹದಿನೈದು ಕೃತಿಗಳು ಇವು: 


೧) ಶೌರ್ಯಸಾಗರ 
೨) ಕನ್ನಡಿಗರ ಜನ್ಮಸಾರ್ಥಕತೆ 
೩) ' ನರಕಾಸುರ ವಿಜಯವ್ಯಾಯೋಗಂ 
೪) ಕರ್ನಾಟಕ ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರ 
೫) ಮೋಹಿನೀ ಅಥವಾ ನಿಂದಕರ ನಡವಳಿ 
೬) ಕನ್ನಡ ಮಾತು ತಲೆಯೆತ್ತುವ ಬಗೆ 
೭) ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ 
೮) ಕರ್ಣಾಟಕ ಯಯಾತಿನಾಟಕಂ 
೯) ಗೃಹನೈದ್ಯಕವು 

೧೦) ಭಾರತೀಯ ವಿದುಷಿಯರು 

೧೧) ಶ್ರೀಯಃಸಾಧನ 

೧೨) ಪಂಡಿತರಾಜ ಜಗನ್ನಾಥ 

೧೩) ಇಸೋಪನ ಚರಿತ್ರೆ 


ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ 


೧೪) ಶ್ರೀ ವಿದಾ ಸ್ಯಾರಣ್ಯ ಸ್ಥಾ ಸ್ವಾಮಿಗಳು 
೧೫) ನರಗುಂದದ ಬಂಡಾ 


ಮಿ 


ಕ್ರಮನಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಕೃತಿಗಳು ಸಹ ವಿನಯ ವೈವಿಧ್ಯ, 
ಕಾಲದ ಭಾಷಾ ಸೌಂದರ್ಯ, ವ್ಯಾಕರಣ ಗ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ದೃಃ ಸ್ಟ್ರಿಕೋನ 
ಹಾಗೂ ಬೆಳೆಯಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ನಿರಂತರ ಪರಿಶ್ರಮದ ಸ ಘಟ್ಟ 
ಮುಂತಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪ್ರಮುಖ ಆಯಾಮಗಳನ್ನು ನೊ ಇಂದಿರುವಂಥವು... ಈ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಆಗ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿದ್ಯಾವರ್ಧಕ ಎ ರಚಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ಆಯಾ 
ಲೇಖಕರು ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳ ಸ್ವಾಮ್ಯವನ್ನು ಸಂಘಕ್ಕೆ ನೀಡಿದ್ದು ಈಗ ಈ ಕೃತಿಗಳ 


ಏಕಸಾ ಿಮ್ಯ ಹೊಂದಿದ ಸಂಘವು ಆ ಎಲ್ಲ ಲೇಖಕರನ್ನು ಕೃತ ತಮಿ ತೆಯಿಂದ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತ ಜಿ. 


ಆ 


ಈ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುಜೀ ಬದಲಾವಣೆ ಅಥನಾ ಹೊಸ ಸೇರ್ಪಡೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಮಾಡದೆ ಪ್ರ ಇದ್ದ. ಮೂಲ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಮರುಮುದ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ದೃ ಸ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ಈ ಕ್ಕ ತಿಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯ ಸಿಸುವವರಿಗೆ ಯಾವ ದೃ ಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ವ್ಯತ್ಯಯ 
ಬ ಹಾಗೆ ಇವುಗಳ Ea ಸ್ಮ ೂಪವನ್ನು ಉಳಿಸಿ ಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಿದೆ. ಈಗ ಬೇಕೆ 

ಎಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಲಬ್ಧವಿರದೆ ಈ ವಿರಳೆ ಕ | ತಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಅವು "ಇದ್ದ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ 
ಉಪಲಬ್ದ ಗೊಳಿಸಿ ಅವುಗಳ ಆಯುಷ್ಯ ಇಗೂ, ಅಸ್ತಿತ್ಯ ಗಳನ್ನು ಇನ್ನ ಷ್ಟು ಸುಭದ್ರ 
ಗೊಳಿಸುವ ನಿಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ಮರುಮುದ್ರಣಗಳು ಜನತೆ ಪ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾದರೆ 
ಸಂಘದ ಶ್ರಮ ದ. 


ಈ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಆರ್ಥಿಕ ನೆರವು ನೀಡಿದ ಕರ್ನಾಟಕ ಸರಕಾರದ 
ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇಲಾಖೆಗೆ ನಾವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೃತಜ್ಞ ರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಈ 
ಹದಿನೈದು ಕೃತಿಗಳಲ್ಲದೆ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿದ್ಯಾವರ್ಧಕ ಸಂಘದ ಇನ್ನಿತರ ಎಲ್ಲ ಕ ೈತಿಗಳನ್ನು 
ಹೀಗೆ ಮರುಮುದ್ರಣ ಮಾಡಿ ನಾಡಿನ ತುಂಬ ಅವು ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶ 
ನಮಗಿರುವು ದರಿಂದ ಇನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಸರಕಾರ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು 
ಸಂಸ್ಕೃ ತ ಇಲಾಖೆಯು ನಮ್ಮ ಈ ಬೃಹತ್‌ ಯೋಜನೆ ರ್ಯಸಿ ಯಾಗಿ ಮುಂದು 
ವರಿಯುವಂತೆ ನಮಗೆ ಆರ್ಥಿಕ ನೆರವನ್ನು ನೀಡಿ ಇಂಥ ಒಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಉಪ 
ಕ್ರಮದೆ ಮೂಲಕ ಪ ್ರಕಾಶಿತೆಗೊಳ್ಳುವ ಕೃತಿಗಳ ಪುನರುಜ್ಜೀವನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಬೆನ್ನು ತಟ್ಟಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ "ಡಿಪುಟ ಎ. ಇನಸ್ಸೆ ಕ್ಟರ' ಆಗಿದ್ದ, ಶ್ರೀ ಗುರುನಾಥ ನೆಂಕಟೇಶ 
ಕಿತ್ತೂರ, ಬಿ. ಎ. ಅವರು ೪-೮-೧೯೦೯ ರಂದು ಬರೆನು ಮುಗಿಸಿದ "ಕಾಲಿದಾಸ 
ಚರಿತ್ರ' ವು ಎಂಬ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮಹತ್ವದ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕರ್ನಾಟಕ ವಿದ್ಯಾವರ್ಧಕ 
ಸಂಘವು ತನ್ನ ವಾಗ್ಭೂ ಷಣ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯ ೫೪ ನೆಯ ಪ್ರಷ್ಪನಾಗಿ ೧೯೧೨ರ ಆದಿ 


೬ ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ 


ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿತ್ತು. ಆಗ ಇದರ ಚ ಆರು ಆಣೆ ಇತ್ತು. ಕಾಲಿದಾಸನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಎಷ್ಟು ಕೃತಿಗಳು ಬಂದರೂ ಆವನ ಸಾ ತ್ಯ ಮತ್ತು ಜೀವನ ದರ್ಶನ ಆಪಾರ ಸಮುದ್ರ 
ದಂತಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸುಗಳಿಗೆ, ನಿದ್ವಾ ಸರಿಗೆ ಈಗಲೂ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು 
ಕಾಲಿದಾಸನು ಒದಗಿಸುತ್ತಲೇ ಇದ್ದಾನೆ. ಈ ಶತಕದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಲಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತ ಆಧ್ಯಯನ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ತುಂಬ ಸೀಮಿತವಾಗಿದ್ದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ಅಃ ಭ್ಯಾಸಪೂರ್ಣವಾದ ಕೃ ಕ ತಿಯನ್ನು ಶ್ರೀ ಕಿತ್ತೂರ ಆವರು ರಚಿಸಿದ್ದು 
ಅಭಿನುದನಾರ್ಹ. 


ಕರ್ನಾಟಿಕದ ಜನತೆ, ಸಾಹಿತ್ಯಾಸಕ್ತ ಸ್ನೇಹಿತರು, ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳ ಅಧಿಕಾರಿ 
ಗಳು ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿ ಸಂಗ್ರಾಹಕರು ಹೆಚ್ಚನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿಗಳ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಂಡು ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದಾಗ ಇನ್ನುಳಿದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬೇಗನೆ ಬೆಳಕಿಗೆ 
ತರುವ ನಮ್ಮ ಯೋಜನೆ ಬಹು ಬೇಗನೆ ಕಾರ್ಯಗತಗೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 


೧೧ 


ಈ ಕೃತಿಯ ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಅಥವಾ ಅಪ್ರತ್ಯಕ್ಬವಾಗಿ ಸಹಾಯ ಸಲ್ಲಿಸಿದ 


ಎಲ್ಲ ಆತ್ಮೀಯರಿಗೆ ಹಾಗೂ ಲಲಿತ ಮುದ್ರ ಣಾಲಯದ ಸ ಬ್ರಂದಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು. 


೧-೮-೧೯೮೫ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗ ಪಟ್ಟಣಶೆಟ್ಟ ಪಾಟೀಲ ಪುಟ್ಟಿಪ್ಪ 
ಧಾರವಾಡ ಪ್ರಧಾನ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ ಆಧ್ಯ ಕರು 


ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ: 


ಈಗ್ಗೆ ಕೈಕೊಂಡ ವಿಷಯದ ಮಹತ್ನ ಶೈ ವಿಷ್ಟೈಂದು ಹೇಳಲವಶೃವಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ದೇಶದ 
ಮಹಾಭಾಗ್ಯದಿಂದ ಮಹಾ ಮಹಾ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರ ಚಿತ್ತಪಾದರೂ ಈ ನಮ್ಮ ಆರ್ಯ 
ಭಾಷೆಯ ಕಡೆಗೆ ಹತ್ತಿರುವದು. ಈಗ್ಗೆ ಎಲ್ಲ ಪಾಠಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಭಾಷೆಯ ಅಭ್ಯಾಸವು ಚನ್ನಾಗಿ ನಡೆದದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಜರ್ಮನಿ ಮುಂತಾದ ಯುರೋಪ ಖಂಡದ ದೇಶನ ಪುಸ್ತಕಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಉನ್ನತ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರಂಭಿಸಿರುತ್ತವೆ. ನಮ್ಮ ವೇದಾದಿ ಪರಮ-ಪಾವನ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳು ಯುರೋಪೀಯ ಪುಡಿತರಿಗೆ ಅಮೂಲ್ಯಗ್ರಂಥಗಳೆಂದು ಕಂಡುಬಂದದರಿಂದ 
ಟೀವ್ಸು, ಹ್ರಾಯಿನ್‌, ಮಿಸಿಸಿಪಿ ಮೊದಲಾದ ನದೀತಟಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಫಘೋಷವು 
ಒಂದೇಸವನೆ ನಡೆದಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಯೇ ಔದಾಸೀನ್ಯ 
ವಿರುವದನ್ನು ಕಂಡು, ಬಹುದುಃಖನಾಗುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ, ಉದಾರ ಸಭ್ಯಗೃಹಸ್ಮರೂ,ಆನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು ಪರಿಶ ಮ 
ದಿಂದ ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಸಂಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ, ಅನೇಕ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ನಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಭಾಷೆಯು ಕಠಿಣವಿರುವದರಿಂದ ಆಗುವನ್ಟ್ರು ಅಭ್ಯಾಸವೂ, ಗ್ರಂಥಾವಲೋಕನವೂ 
ಆಗುವದಿಲ್ಲ. ಕರ್ನಾಟಕ ವಿದ್ಯಾವರ್ಧಕ ಸಂಘದವರು ಬಹು ಉದಾರತನದಿಂದ 
ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಬೆಳಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹುಮಾನವನ್ನು ಕೊಡುವದರಿಂದ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯ ಕಡೆಗೆ ಆನೇಕ ಜನರ ಆಕ್‌ ಹೆತ್ತುವದು ಸಹಜವಾದದ್ದು. ಇದರಿಂದ 
ಈ ಭಾಷೆಗೂ ಕೆಲವಂಶದಿಂದ ಉತ್ತೇಜನ ಕೊಟ್ಟಿಂತಾಗುವದು. ಇದು ಅಭಿನಂದ 
ನೀಯವಾದದ್ದೇ ಸರಿ. ಈ ತರದ ಸದಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಗ್ರಂಥಗಳ ದ್ವಾರದಿಂದ ಅಭಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ, ತೀವ್ರವಾಗಿಯೇ ನೆರವೇರಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಪರಮೇಶ ರನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ಸಹಾಯ ಕೊಡಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುನೆನು. 


೨. ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾವ್ಯ ವಿಷಯವು ಬಹು ಮಧುರವಾಗಿರುವದೆಂದು 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ನಿಯಮವುಂಟು. ಅದರಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕಾವ್ಯ 
ವಿಸ್ತಾರವು ಉಳಿದ ಯಾವ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೋರುವದಿಲ್ಲೆಂದರೂ ಸಲ್ಲುವದು. 
ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣ, ಮಹಾಭಾರತ, ಭಾಗವತ್ಕ ಉಳಿದ ಪುರಾಣಗಳು, ವೇದ- 
ವೇದಾಜ್ಞಗಳು, ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು, ಕಾವ್ಯಗಳು, ನಾಟಕ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಮನೋಹರ 
ಗ್ರಂಥಗಳು ಎಂಬ ಕಾವ್ಯಸಮುದ ್ರೈವೇ ಇರುವದು. ಈ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟುವದು 
ಎಸ್ಟೋ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಾದರೂ ಆಗಲಾರದು. ಒಂದು ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಆದಸ್ಟು ಜ್ಞ್ಯಾನ ಪಡೆದು, 


ತನ್ನ ಕೈಲಾದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿ ಅದರಿಂದ ತನ್ನ ಐಹಿಕ ಪಾರತ್ರಿಕ 


ಲ ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ 


ಸೌಖ್ಯುವನ್ನು ಪಡೆಯುವಜೇ ಮನುಷ್ಯನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುವರು. ಆದರೆ ಕಾವ್ಯದ 
ಜ್ಞಾನವು ಉಭಯತರಿಂದಲೂ ಹಿತಕರವಾಗಿರುವದು. ಕಥ ನಮ್ಮ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತ 
ಮೋತ್ತಮನಾದವನೆಂದಕಿ ಕಾಲಿದಾಸನೇ. ಆತನ ಚಂತ್ರಲೇಖನವನ್ನು ಮೊದಲು 
ಕೈಕೊಳ್ಳುವದು ಸಹಜನಾಗಿರುವದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಅಲ್ಪ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು 
ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


೩. ಇಂಡಿಯನ್‌ ಅಂಟಕ್ಟೇರೀಜ, ಕೈ. ವಾ. ಚಿಪಳೂಣಕರರು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಕಾಲಿದಾಸನ ಚರಿತ್ರ, ಮ. ರಾ. ರಾ. ಕಾಶೀನಾಥ ಬಾಪೂ ಪಾಠಕ 
ಇವರ ಮೇಘದೂತದ ಭಾಷಾಂತರ, ಮತ್ತು ರಾ. ರಾ. ನಂದರಗೀಕರರು ಬರೆದ 
ರಘುವಂಶದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ, ರಾ. ರಾ. ಶಂಕರ ಪಾಂಡುರೇಗ ಪಂಡಿತ ಇವರ ರಘುವಂಶದ 
ಹಾಗು ಮಾಲವಿಕಾಗ್ನಿಮಿತ್ರದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ, ಮತ್ತೂ ಆನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಹಾಯವು 
ಪೂರ್ಣ ದೊರೆತದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ನಾನು ಕೃತಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಚಿಕ್ಕ ಚರಿತ್ರ 
ದಿಂದ ರಸಿಕ ಜನರ ಪರಿತೋಷವಾಯಿತೆಂದರೆ ಈ ನನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನವು ಸಫಲವಾಯಿತೆಂದು 
ನಂಬುತ್ತೇನೆ. 


೪. ಇನ್ನು ಮುಂಜಿ ಚರಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವ ವಿಷಯಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿ, ಈ ಪ್ರಸಾವನೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸುವೆನು. 


೧. ಕವಿವರ ಕಾಲಿದಾಸನ ಕೀರ್ತಿಯ ಪ್ರಸಾರಪ್ರ,. ೨. ವಿವಿಧ ಅರ್ವಾಚೀನ 
ಸಂಡಿತ ಜನರು ಮಾಡಿದ ಈ ಕವಿಯ ಕಾಲನಿರ್ಣಯಪು. ೩. ಈ ಕವಿಯು ರಚಿಸಿದ 
ಗ್ರಂಥಗಳೂ, ಅವುಗಳ ಸಾರಾಂಶವೂ, ಆವುಗಳಲ್ಲಿಯ ಗುಣಗಳೂ, ವಿವರಿಸಲ್ಪಡುವವು. 
೪. ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಕರ್ತೃನೊಬ್ಬನೇ ಇರುವನೆಂದು ಸಪ್ರಮಾಣ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ 
ತೋರಿಸುವದು. ೫. ಉತ್ತಮೋತ್ತಮ ವಿಷಯಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. ೬. ಉಪ 


ಸಂಹಾರ. 


ವಿದ್ವಾಂಸೋ ಯದಿ ತುಸ್ಕೇಯುಃ ಪ್ರಯತ್ನೇನಾಮುನಾ ಮಮ | 
ಮನ್ಯೇಂಹಮಾತ್ಮನೋ ನೂನಂ ಸರ್ವಥಾ ಕೃತಕೃತ್ಯತಾಮ್‌ | 


ಬೆಳಗಾವ 
ತಾ. ೪-೮-೦೯ ಗುರುನಾಥ ವೆಂಕಟೇಶ ಕಿತ್ತೂರ 


|| ಶ್ರೀ ಗಣೇಶಾಯ ನಮಃ || 
೧. *ಕಾಲಿದಾಸನ ಕೀರ್ತಿಪ ಸಾರ 


ವಾಗರ್ಥಾವಿವಸಂಪೃಕ್ತಾ ವಾಗರ್ಥಪ್ರತಿಪತ್ತಯೇ | 
ಜಗತಃ ಪಿತರೌ ವನ್ನೇ ಪಾರ್ವತೀಪರಮೇಶ ರೌ |೧| 
ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂಥ ಜಗತ್ತಿಗೆ ತಾಯಿತಂಜೆಗಳಾದ 
ಪಾರ್ವತೀಪರಮೇಶ್ವರರಿಗೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥಪ್ರಾಪ್ತಿ ಗಾಗಿ ನಮಿಸುವೆನು. 
ಕವಿಯ ಚರಿತ್ರವನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಚಾರ ಬಂದ ಕೂಡಲೆ, 
ಕಾಲಿದಾಸನ ಹೆಸರೇ ಮೊದಲು ಬರುವದು. ಕಾಲಮಾನದಿಂದಲೂ ಯೋಗ್ಯತೆಯ 
ಮಾನದಿಂದಲೂ ಸರ್ವ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳಲ್ಲಿಯ ಪಂಡಿತ ಜನರು ಮಾನವನ್ನು ನೊಡುವ ಕವಿ 
ಯೆಂದರೆ ಕಾಲಿದಾಸನೇ ಸರಿ. ಇದರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಜಯಜೇನ ಕವಿಯು ಅಂದದ್ದು 
ಯಸ್ಯಾಶ್ಟೋರಶ್ಚ್ರಿಕುರನಿಕರಃ ಕರ್ಣಪೂರೋ ಮಯೂರೋ | 
ಭಾಸೋ ಹಾಸಃ ಕವಿಕುಲಗುರುಃ ಕಾಲಿದಾಸೋ ವಿಲಾಸಃ | 
ಹರ್ಕ್ನೋ ಹರ್ಸೊೋ ಹೃದಯವಸತಿಃ ಪಂಚಬಾಣಸ್ತು ಬಾಣಃ | 
ಕೇಷಾಂ ನೈಷಾ ಕಥಯ ಕವಿತಾ ಕಾಮಿನೀ ಕೌತುಕಾಯ | ೧ || 
ಚೋರ ಕವಿಯು ಉಂಗುರಗೂದಲುಗಳ ನಿಕರವೂ, ಮಯೂರನು ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ- 
ಯಾಭರಣದ ಪುಷ್ಪವೂ, ಭಾಸಕವಿಯು ಹಾಸವೂ, ಕವಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕಾಲಿದಾಸನ 
ವಿಲಾಸವೂ, ಹರ್ಷಕವಿಯು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದೆ ಹರ್ಷವೂ, ಬಾಣಕನಿಯು 
ಮನ್ಮಥನೂ, ಆಗಿರುವ ಕವಿಶೆಯಂಬ ಕಾಮಿನಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಯಾರಿಗೆ ಕೌತುಕ 
ವಾಗಲರಿಯದು ? ಬಾಣಕವಿಯಾದರೂ ಹರ್ಷಚರಿತ ದಲ್ಲಿ ಅನ್ನುವದೇನಂದರೆ-- 
ನಿರ್ಗತಾಸು ನ ವಾ ಕಸ್ಯ ಕಾಲಿದಾಸಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಿಷು | 
ಪ್ರೀತಿರ್ಮಧುರಸಾನ್ಹಾ ಸು ಮಂಜರೀಷ್ವಿನಜಾಯತೇ | s || 
ಮಧುರೆ ರಸದಿಂದ ಆರ್ದ್ರವಾದ ಮಂಜರಿಗಳಲ್ಲಿಯಂತೆ ಮಧುರವಾದ ಕಾಲಿ 
ದಾಸನ ವಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಯಾರ ಪ್ರೀತಿಯುಂಟಾಗದು? ಮತ್ತೊಂದು ಸುಭಾಷಿತ ಶ್ಲೋಕ 
ವಿರುವದು. ಅದಾವುದೆಂದರೆ, 
ಪುರಾ ಕವೀನಾಂ ಗಣನಾಪ್ರಸಂಗೇ ಕನಿಸ್ಮಿ ಕಾಧಿಸ್ಮಿ ತಕಾಲಿದಾಸಾ | 
ಅದ್ಯಾಪಿ' ತತ್ತುಲ್ಯಕವೇರಭಾವಾದನಾಮಿಕಾಸಾರ್ಥವತೀ ಬಭೂವ |೧॥ 
ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳ ಗಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕಾಲಿದಾಸನ 
ಹೆಸರೇ ಕಿರಿಬೆರಳಿನ ಮೇಲೆ ಕೂತಿತು. ಈ ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೂ ಅಂಥ ಮತ್ತೊಬ್ಬ 


೧೦ ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ 


ಕವಿಯು ಆಗನ ಇಸುವದರಿಂದಲೇ ಅಸಾಮಿಕೆಯೆಂಬ ಬೆರಳು ಹೆಸರಿಲ್ಲದ ಬೆರಳು ಎಂದು 


ಭಾವೂದಾಜೀ ಪಂಡಿತರು ಆನ್ನುವದೇನಂದರಿ ಭರತ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಆಗ ಹೋದ 

ಹಾಗೂ ನಸಟಿಕಕಾರರ ಗುಣಗಳ ತುಲನೆ ಮಾಡಿ ನೋಡಿದರೆ ನಿಜನಾಗಿ 
ನ್ಯ್ಯಯದಿ:ದ ಕಾಲಿದ ಸನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠನೊದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಈತನ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳ ಭಾಷಾಂತರವು ಕೇನಲ ಪಾ ಕೃತ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಯೇ ಮಾಡಿಶುವದಂತಲ್ಯ; ಆದರೆ 
ಇಂಗ್ರೇಜಿ, ಜರ್ಮನ್‌, ಭ್ರೇಂಚ್‌್‌, ಡ್ಯಾಸಿಕ್‌, ಇಟ್ಯಾಲಿಯನ್‌, ಲ್ಯಾಟಿನ್‌, 
ಮುಂತಾದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಾದರೂ ಮಾಡಿರುವದು. ಈ ಕವಿಯ ನೂಲಗೃಥಗಳ 
ವಾಚನದಿಂದ ಭರತಖಂಡದ ಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪೂರ್ಣ ಸಂತೋಷ 
ಬಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೂ ಕೇವಲ ಆ ಗ್ರಂಥಗಳ ಭಾಷಾಂತರದ ಅವಲೋಕನದಿಂದಲೇ 
ಯುರೋಪೀಯ ಪಂಡಿಕರಾದರೂ ಆತ್ಯಧಿಕವಾದ ಆನಂದವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಜೋನ್ಸ, ವಿಲ್ಸನ್‌, ಲ್ಯಾಸರ್ನ, ಜೇಮಿ್ರಿ ಉಯಿಲ್ಯಮ್ಸ, ಫಾಕ್‌, ಗೋಯಿಢ್ಥ್‌, 
ಶ್ಲಿಜೆಲ್‌, ಹಂಬೋಲ್ಬ ಮುಂತಾದ ಮಕಾಮಹಾ ಯುರೋಪೀಯ ಪಂಡಿತರು ಕವಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಮ್ಮಾನವನ್ನು ಕಾಲಿದಾಸನಿಗೇ ಕೊಡುವರು. 

ಹಂಜೋಲ್ಬ 

ಹಂಬೋಲ್ವ ಪಂಡಿತರು ವರ್ಣಿಸುವದೇನಂದಕರಿ- ಶಾಕುಂತಲನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾಟಿಕದ ಕರ್ತೃನೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕಾಲಿದಾಸನು. ಸೃ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಬೆರ 
ಗಾಗುವವರ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಅದರಿಂದುಂಟಾದ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವದರಲ್ಲಿ 
ಕಾಲಿದಾಸನ ಸರಿಯಾದ ಎರಡನೇ ಕವಿಯೇ ಭೂನಲಯದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಈ ಪ್ರಖ್ಯಾತ 
ಕವಿಯು ವಿಕ್ರಮರಾಜನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿದ್ದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈತನು ಹ್ವರ್ಜಿಲ್‌, ಹೋರಿೀಸ 
ಕವಿಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದವನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಹೃದಯದ್ರಾವಕ ನರ್ಣನದ ಕೋಮ 
ಲತ್ವದಿಂದಲೂ, ಹೊಸದೊಂದು ಸೃಷ್ಠಿ ಯನ್ನೇ ರಚಿಸುವಂಥ ಉದಾತ್ತ ಕಲ್ಪನೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಸಕಲ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಇವನಿಗೇ ಪ ್ರಥಮಸ್ಕಾನವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಲ್ಯಾಸನ್‌ ಪಂಡಿತರು 


ಲ್ಯಾಸನ್‌ ಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ಅನುಪಮವಾದ “ಧಾರತಕನಿತ್ವದ ಚಿಕಿತ್ಸೆ” 
ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅನ್ನುವದೇನಂದರೆ, - ಭಾರತ ಕವಿತೆಯಂಬಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಕಾಲಿದಾಸ 
ನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದೊಂದು ನಕ್ಷತ್ರವೆಂದು ಎಣಿಸಲೇಬೇಕು. ಭಾಷೆಯ 
ಪ್ರೌಢತೆಯಿಂದಲೂ, ಆಯಾ ವಿಷಯಗಳಿಗನುರೂಪವಾದ ಆಯಾ ರಸಭರಿತ ಕಲ್ಪನೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಶ್ಲೇಷಗಳಿಂದ ಕ್ಲಿಷ್ಟನಾಗದ ಸರಸ ಕಾವ್ಯರಚನೆಯಿಂದಲೂ, ಉದಾತ್ತ 
ಕಲ್ಪನೆಗಳ ಸೃಷ್ಠಿ ಶನೈಲ ಕ್ಷಣ್ಯದಿಂದಲೂ, ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ತೆಗೆಯುವ ಜಾಣತನ 


ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ ೧೧ 


ದಿಂದಲೂ, ತನ್ನ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಚಾತುರ್ಯದಿಂದಲ್ಕೂ 
ಸೃಷ್ಟಿ ವೈಭವದ ಅತ್ಯಂತ ಅದ್ಭುತ ಸೌಂದರ್ಯ ವರ್ಣನದ ಪಟುತ್ವದಿಂದಲೂ, ಈ 
ಕವಿಯು ಇಷ್ಟು ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು. ಶಾಕುಂತಲ, ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯ 
ಗಳೆಂಬ ಅಪ್ರತಿಮ ನಾಟಿಕಗಳಿಂದಲೇ ಈ ಕವಿಯ ಕೀರ್ತಿಯು ಆಜರಾಮರವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಕವಿಯನ್ನು ಆನೇಕರು ನಾನಾ ತರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರು. 
ಈತನು ರಚಿಸಿದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಭಾಷಾಂತರವು ಆನೇಕ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಿರುವುದೆಂದು 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿಯದೆ. ಮೊದಲು ಜೋನ್ಸ ಪಂಡಿತರು ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕವನ್ನು 
ಇಂಗ್ರೇಜಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದರು. 
ಇಂಗ್ರೇಜಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕಗಳ ಭಾಷಾಂತರ 
ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯದ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ವಿಲ್ಸನ್‌ ಪಂಡಿತರು ೧೮೩೭ ನೇ 
ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದರು. ೧೮೩೩ ನೇ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ತಿಂಯೀ ಪಂಡಿತರು ಲ್ಯಾಟನ್‌ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅದೇ ವರುಷ ಹಿರೆಲ್‌ ಪಂಡಿತರು ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 
ಈ ನಾಟಕದ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿದರು. ಉಯಿಲ್ಯಮ್ಸ ಪಂಡಿತರು ರಚಿಸಿದ ಶಾಕುಂತ 
ಲದ ಭಾಷಾಂತರವು ಹರ್ಟಫರ್ಡ ಪತ್ತನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಇದೇ ನಾಟಕದ 
ಗದೆ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಕಾವೆಲ್‌ ಪಂಡಿತರು ೧೮೫೭ ನೇ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದರು. 
ವಿಲ್ಸನ್‌ ಪಂಡಿತರು ಮೇಘದೂತವನ್ನು ಓಪ್ಪಣಿ ಸಹಿತ ೧೮೩೨ ನೇ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ 
ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದರು. ಬೊಹಲೇನ್‌ ಪಂಡಿತರು ಖುತುಸಂಹಾರವೆಂಬ ಲಘುಕಾವ್ಯದ 
ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ೧೮೪೦ ನೇ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ರಘುವಂಶದ ಭಾಷಾಂತರ 
ವಂತೂ ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಸಕಲ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳ; ಯ ನಿದ್ವಜ್ಞನರು ಆನೇಕ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಲಿದಾಸನ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿ, ಅನೇಕ ಸಾರೆ ಓದಿ ಆತನ ಅದ್ವಿತೀಯ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತ ತಲೆದೂಗುವರು. ಆಂದಬಳಿಕ ಇಂಥ ಜಗದ್ವಿಖ್ಯಾತನಾದ 
ಕವಿಯ ಜನ್ಮಭೂಮಿಯೂ, ಕಾಲವೂ, ವಸತಿಸ್ಥ್ಯಾನವೂ ಆತನ ಮಾತಾಸಿತೃನಿಷಯ 
ವೃತ್ತಾಂತವೂ, ಯಾರಿಗಾದರೂ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಗೊತ್ತಿರುವದೇನೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನವು ಸಹಜ 
ವಾಗಿ ಉದ್ಭವಿಸುವದು. ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಆಂಥ ನಿನ್ಚಯಾತ್ಮಕ ಇತಿಹಾಸವು 
ಇದುವರೆಗೂ ದೊರೆತಿಲ್ಲ... ಆದರೆ ಈ ಕವಿಯು ಉಜ್ಜಯಿನಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದು, ವಿಕ್ರಮ 
ಸಭೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ನವಕವಿರತ್ನಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬನಿದ್ದನೆಂದು ಮಾತ್ರ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಬಲ್ಲವರು 
ಹೇಳುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದು ಶೆ ಉಕವಾದರೂ ಇರುವದು 
ಧೆನ ಸಕ್ಕರಿ ಕ್ರನಣಕಾಮರಸಿಂಹಶಂಕುವೇತಾಲಭಟ್ಟ ಸಿಫಟಖರ್ಪರಕಾ ಲಿದಾಸಾಃ! 
ಖ್ಯಾತೋ ವರಾಹಮಿಹಿರೋ ನೃಪತೇಃ ಸಭಾಯಾಂ ರತ್ನಾನಿ ವ್ಸ 
ವರರುಚಿರ್ನವ ವಿಕ್ರಮಸ್ಯ || 


೧೨ ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ 


ಧನ್ವಂತರಿ, ಕ್ಪಪಣಕ, ಅಮರಸಿಂಹ, ಶಂಕು ವೇತಾಲಭಟ್ಟ, ಘಟಖರ್ಪರ, 
ಕಾಲಿದಾಸ, ಪ್ರಖ್ಯಾತ ವರಾಹಮಿಹಿರ, ಹಾಗೂ ವರರುಚಿ ಹೀಗೆ ೯ ಕವಿರತ್ವಗಳು 
ವಿಕ್ರಮರಾಜನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಧನ್ವಂತರಿಯು ಮಹಾ 
ವೈದ್ಯನೂ, ಅಮರಸಿಂಹನು ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಕೋಶಗಾರನೂ, ನರಾಹಮಿಹಿರನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಜ್ಯೋತಿಃಶಾಸ್ತ್ರ ಬಲ್ಲವನೂ, ವರರುಚಿಯಂಬವನು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಚತುರನೂ, ಕಾಲಿ 
ದಾಸನು ಶ್ರೇಷ್ಠಕನಿಯೂ, ಜಗದಿ ರ ಖ್ಯಾತನಾದ ನಾಟಕಕಾರನೂ ಎಂದು ಪೂರ್ವಕಾಲದ 
ಇತಿಹಾಸದಿಂದ ತಿಳಿಯುವದು. ಇನ್ನು ಕಾಲದ ವಿಷಯದ ಕಡೆಗೆ ತೆರಳುವ. 


೨. ಕವಿಯ ಇಇಲನ್ಯ 


ಕ 


ತ್‌ 


ಕಾಲಿದಾಸನ ಕಾಲವ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅನೇಕ ಮತಗಳುಂಟು. ಒಬ್ಬ ಫಂ 
ಒಂದು ಶತಕವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದರೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಮತ್ತೊಂದು ಶತಕವನ್ನು ಸ 
ಹೀಗೆ ಆನೇಕರು ಅನೇಕ ರೀತಿಯಿಂದ ತರ್ಕಿಸುವರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳದ :ವಿಕೃವುರಾಜನ 
ಶಕರನ್ನು ಜಯಿಸಿ, ತನ್ನ ಶಕವನ್ನು ಕ್ರಿಸ್ತ ಶಕಸ್ಟಿಂತ ಮುಂಬೆ ೫೭ನೇ ವರ:ಷದಲ್ಲ 
೨ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಬಲ್ಲವರು ಹೇಳುವರು. ಕೆಲವರು “ಕಾಲಿದಾಸ” ಕ 
ಹೆಸರಿನ ಆನೇಕ ಳಿದ್ದರೆಂತಲೂ, ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕದ ಕರ್ತನು ಉಜ್ಜಯಿನಿ 
ಪಟ್ಟಿಣದಫ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನೆಂತಲೂ, ನಲೋದಯ ಮೊದಲಾದ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು 
೧೨ “ಮಬ ಬ ಬಿ [4 
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ಟಿ 
ರಚಿಸಿದ ಕಾಲಿದಾಸನು ಧಾರಾಪುರವಾಸಿಯೆಂತಲೂ ಶರ್ಕಿಸುವರು. ಭಎಭೂ 


ಬಾಣರಂತೆ ಈತನು ತನ್ನ ವಿಷಯವಾಗಿ ತನ್ನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ: ಎಲ್ಲಿಯೂ ಯತ್ಮಿಂಜತ್ರಾ, 
ದರೂ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಬರೆದಿಲ್ಲ. ಈ ಕವಿಶ್ರೇಷ್ಠನ ಹೆಸರಿನ ಮೇಲೆಯೇ ಸಾಧಾರಣ 
ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ ನಿರ್ವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಬುನಾದಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನರಲ್ಲಿ 
ಆಷ್ಟು ಶೋಧಕತ್ವವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದೆ, ಕೇವಲ ಹೆಸರಿನ ಮೇಲಿಂದಲೇ ಕಾಲಿದಾಸನ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳೆಂದು ಆ ಕಾಲದ ಕೆಲವು ಜನರು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅರ್ವಾಚೀನ ಪಂಡಿತರು 
ಹಾಗೆ ಮಾಡದೆ, ಗ್ರಂಥಗಳ ಗುಣದೋಷಗಳನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಶೋಧಿಸಿ, ನ್ಯೂನ ಗುಣ 
ಗಳಿದ್ದದರಿಂದ ಕಾಲಿದಾಸನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೆಂದು ಖಂಡಿ೭ವಾಗಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಕೆಲವು 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಕಾಲಿದಾಸನ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯೊಳಗಿಂದ ತೆಗೆದು ಹಾಕಿರುವರು. ಮಾಲವಿ 
ಕಾಗ್ನಿಮಿತ್ರನೆಂಬ ನಾಟಕವೂ, ನಲೋದಯ ಕಾವ್ಯವೂ, ಕಾಲಿದಾಸನ ಗೃಂಥಗಳಾ 
ಗಲರಿಯವೆಂದು ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವಿಲ್ಲನ್‌ ಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಮೂರೂ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಕಾಲಿದಾಸನೇ ರಚಿಸಿರುವನು. ನಲೋದಯ 
ನೆಂಬ ಕ್ಲಿಷ್ಟಕಾವ್ಯವು ಮಾತ್ರ ಈತನು ರಚಿಸಿದ್ದಲ್ಲೆಂದು ಬಹುಮತವಿರುವದು. 
ಮುಂದೆ ಕಾವ್ಯ ನಾಟಕ ವಿಷಯಗಳ ವಿವೇಚನ ಮಾಡುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳ 
ಗುಣದೋಷಗಳ ವಿವರಣವಾಗುವದು. ಇನ್ನು ಕಾಲಿದಾಸನ ಕಾಲದ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ದೊರೆಯುವ ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರ ಅವಲೋಕಿಸುವ: 
ಕಾಲನಿರ್ಣಯವು 


೧. ಬೆಂಟ್ಲೀ ಪಂಡಿತರು ಭೋಜಪ್ರಬಂಧದ ಆಧಾರದಿಂದಲೂ, ಐನೀ 
ಅಕಬರೀಯಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಆಧಾರದಿಂದಲೂ, ವಿಕ್ರಮರಾಜನನ್ನು ಭೋಜನ ನಂತರ 
ಸಿಂಹಾಸನಾರೂಢನಾದ ವಿಕ್ರಮನೆಂತಲೇ ತಿಳಿದು, ಕಾಲಿದಾಸನು ಕ್ರಿಸ್ತಶಕದ ೧೧ನೇ 
ಶತಕದಲ್ಲಿದ್ದನೆಂದು ತರ್ಕಿಸುವರು. 


೧೬ ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ 


ಕೈೆಸುವರು. ಆದು ಹ್ಯಾಗಂದರೆ ಕ್ರಿ. ಶ್ರ, ೬೪೦ ನೇ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಶಿಲಾದಿತ್ಯ 
ನುಬ ಅರಸನಿದ್ದ ನೆಂದು ಚೀನ ದೇಶದ ಪಾಂಥಸ್ಥನಾದ ಹುಯಿನ್‌ಸ್ಯಾಂಗನು 
ಬತೆದಿಟ್ಟಿ ಇತಿಹಾಸದ ಮೇಲಿಂದ ತಿಳಿದು ಬರುವದು. ಇದಕ್ಕಿಂತ ೪೦ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ 
ಪ್ರತಾಪಶೀಲ ಶಿಲಾದಿತ್ಸನು ಆರಸನಿದ್ದನು. ಆದಕ್ಕೆಂತ ಮೊದಲು ವಿಕ್ರಮನೆಂಬ 
ರಾಜನು, ಇದರ ಮೇಲಿಂದ ಮೋಸ್ಸಮೂಲರ ಪಂಡಿತರು ಹೀಗೆ ರಾಜಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸುವರಲ್ಲ- ವಿಕ್ರಮನೆಂಬ ರಾಜನು ೫೫೦ನೇ ಇಸವಿಯ ವರೆಗೆ ರಾ ಜ್ಯದ ಆಡಳಿತ 
ಮಾಡಿದನು. ಶಿಲಾದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅರಸನು ೫೫೦ ರಿಂದೆ ೬೦೦ ರ ವರೆಗೆ ಆಳಿದನು; 
ಮುಂಡೆ ೧೦ ವರುಷಗಳ ವರೆಗೆ ಅಂದರೆ ೬೧೦ ರ ವರೆಗೆ ಪ್ರಭಕ ರಾಜ್ಯವರ್ಧನರು 
ರಾಜ್ಯವಾಳಿದ ಬಳಿಕ, ಶಿಲಾದಿತ್ಯನು ೬೪೦ನೇ ವರುಷ ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನೇದನು. 
ಅಂತೂ ೫೪೪ನೇ ವರುಷದಲ್ಲಿ ವಿಕ್ರಮರಾಜನು ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನೇರೇ ಇದ್ದ ನೆ:ಬುದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವೇ ಸರಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾಲಿದಾಸನಾದರೂ ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಥವಾ ೬ ನೇ 
೭ತಕದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದನು. ಮೋಕ್ಷಮೂಲರರ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಕೋರೂರ: 
ಯುದ್ಧವಾದನನ್ನೇ ಆತ್ಯಂತ ದೃಢೀಕರಿಸುವದು. 

೯-೧೦. ವಿಲ್ಫರ್ಡ ಪಂಡಿತರೂ, ಜೇಮ್ಸ ಪ್ರಿನ್ನೆಪ್ಪ ಪಂಡಿತರೂ, ಕಾಲಿ 
ದಾಸನು ಕ್ರಿ. ಶ. ೫ನೇ ಶತಕದಲ್ಲಿದ್ದನೆಂದೂಹಿಸುವರು. 

೧೧. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮಾವುಂಟ ಸ್ಟೂಅರ್ಟ ಎಲ್ಲಿನ್‌ಸ್ಟನ್‌ 
ಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ಭಾರತೇತಿಹಾಸ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುವರು. 


೧೨. ಡಾಕ್ಟರ ಭಾಂಡಾರಕರರು ಶರ್ಕಿಸುವದೇನಂದರೆ-- ನವಕವಿರತ್ನಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವರು, ಇಲ್ಲವೆ ಕದಾಚಿತ್‌ ಕಾಲಿದಾಸನಾದರೂ, ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯರ 
ರಾಜ್ಯಾಡಳತೆಯ ಕಾಲಕ್ಕಿರಬಹುದು. 

“ದಿಜ್ಸಾಗಾನಾಂ ಪಥಿಸರಿಹರನ್ಸ್ಯೂಲಹಸ್ತಾ ವಲೇಪಾನ್‌” 
ಎಂಬ ಮೇಘದೂತದ ೧೪ನೇ ಶ್ಲೋಕದ ಬೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಲ್ಲಿನಾಥನು “ದಿಂಗ್ಲಾಗ' 
ನೆಂದರೆ “ದಿಂಗ್ಲಾಗಾಚಾರ್ಯ”ರೆಂದು ಬರೆದದರಿಂದ ದಿಂಗ್ಲಾಗನೆಂಬುವವನು ಕಾಲಿ 
ದಾಸನ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಯಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ದಿಂಗ್ಲಾಗನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಬೌದ್ಧ ನೈಯಾಯಿಕನೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃಗಣಕ್ಕೆ ಚನ್ನಾಗಿ ಪರಿಚಿತನಾದ 
ವನೂ ಆದೆ ದಿಂಗ್ಲಾಗನೇ ಇರುವನು. ಈತನು ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮದ ಅನುಯಾಯಿಯೂ, 
ಆ ಧರ್ಮದ ಅಭಿಮಾನಿಯೂ ಆದೆ ವಸುಬಂಧುವಿನ ಶಿಷ್ಯನಿದ್ದನೆಂದೆನ್ನುವರು. ವಸು 
ಬಧುವಿನ ಕಾಲವೂ, ಆತನ ಶಿಷ್ಯನಾದ ದಿಂಗ್ಲಾಗನ ಕಾಲವೂ, ಕಾಲಿದಾಸನ ಕಾಲವೂ 
೬ನೇ ಶತಕದ ಮಧ್ಯಭಾಗನೆಂದು ಮೋ ಕ್ರಮೂಲರರು ನಿರ್ಣೈಸಿದ್ದಾರೆ. ವಸುಬಂಧುವು 
೬ನೇ ಶತಕಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲೇ ಇದ್ದನೆಂಬುವದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಪ್ರಮಾಣಗಳಿದ್ದಾಗ್ಯೂ, 
ಅವುಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಮೋಕ್ಷಮೂಲರ ಪಂಡಿತರು ಕೊಡುವದಿಲ್ಲ. 


ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ ೧೭ 


ವಸುಬಂಧುವಿನ ಗ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೊ ಂದರ ಭಾಷಾಂತರವು ಜೇನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ.ಶ. 
೪೦೪ನೇ ವರುಷದಲ್ಲಿ ಚೂ ಮತ್ತೊ ದರ ಭಾಷಾಂತರವೂ ಮಾರನೇ ವರುಷವೆಂದರೆ 
೪೦೫ ರಲ್ಲಿಯೂ ಆಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ೪೦೪ನೇ ಇಸವಿಯ ಹಿಂದೆಯೇ ವಸುಬಂಧುವು 
ಇದ ನೆಂದು ಸಿದೆ ವಾಗುವದು. ಚೀನ ದೇಶದಲ್ಲಿಯ ಶ್ರಾವಸ್ತಿ ಸಟ್ಟಣದ ಆಥವಾ 
ಎ ಛಿ k ಣಾ 
ಸಾಕೇಶವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪಟ್ಟಣದ ರಾಜನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಸುಬಂಧು ಇದ್ದನೆಂದು ಚೀನ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂಗಶಿಯು ನಿಜವಾದದ್ದಾದರೆ ವಸು 
ಬಂಧುವಿನ ಕಾಲವು ೪ನೇ ಶಶಕದೆ. ಅಂತ್ಯಭಾಗವಿರಬಹುದು. ಸಾಕೇಶವೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಗುಪ್ತರಾಜರ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಅಯೋಧ್ಯಾಪುರಕ್ಕೆ ಇತ್ತು. ಗುಪ್ತರಾಜನಾದ 
ವಿಕ್ರಮನ ಬಗ್ಗೆ ಆ ಕಾಲದ ಬೌದ್ಧ ಜನರಲ್ಲಿ ವೈರಭಾವವು ಉಂಟಾಗಿತ್ತೆಂದು ತೋರು 
ತ್ತದೆ, ಕಾರಣವೇನಂದರೆ, ಆಗ್ಲೆ ER ಸಲುವಾಗಿ ವಿಕ್ರಮನು ಕೂಡಿಸಿ 
ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಬೌದ್ಧ ಜನರ ಪರಾಭವವಾದ್ದರಿಂದ, ಅವರಿಗಿದ್ದ ರಾಜಾ 
ಧು 

ಶ್ರಯವೇ ತಪ್ಪಿ, ಮುಳ ೧ಗಿ ಹೋಯಿತೆಂದು ಹುಯಿನ್‌ಸ್ಯಾಂಗನು ಬರೆದ ಇತಿಹಾ ಇಸದ 
ಮೇಲಿಂದ ತುಡುಬುತ್ತದೆ. ಅಂದೆ ಬಳಿಕ ವಸ ಬಂಧುವಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಕ್ರಮನು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗುಪ್ತಕುಮಾರನಾದ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನೇ ಪ್ರಾಯಃ ಇರ 
ಬಹುದು. ಈತನು ಆ ಸೋಧ್ಯಾ ನಟ್ಟ ಣದಲ್ಲಿ ಸಭೆಯನ್ನು ಕೂಡಿಸಿದನೆಂತಲೂ, 
ಅದರಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನೊತಲ್ಯೂ ಹೇಳುವದರಿಂದೆ ಈತನ ಕಾಲವು 
ಮಾಳವಾರೇರದ ವಿಜಯ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಆಂದರೆ ಕ್ರಿ. ಶ. ೩೮೯ನೇ ಇಸವಿಗಿಂತಲೂ 

ಳಿ 9 AUR ಜೆ 6% ಇದ್‌ 

SPS ಓ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಇರಬಹುದು. ಆ ನಂತರ ಈತನು ಉಜ್ಜ ಯನೀ ಪು:ವನ್ನು 
ತನ್ನ ವಾಸಸ ಸ್ನಾನವನ್ನು ನಿ ಮಾಡಿರಬಹುದು. ಆದ್ದೆ ರಿಂದ ವಸುಬಂಧುವೂ ಆವನ ಶಿಷ್ಯ 
ಇದ ದಿಂಗ್ಲಾಗನೂ, ೪ನೇ ಶತಕದ ಆಂತ್ಯಭಾ ಇಗದಲ್ಲಿದ್ದ ರೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದೇ 
ದಿಂಗ್ಲಾಗನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕಾಲಿದಾಸನಿದ್ದದ್ವಾದರೆ, ಅನನಾದರೂ ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿರಬಹುದು. 
ಸಭೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂಬತ್ತು ಕವಿರತ್ತ ಗಳಲೊಬ್ಬ ನಾದರೂ ಇರಬಹುದು. 
ಗಿ ೦ಎ ಎದಿ "ಟೆ ಬ 


೧೩. ಶಂಕರ ಪಾಂಡು5ಂಗ ಪಂಡಿತರ ಆಭಿಪ್ರಾಯವೇನಂದರೆ “ಕ್ರಿಸ್ತ 
ಶಕದ ೫ನೇ ಶತಕಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲಿನವನೇ ಕಾಲಿದಾಸನಿದ್ದ ನಲ್ಲದೆ, ಅರ್ವಾಚೀನನಲ್ಲ; 
ಎಷ್ಟು ಕಾಲ ಮೊದಲಿನವನೆ:ದು. ಮಾತ್ರ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲಶಕ್ಯವು. ವಿಕ್ರಮಾದಿ 
ತ್ಯನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಕಾಲಿದಾಸ ಕವಿಯಿದ್ದನೆಂದು ಬಹುಮತವಿರು 
ವದು. ಬಾಣನು ಚಿಸಿದ ಪ್ರೀ ಹರ್ಷಚರಿತದಲ್ಲಿ ಕಾಲಿದಾಸನ ಹೆಸರು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಬಾಣನ ಕಾಲವೆಂದರೆ ೬ನೇ ೭ತಕದೆ ಆದ್ಯಭಾಗವು. ಮತ್ತೂ ಕೆಲವರು ವಿಕ್ರಮನನ್ನೂ 
ಕಾಲಿವಾಸನನ್ನೂ Has ಶ್ತ ಪೂ. ೧ನೇ ಶತಕದಲ್ಲಿ ಗ ಪಿಸುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ ಸಂಪ್ರ 

ಶತು ಮತ್ತಾವ ಪ ಪ್ರಮಾಣವೂ. ಹೊರೆಯುವದಿಲ್ಲ. ಜ್ಯೋತಿ 
hyd ಒ 


ದಾಯದ ಕಥೆಯ ಹೊ 
ರ್ವಿದಾಭಸಣನೆಂಬ. ಗ್ರಂಥನಂತೂ ಪ್ರಮಾಣೀಭೂತವಾಗಲರಿಯದು. ಅದರಲ್ಲಿ 


ಚ್ಟ 


೧೮ ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ 


ಸಾಮಾನ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲವರಾದರೂ ಮಾಡದಂಥ ತಪ್ಪುಗಳಿರುವದ 
ರಿಂದ, ಆದು ಶಾಕುಂತಲ ಮುಂತಾದ ನಿರುಪಮ ಗ್ರಂಥಗಳ ಕರ್ತನಾದ ಕಾಲಿದಾಸನ 
ಗ್ರಂಥನೆಂಬುವ ಮಾತು ಸಲ್ಲುವದೇ ಇಲ್ಲ. ಆ ತಪ್ಪುಗಳ ವಿವರಣೆಯು 
೧. ಮೊದಲನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ “ಜ್ಯೋತಿರ್ನಿದಾಭರಣ ನಾಮ್ನಿ? 
ಎಂಬ ವಿಶೆ:ಷಣಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷ್ಯವೇ ತೋರುವದಿಲ್ಲ. 
೨. ಮತ್ತೊಂದು ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಭ್ಯಾಮಂಶುರ್ಯದಾಯಂಕ್ರಿ 
ಯಶು ಇನಶಲ್ಲಿ “ಮಂ” ಎಂಬ ಖೇತಿಯು ಕಾಲಿದಾಸನದು ಅಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲೆಂದು 
ತೋಗುತ್ತದೆ. 
೩. ಮತ್ತೂ ಕೆಲವು ಪಾದಸೂರಣಾರ್ಥನಾಗಿ ಯೋಜಿಸಿದ ನಿರುಪ 
ಯುಕ್ತ ಶಬ್ದ ಗಳಂತು ಕಾಲಿದಾಸನ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಹಾರಿಕರವಾದವುಗಳೇ ಇರುವವು. 
ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನ ಸಭೆಯಲ್ಲೆಂತೂ ಕಾಲಿದಾಸನಿದ್ದನೆಂಬುವ ಮಾತಿಗೆ ಸಂದೇಹವೇ 
ಇಲ್ಲ. ಉಜ್ಜ ಯಿನೀಪು:ದಲ್ಲೇ ಕಾಲಿದಾಸನಿದ್ದನೆಂಬುವದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏಕಮತ 
ವಿರುವದು. ಧಾರಾಪುರದಲ್ಲಿದ್ದ ನೆಂದು ಭೋಜಪ್ರಬಂಧ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬರೆದಿದೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಅಸಂಭವನೀಯ ಸಂಗತಿಗಳು ಬರೆದದ್ದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥವೇ ಪ್ರವ 
ಣತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವದಿಲ್ಲ. ಮಹಾಕಾಲ, ಸಿಪ್ರಾತೀರ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ನ 
ಮಾಡುವ ಅಭಿಲಾಷೆಯೂ, ಆ ಪ್ರಾಚೀನಪುರದ ಸೌಂದರ್ಯವೂ, ಇವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಗಳು ಕಾಲಿದಾಸನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವದರಿಂದ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಕಥೆಯೇ 
ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸಲ್ಪಡುವದು. ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯವೆಂಬ ನಾಟಕವನ್ನು ಕಾಲಿದಾಸನು 
ತನ್ನ ಆಶ್ರಯದಾತೃನಾದ ವಿಕ್ರಮನೆಂಬ ರಾಜನ ಸ್ಮರಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ರಚಿಸಿರಬಹು 
ದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಕಾರಣವೇನಂದರೆ, ಪ್ರತಾಪರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಹೇಮಚಂದ್ರಾದಿ 
ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಆಶ್ರ ಫ್ರಯದಾತೃಜನಸ್ಮರಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಕವಿಗಳು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು 
ನಾವು ನೋಡೇ ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯವೆಂದರೆ, ವಿಕ್ರಮನ ಹಾಗೂ 
ಉರ್ವಶಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ರಚಿಸಿದ ನಾಟಕವು. ಈ ರೂಪವು "ಛ' ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದಾ 
ಗಿರುವದು, ಪುರೂರವನಿಗೇ ವಿಕ್ರಮನೆಂಬ ಹೆಸರಿತ್ತೆಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯವಿರುತ್ತದೆಂದು 
ಕಾಟಿವೇಮನ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯಿರುವದು. ವಿಕ್ರಮನ ಉರ್ವಶೀ ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀ ಅಂದರೆ 
ಉರ್ವಶಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ರಚಿಸಿದ ನಾಟಕವನ್ನು ಕಾಲಿದಾಸನು ವಿಕ್ರಮನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿ 
ಸಿದ್ದಾನೆಂದು ನನ್ನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಂಟು. 

೧೪. ಎರಡನೇ ಮೂರನೇ ಶತಕಗಳ ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಾಲಿದಾಸನಿದ್ದ ನೆಂದು 
ವೆಬರ ಪಂಡಿತರ ಮತವುಂಟು. 

೧೫. ಲ್ಯಾಸಂನ್‌ ಪಂಡಿತರನ್ನುವದೇನಂದರೆ-- ಶಿಲಾಲೇಖಗಳಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರ 
ಗುಪ್ತನಿಗೆ ಕವಿಮಿತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಕಂಡು ಬರುವದರಿಂದ ಆತನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಲಿ 


ಈ 


6) 
(4 


ಕ 
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ಇಸನಿದ್ದನೆಂತಲೂ, ಆತನ ಕಾಲವು ಕ್ರಿ. ಶ. ದ ಎರಡನೇ ಶತಕದ ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
ವೆಂತಲೂ, ಊಹಿಸಬಹುದು. - 

೧೬. ಸರ ಉಯಿಲ್ಯಮ್‌ ಜೋನ್ಸ ಪಂಡಿತರು “ಧನ್ವಂತರಿಕ್ಷನಣಕ” ವೆಂಬ 
ಕ್ಲೋಕದ್ಲಿದ್ದ ವಿಕ್ರಮನೇ ಶಕಕರ್ತೃನಾದ ವಿಕ್ರಮನೆಂದು ತಿಳಿದು, ಕಾಲಿದಾಸ 
ಕಾಲವು ಕ್ರಿ. ಶ. ಪೂ. ೧ನೇ ಶತಕವೆಂದು ತರ್ಕಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಮತವನ್ನು ಆನೇಕ 
ಪಾ )ಚ್ಛಸಂಡಿತರಾದರೂ ಅಂಗೀಕರಿಸುವರು. 


೧೭. ಹಿಪ್ಪಾಲೀಟ್‌ ಫಾಕ್‌ ಹೆಸರಿನ ಫ್ರಾನ್ಸ ದೇಶದ ಮಹಾ ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ಕಾಲಿದಾಸನ ಯಾವತ್ತೂ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಫಪ್ರೆಂಚಭಾಷೆಯಳ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿ ದ್ಹಾರೆಂದು 
ಸಾಟರ್ಜೇದ ರಿಹ್ವ್ಯ್ಯೂದ ಮೇಲಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ರಘುವಂಶದ ಕಡೆಯ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಕುಮಾರ ಅಗ್ನಿ ಹ ೯ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಲಿದಾಸನಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿದು, ಇವರು ಈ ಕನಿಯ 
ಕಾಲವು ಕ್ರಿ.ಶ. ಪೂ. ೮ ನೇ ಶತಕನೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು. 


೧೮... ಮೇಘದೂತವೆಂಬ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಶೀನಾಥ ಬಾಪೂ 
ಪಾಠಕ ಪಂಡಿತರು ಬಕಿದಿರುವದೇನಂದಕೆ- ಕಾಲಿದಾಸನು ಕ್ರಿ ನೆ 
ದಲ್ಲಿದ್ದೆನೆಂತಲೇ ಬಹುಮತವಿರುವದು. ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನ ಶಕಪು ಕ್ರಿ. ಶ. ಪೂ. ೫೩೭ ನೇ 
ವರುಷನಿರವರೊಬ ಮತವೂ, ಆ ರಾಜನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಲಿದಾಸನಿದ ನೆಂಬ ಮತವೂ 

*ಸಂಗತವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಕಾರಣವೇನಂದರೆ, ಸ್ರಿ. ೭ 
ಪ್ರಾರ್ಯನಾದ ಶಕವು ನಿಸ್ರಮನದಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದು ಮಾಳವರಾಜನ ಶ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ಲೀಟಿ ಸಾಹೇಬರ ಮತವಾದರೂ ಆನುಕೋವಿರುವದು. 


ಶ. ಪೂಜಿ 


ರಘುರಾಜನು ಕುಂಕುಮೋತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಕಾನನಾದ ಕಾಶ್ಮೀರದ ಮೇಲೆ ದಂಶೆತ್ತಿ 
ಹೋಗಿ ಹೂಣರ ಕೊಲೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಬರೆದ ವರ್ಣನದಿಂದ, ಕಾಲಿದಾಸನು ಪಂಜಾಬ 
ಕಾಶ್ಮೀರಗಳಲ್ಲಿ ಹೂಣರಾಜರ ಆಳಿಕೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದೇ 
ಕಾಲಕ್ಕೆಂದರೆ, ೬ನೇ ಶತಕದ ಪೂರ್ವ ಭಾಗ, ಇಲ್ಲವೆ ಕ್ರಿ. ಶ. ೫೩೨-೩೩ ನೇ ಇಸವಿ 
ಗಳ ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಶೋಧರ್ಮಬಾಲಾದಿತ್ಯಸಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾದ ಮಹಿರಕುಲನು 
ಕಾಶ್ಮೀರ ಪಂಜಾಬ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಕಾಲವೇ ಕಾಲಿದಾಸನ 
ಕಾಲವೆಂದು ತರ್ಕಿಸಬೇಕು. 

೧೯. ಆಸ್ಟ್ರೇ ಎಂಬ ಉಪನಾಮಧಾರಿಗಳಾದ ರಘುನಾಥ ಪಂಡಿತರು, ೧) 
ಕೋರೂರ ಯುದ ವಾದವನ್ನೂ, ೨) ದಿಂಗ್ಲಾಗವಾದನನ್ನೂ ೩) ಕಾಲಿದಾಸ 
ಮಾತೃ ಗುಪ್ತೆ ಕೈವಾದವನ್ನೂ, ೪) ಗ್ರೀಕ ಜ್ಯೊ "ತಿೀಶಾಸ್ತ್ರದೆ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಕಾಲಿ 

ಎನನ್ನು ತನ್ನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವನೆಂಬ ನಾದನನ್ನೂ, ಹೀಗೆ ನಾಲ್ಕು 
Ei ನಿರಾಕರಿಸಿ, ೫) ನೇಜಿಂದರೆ ವಿಕ್ರಮ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಧನ್ವಂತರಿ ಮುಂತಾದ 
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೯ ಕವಿಶ್ರೇಷ್ಠರಲ್ಲಿ ಕಾಲಿದಾಸನೊಬ್ಬ ನಿದ್ಧ ನೆಂತಲೂ, ವಿಕ್ರಮನ ಕಾವು ಕ್ರಿ. ಶ. ಪೂ. 
೫೭ ನೆ ವಶುನಮೆ ತಲ್ಕೂ ಆವರ ಆಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವದು ಮತ್ತು ಆವರು ಅನ್ನುವ 
ದೇನಂದರೆ- 


೧. ಉತ್ತಮೋತ್ತಮ ಕವಿಗಳು ಮಾಡಿದ ಕಾವ್ಯಗಳ ಅನುಕರಣೆಯನ್ನು 
ತಾನು ಜಾ ಆಶ್ವಫೋಷನ ವಚನಪುಂಟು, ಆಶ್ವಪೋಷ ಕಾಲಿ 
ದಾಸರ ಕಾನ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಾಮ್ಯವು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆಶ್ತ ಸೋಷನು 
ಮಹಾ ಪ್ರಸಿದ್ದ ತತ್ವ ಜ ಸನ ಕಾಲಿದಾ ಸನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕವಿಯೂ ಇದ್ದರು. 
ಸಾಮ್ಯ ಕಂಡುಬರದ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ. ಆದ್ದ ಸ ಕಾಲಿದಾಸನ ಕ್ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನು ಶ್ವಘೋಷನು ಅನುಕರಿಸಿರಬಹುದು. ಅಶ್ವಘೋಷನ ಕಾಲವು 
ಕ್ರಿ.ಶ. ೭೮ ji ಇಸವಿಯು. ಆದದರಿಂದ ಕಾಲಿದಾಸನು ಕ್ರಿ. ಶ. ೭೮ ನೇ 
ಇಸವಿಗಿಂತ ಪ್ರಾಚೀನನೇ ತೋರುತಾ ಇನೆ, 

೨. ಕಾಲಿದಾಸನು ಮೌರ್ಯ ಸೇನಾಪತಿಯಾದ ಪುಷ್ಪಮಿತ್ರನನ್ನು 
ನರ್ಣಿಸಿರುವನು. “ಇಹಪುಷ್ಪಮಿತ್ರಂ ಯಾಜಯಾಮಃ” ಎಂಬ ಪತಂಜಲಿಯ 
ಮಹಾ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯವಿರುತ್ತ ದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದ ಸರಣಿಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ 
ಪತಂಜಲಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪುಷ್ಪ ಮಿತ್ರನಿದ್ದ ನೆಂಬಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಪತಂಜ 
ಲಿಯ ಕಾಲವು ಕ್ರಿ. ಸೂ. ೧೪೪ ನೇ ಇಸನಿಯಾದ್ದೆರಿಂದ ಕಾಲಿದಾಸನು ಕ್ರಿ.ಶ. 
ಫೂ. ೧೪೪ ನೇ ವರುಷಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲಿನವನು ಕಾಣಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಅಂತೂ ಕಾ 
ದಾಸನು ಕ್ರಿ. ಶ. ಪೂ. ೧೪೪ ನೇ ಇಸವಿಯು ಹಾಗೂ ಕ್ರಿ. ಶ. ೭೮ ನೇ ಇಸ 
ವಿಯು, ಇವೆರಡೂ ಕಾಲಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂಬಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ವಿಶ್ರಮ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಲಿವಾಸನಿದ್ದನೆಂಬುವ ಸಂಗತಿಯು ಅಬಾಧಿತವಾದುದರಿಂದ 
ಇಡ ಮತವು ಅಂಗೀಕಾರ್ಯವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆಂದು ಆಪ್ಟೇ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವಿರುವದು. 


೩, ಗ್ರಂಥಗಳು 


ಇನ್ನು ಮೂರನೇ ವಿಷಯವೆಂದರೆ ಕಾಲಿದಾಸನ ಗ್ರಂಥಗಳು : ಕಾವ್ಯವೂ 
` ನಾಟಕವೂ ಎಂದು ಎರಡು ತರದ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಕಾಲಿದಾಸನು ರಜಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ರ 
ಗಳ ಳಲ್ಲಿ ಖುತುಸಂಹಾರ, ಕುಮಾರಸಂಭವ, ಚ್‌ ಹಾಗು ಮೆ (ಫೆ ದೂಶಗಳಲ ನು ರಿಮ್ದಿ 
ಮ 
ನ್‌ 


ಸಷ ತ 
ಕಾವ್ಯಗಳಾಗಿರುವವು. ಕವಿಚರಿತ್ರವೆಂಬ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಸ್ರಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೂ ಲವು 
ಕಾವ್ಯಗಳು ಕಾ RTA ಬರೆದಿದೆ. ಅವು ಯಾವವೆಂದರೆ, ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ 
ಮಾಲಾ, ಆಸಜ್ಯ ನವರ್ಣನ, ಘಟಖರ್ಪರಕಾವ್ಯ, ಹಾಸ್ಯಾರ್ಣನ ನ ಪ್ರಹಸನ, ಕರ್ಸೂರ 


ಮಂಜರೀ, ಶ್ಯಾಮಲಾದಂಡಕ, ಭೋಜಸ್ರಬ ಧ್ಯ ಭೋಜಚಂಪೂ, 
ಚಂಸೂ, ಮಹಾಪದ್ಮಾಸ್ಟಕ ಕ್ಕ ಗಂ; ೧ಗಾಷ್ಟೃಕ » ರಾಕ್ಷಸ ಸಕಾವ್ಯ, ಪುಷ್ಪಬಾಣ ವಿಲಾ 


A 
ಕಾವ್ಯ, ಸೇತುಕಾವ್ಯ » ಹ್ಯೋತಿರ್ನಿದಾಭರಣ ಮುಂತಾದವುಗಳು. ಇವೆಲ್ಲ ಕಾಲಿದಾಸ 
ಥ 


ವೇ ಎಂದು ಬಹು ಜತೆರನ್ನು ವರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇತು ಶಾವ್ಯದ ಹೊರ್ತು ಉಳಿದ ಗ್ರೇ 
ಗಳು ಕಾಲಿದಾಸನೇ ರಚಿಸಿದನೆಂಬುವದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣವು ದೊರೆಯುವದ್ದೀ. ae 
ಪ್ರಬಂಧ, ಘಟಖರ್ಪರ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ನರ್ತರಿಕುವಕೆಂಬುವದೊ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವೇಇ 
ವದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳಾದರೂ ಉಪಲ ಲಬ್ಲವೇ ಇ ಇಲ್ಲ. 

ಸೇತುಕಾವ್ಯವನ್ನು ಇಲಿದಾಸನೇ ರಟಿಸಿರುವನೆಂಬುವದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಾಸೆಂದ್ರ, 
ದಂಡಿ, ರಾಮಾಶ್ರಮರ ಮತವೇ ಆಧಾರನಾಗಿರುವದು. ಪ್ರವರಸೇನನೆಂಬುವವನು 

ತಸಾ ನದಿಗೆ ದೋಣಿಗಳಿಂದಲೇ ಪೂಲು ಕಟ್ಟಿಸಿದ ನು. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು 

ಕಾಲಿದಾಸನು ಸೇತುಕಾವ್ಯ ವನ್ನು ರಚಿಸಿದನೆಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕರು ಹ ಳುವರು. 
ಆದರೆ ಇದರಲ್ಲಿಯ ಅಸಾ ಸರಿತ ದೀರ್ಥಸ ಮಾಸಗಳಿಂದಲೂ, ಆನುಪ್ರಾಸ 
ಗಳಿಂದಲೂ, "ತಳಿದು ಬರುವದೇ ನಂದರೆ, ರಘುವಂಶ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸಿದ ಕಾಲಿದಾಸನು ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ; ಮಾತೃಗುಪ್ತನು ಈ ಕಾವ್ಯ 
ವನ್ನು ರಚಿಸಿರಬಹುದೆಂದು ರಘುನಾಥ ನಾರಾಯಣ ಆಷ್ಟೇ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವಿರುವದು. 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಕಾವ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಖುತುಸಂಹಾರನನ್ನೇ ಕುರಿತು 
ವಿಚಾರ ಮಾಡುವ. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರೂ ಖತುಗಳ ವರ್ಣನೆಯು ಬಹು ರಮಣೀಯವಾಗಿ 
ಮಾಡಿದೆ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವ ಬೇರೆ ಬೇ ಸೃ ಪ್ಟ್ರಿಯ ರೂಪಗಳು 
ಅತಿ ಮನೋಹರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ವೆ. ತನ್ನ ವಿಲಾ ಸಗಳನ್ನೇ ಗ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕಾಲಿದಾಸನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ಕೆಂದು ತಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವದು. ಮು ಕೋಮಲ 


ಪದರಚನೆಯೂ, ಕವಿಸಂಪ್ರದಾಯಕೃನುರೂಪನಾದ ಅರ್ಥನಿಬಂಧನವೂ, ಇವೇ ಈ 


ಜತಿ ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ 


ಕಾವ್ಯದ ಮುಖ್ಯ ಗುಣಗಳಿರುವವು. ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಶಾಲೀನತೆಯನ್ನನುಸರಿಸಿ 
ಸವಯ ಅತ್ಯಂತ ಮನೋಹರವೂ ಸುಲಭವೂ ಇರುವ ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಮೊದಲು ರಚಿಸಿರಬಹುನಿಂಬಂತೆ ತೋರುವದು. ಇತ್ತಕಡೆಯ ಆಂಗ್ಲ ಕವಿತೆಗಳ್ಲಿಯ 


ಸೃಷ್ಟಿವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಓದಿಕೊಂಡವರಿಗೆ ಈ ಲಘುಕಾವ್ಯವು ಸೇರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದೆ ಸೃಷ್ಟಿವರ್ಣನೆಯು ಸ ಸಾಮಾ ನ್ಯತಃ ಸ ಸರ್ವತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ 
ಪ್ರಕಾರದ್ದಾಗಿರುವದು. ಇದೇ ಕವಿಯು ರಚಿಸಿದ ಕೈಟಿವಂತರಲ್ಲಿ ವಸಂತ ಗ್ರೀಷ್ಮ 
ಖುತುಗಳ ವರ್ಣನೆಯೂ, ಮೃಚ್ಛಕಟಕದಲ್ಲಿಯ ವರ್ಷಾಕಾಲದ ವರ್ಣನೆಯೂ, 
ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ವಸಂತ ವಷ ರ್ಷಾಕಾಲದ್ದೂ, ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯವೆಂಬ ಕಾವ್ಯದ ದೆಕ್ಷಿಯ 
ಶರತ್ಯಾಲದ್ಹೂ, ಶೃ ೦ಗಾರ ಶತಕದಲ್ಲಿ ಐದೊ ಖುತುಗಳ ವರ್ಣನೆಯೂ, ಒಂದೇ “ದವು 
ಗಳಾಗಿ ತೋರುತ್ತೆ. ವಸಂತದಲ್ಲಿ ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಧ್ವನಿಯೂ, ಆಮ್ರ ಮಂಜರಿಗಳ 
ಪಾ ತ್ರಾಮುರ್ಭಾವವೂ, ಗ್ರೀಷ ಸ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಿಕೆಯೂ, ಶೀತೋಪಚಾರ:ದಿಗಳೂ, 
ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಯೂರ ಚಾತಕ ಮುಂತಾದವುಗಳೂ, ಶರತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಂಸ ಗಳೂ, 
ಅಂದವಾದ ಬೆಳದಿಂಗಳೂ, ಹೇಮಂತ ಶಿಶಿರ ಖತುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶೀತನಾದ ನಾಯು 
ಮುಂತಾದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲದೆ ಭಾರತ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಸವತ ಕಂಡು 
ಬರುವದಿಲ್ಲ ಆಂಗ್ಲ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪರ್ವತಗಳೂ, ಅವುಗಳ ಎತ್ತರನಾದ 
ತೋಡುಗಲ್ಲುಗಳ ಮೇಲಿಂದ ಕಾಣುವ ಭವ್ಯವಾದ ನೋಟಿಗಳೂ, ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದ 
ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಹೊಯ್ದಾ ಡುವ ಸಮುದ್ರದನ್ಲಿಯ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ತೆಕೆಗಳೂ, ವರ್ಣಿ 
ಸಲ್ಪ ಡುವಂತೆ ನಮ ಭಾರತ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿರುವದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಭಾರತಾಂಗ್ಲ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ಮುಖ್ಯ ಭೇದವ. ಕಾಲಿದಾಸ ಬಾಣ ಮುಂತಾದ ಕವಿಗಳ ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿಯ 
ಮಹೋತ್ಸನಗಳ ಹಾಗೂ ಅಂತಃಪುರಗಳ ವರ್ಣನವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಿಸಿದರೆ, ಈ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಮೂರೂ ಕಾರಣಗಳು ಕಂಡು ಬರುವವು. 


ಭಾರತಾಂಗ್ಲ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಭೇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳು 
೧. ವನದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಅನೇಕ ಚಮತ್ಸಾರಗಳನ್ನೂ 
ನೋಡುವದರ ಸೆಲುವಾಗಿ ತಿರುಗಾಡಬೇಕಾದರೆ ಭಾರತ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ಣ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವೇ ಇದ್ದಿಲ್ಲ. ರಾಜನು ಬೇಟೆಗಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಹೊರಟ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದಷ್ಟೇ ಚಮತ್ಕಾರಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಪ್ರಸಂಗಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದವು 
ಕವಿಗಳು ಮಾಡಿದ ಅಂಥ ವರ್ಣನೆಗಳಾದರೂ ಬಹಳ ಸಾರಿ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳು 
ನವು. ಖುತುಸಂಹಾರ ಮೊದೆಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿಯ ವರ್ಣನೆಯು ನಗರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಉಪ 

ವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡು ಬರುವ ಸೃಷ್ಟಿ ಸೌಂದರ್ಯದ್ಧೇ ಇರುವದು. 
೨. ನಮ್ಮ ಮೇಲ್ತರದ ಜನರಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯ ನೈಮಿತ್ತಿಕ ಕರ್ಮಗಳು ಬಹೆಳ ಇರು 
ವದರಿಂದಲೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಯಾವ ತರದ ವಿಘ್ನೆವೂ ಬಾರದಂತೆ ಆಚರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತಿದ್ದದೆ 


ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ en 
ರಿಂದಲೂ, ಸೃಷ್ಟಿಯ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನೋಡುವ ದಕ್ಕೆ ಅವರಿಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು 
ವೇಳೆಯೇ ಸಿಗುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕ ಮನೋನ್ಯಾಪಾರಗಳ ಕಡಿಗೆ ಆವ 


ಲಶ್ಷಪು ಹೋಗಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತ ದೆ. 
೩. ಮೂರನೇ ಕಾರಣವೆಂದರೆ, be ರಸಾಯನ, 


ಮುಂತಾದ ಪದಾರ್ಥ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಅತ್ಯಂ ತ ಪ್ರೌಢಜಿಸೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ಶತಕದಲ್ಲಿಸ ಷ್ಟಿ ಯ ಆನೇಕ ಗುಪ್ತ ವ್ಯಾಸ ಇರಗಳಾದಗೂ oi ದ 
ಹೊಂದಲಾ ಶಂಭಿಸಿರುತ್ತವೆ ವೆ. ಅತ್ಯಂತ ಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಬ್ರ 
ರಚನೆಯು ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ  ಪ್ರಕಟಿವಾಗಲಾರಂಭಿಸಿನ ಸ A 
ಕೇಟಿಕಗಳಿಂದ ಗಿ ಪರ್ಯಂತರವಾ!, ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲ 
ಗಳಿಂದ ತುೂಜರುನದರಿನ್ದದ ಆದು ಮೊದಲಿನ ಕವಿಗಳ ಹೆ ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ ೪ 
ಆನಂದನನೆ MN ಈಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದರ ನೂರಾರುಪಟ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ಹುಟ್ಟ 
ತ್ತದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಶತಕದಲ್ಲಿಯ ಕನಿಗಳು ಕನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಸೌಂದರ್ಯದ 
ವರ್ಣನೆಯುಥ ಅತ್ಯುತ್ಕ ಎಸ್ಟ ವಾದ ವರ್ಣನೆಯು ಹಿಂದಿನ ಯಾವ ಶತಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ. ವರ್ಡಸ್ವರ್ಥನೆಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಕವಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 
ನೋಡುವ ವ್ಯಸನವು ಸಂದು ಬಣ್ಣಿಸ ಕ್ಲ ಸಲಸಾಧ್ಯವು. ಆವನು ಗುಡ್ಡ, ಕಾಡು, ಹೊಳ್ಳೆ, 
ಗುಹೆ, ಕಂದರ ಮುಂತಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೇ ತಿರುಗಾಡಿ, ಆನೇಕ ಪ್ರಕಾರದ ಸ ಸೃಷ್ಟಿ 
ರಚನೆ ನೋಡಿ, ಬಹು ಅನಂದಪಡುತ್ತ ತನ್ನ ಎಲ್ಲ ಹೊತ್ತುಗಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಆದರೆ 
ಇಂಥ ಸಾ ತಂತ್ರ ಶೆ ತಪ ನಮ್ಮ ಭಾರತ ಕವಿಗಳಿಗಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಮಾಡಿದ ಸೃಷ್ಠಿ ಕ 
ಸೌಂದರ್ಯದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆಯಿರುವದೆಂಬುವದಕ್ಕೆ ಆವಕಾಶ ದೊರಿದದೆ. 


ಗ ಸ 


ಸುವಂತೆ ಕಾಣು 


ಯತುಸಂಹಾರ ವ್ಯಾಖ್ಯೆ 
ಖುತುಸಂಹಾರವೆಂಬ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರಿಕೆಯೆಂಬ ಸುಲಭವಾದ. ಮನೋಹರ 
ವ್ಯಾಖ್ಯೆ ಯಿರುವದು. ಅದನ್ನು ಭಾರದ್ವಾಜ ಗೋತ್ರದ ಮಣಿರಾಮನೆಂಬ ಪಂಡಿತನು 
ರಚಿಸಿರುವನು. ಆದರಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಶ್ಲೋಕಗಳ ವೃತ್ತಗಳೂ ಅವುಗಳ ಲಸ್ಷಣಗಳಾದರೂ 
ಹೇಳಿದೆ, 


ಕುಮಾರ ಸಂಭವ 


ಕಥಾಭಾಗವು 
ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಕುಮಾರಸಂಭವದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸುವ. ಈ ಮಹಾ 
ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕವಿಯು ತನ್ನ ಮಧ್ಯಮ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿರಬಹುದೆಂಬದಾಗಿ ಬಹು 
ಜನ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವದು. ಈ ಕಾವ್ಯದ ಕಥಾಭಾಗವನ್ನು ಕವಿಯು 
ಶೈನ ಸ್ವರ ದಗ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ನಿ, ಮೊದಲನೇ ರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ವತಿಯ ತಂಜಿ 


೨೪ ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ 

ಯಾದ ಹಿಮಾಚಲನ ವರ್ಣನೆಯುಂಟು. ಪಾರ್ವತಿಯ ಜನ್ಮವೂ, ಅವಳ ಸುಂದ:ನಾದ 
ಬಾಲ್ಯವೂ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ, ಎರಡನೇ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ತಾರಕಾಸುರ ಪೀಡಿತರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಇಂದ್ರನಿಂದ sh 'ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಮೊರೆ ಹೋಗಿರುವರು. ಮದನನನ್ನು ಕೈವಶ 
`ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರೆದು. ಅವರಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು ಉಪಾಯ ಹೇಳಿದನೆಂದು ಕಥಾಭಾಗ 
ನಾದರೂ ' ಉಂಟು, ಮೂರನೇ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮನ ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕಿನನನ್ನು 
ಒಲಿಸುವ ಕ್ರ ಗೃ ತ್ಯವನ್ನ. ೧ಗೀಕರಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿ ತ ನ್ಪ್ಪ ಗೆಳೆಯನ ೨ ವಸಂತನಿಗಾದರು ತನಗೆ 
ಸಹಾಯ : ಮಾಡಬೇ ಕೆದು ಪಾ ಧಿ? ಸಿದನು. 


ಆವನೂದರೂ ಪಾರ್ವತಿಯು ಶಿವನ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಹೋದ ವೇಳಿಯಲ್ಲಿ ಆವಳ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಶಿವನ ಹೃ ದಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ₹ ಕಣ ಕಾಮಬುದ್ಧಿ ಯನ ನ್ನು ಟು ಮಾಡಿದನು. 
ಶಿವನು ಆ ಕ ಸಮಬಾಧಿಯನ್ನು ಬಹು ಕಷ್ಟ ದಿಂದ ಸೈರಿಸಿ, ಇಲ ಕಡೆಯೇ ಲಿಯೂ ಕಡು 
ಕೋಪದಿಂದ ಕೆಂಪಾದ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಚಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸುಳಿದಾಡುತ್ತಿ, ರುವ ಮದನ 
ನನ್ನು ಕಂಡು ಸುಟ್ಟು ಬ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟೆ ನು. ನಾಲ್ಕನೇ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ರತಿಯ ವಿಲಾಪವು 
ವಣೆ. ವಸ ತನು ಚಿತಾರಚನೆಯನಾ ್ಲಿರಂಭಿಸಲು, ಶೋಕಫೀಡಿತಕೃ ದೇಯಲಾದೆ 
ಸತಿಯು “ಸತಿಯನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿಯೇ ಹೊಂದುವಿ” ಎಂದು ಅಮೃತ ಇದ 
ಆಕಾಶನುಣಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ಧೈರ್ಯಹೊಂದಿ ಚಿತಾರಚನೆಯ ಕೃ ತ್ಯವನ್ನು ತೊರಿದಳು. 


ಯಂ 


ಐದನೇ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಶಿವನು ಸಹಸಾ ಅದ್ಭ ಶ್ಯನಾದದರಿಂದ ಪಾರ್ವತಿಯು ಆಪಮಾನ 
ವನ್ನೂ ಶೋಕವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದವಳಾಗಿ” ಹಿಮಾಚಲದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ತಪಶ್ಚರಣ 
MNS ತಪಸ್ಸಿನ ವರ್ಣನೆಯಾದರೂ ಇರುವದು. ಅನೇಕ ದಿವಸಗಳ 
ನಂತರ ಯಾವನೊಬ್ಬ ಮುನಿಯು ಅವಳ ಸವಮೂಪಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಸ್ವಾ ಗತಾದಿಗಳಿಂದೆ 
ಸತ್ಯೃತ ತನಾಗಿ ವಳ ತನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾರಣವನ್ನೂ ಆವಳ ಉಳಿರಲ ವ ೈತ್ತಾಂತ 
ನನ್ನೂ ಸಖಿಯರ ದಿಂದ ಕೇಳಿ, ವಿಸ್ಮಿತನಾದಂತೆ ತನ್ನನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಇಂಥ 
ಆಮಂಗಲನಾದ ಶಿವನಲ್ಲಿ ಏನೆಂದು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಕೂತಿರುವದೆಂದು ಪಾರ್ವತಿಯ 
ಮನೋವೃತಸತಿಯನ್ನು ಸಿಂದಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದನು. ಆ ಮುನಿಯನ್ನು ಹೊರಗೆ ರೂಡಿ, 
ನಗಾಧಿರಾಜನ ಕುಮಾರಿಯು ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟಳು . ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಶಿವನು ಮುರಿ 
ವೇಷವನ್ನು ತೊರೆದು ನಿಜಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ತೊಟ್ಟು, ಅಂದದ್ದು. “ಪ್ರಿಯಳೇ ಈ ಹೊತ್ತಿ 
ಒಂದ ನಾನು ನಿನ್ನ ದಾಸನಾಗಿದ್ದೇನೆ.? ಈ ಮಾತು ಕೇಳದ ಸಣಕ್ಕೇ ಪಾರ್ವತಿಯ 
₹ರೀರವು ಆನಂದದಿಂದುಬ್ಬಿತು. ತಪಶ್ಚರಣದಿಂದ ಇಂದು ನಾನು ಧನ್ಯಳಾದೆನು, 
ಪವಿತ್ರಳಾದೆನೆಂದು ಅವಳು ತಿಳಿದಳೆಂಬ ಕಥೆಯಾದರೂ ಇರುವದು. ಆರನೇ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಶಿವನು ಸ್ಮರಿಸಿದೆ ಕ್ಷಣವೇ ಸಪ್ರರ್ಸಿಗಳ್ಳೆ ತಂದು, ಶಿವನ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹಿಮಾಚಲನೆಡೆ 
ಗೈದಿ, ಪಾರ್ವತಿಯವನ್ನು ಶಿವನಿಗರ್ಪಿಸೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ವಿನಾಹವನ್ನೇ ನಿಕ್ಲಸಿದರು. 
ಏಳನೇ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಿವಾಹ ಸಂಸ್ಕಾರದ ವರ್ಣನೆಯಾದರೂ ಮಾಡಿದೆ. 


ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ ೨೫ 


ದಾಸನ ಉಪಾಸ್ಯ ದೇನತಾ ಕಲ್ಪನೆ 
ಲ ರೀತಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ವರ್ಣನೆಯಿಂದಲೂ a ಅನ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 


[a] 
ಮಾಡಿದ ವರ್ಣನೆಯ ಬೂಹುಲ್ಯದಿಂದಲೂ, ಪಾರ್ವತೀ ಪರಮೆ ರೇ ಕಾಲಿದಾಸನ 
ಉಪಾಸ್ಯ ದೇವತೆಗಳಂದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮೂರೂ | ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯ 


ನಾಂದಿಯ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಶಿನಪಶಗಳಾ೧ಿಯೇ ಇರುವನು. ರಘುವಂಶದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ, 
ನಡುನಡುವೆಯೂ, ಹಾಗೂ ಮೇಘದೂ ಇತದಲ್ಲಿಯೂ ತಿವಷರಕ್ಲೊ (ಕ ಗಳು ಬಹಳ ಕೆಂಡು 


ಉಳಿದ ೧೦ ಸರ್ಗಗಳು 
ಪ್ರಸ್ತುತ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ವತೀ ಪರಮೇಶ್ವ ರರ ವಿನಾಹ ಸರ್ಯಂತೆಗವೇ ವರ್ಣನ 
ವಿರುವದು, ' ಕುಮಾರಸಂಭವವಂದರೆ ಕಾರ್ತಿಕೇಯನ ಜನ್ಮದ ವಿಷಯನಾಗಿ ಬರೆದ 
ಸರಿನ ಮೇಲಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೇ ಗ್ರಂಥವು ಸಮಾಪ್ಮವಾದಂತೆ 
ಸ 


WY 
m 


A) 
ಕೂದಿಸಿರರಹುವೆಂದು ಹಲವರ ತರ್ತವುಂಟುು ಹಾಗೂ ಈ ಹತ್ತು ಸರ್ಗಗಳ ಮೇಲೆ 


ಎದಿ 
ಗನ ನವೆ ೧ ರ 
ಮಲ್ಲಿನಾಥನ ಓಕೆಯಾದರೂ ಇರುವದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಲ್ಲಿನಾಥನ ಕಾಲದೆಳಂತು 
ಗಯ ೨ Reds 
ಈ ಹೆತ್ತು ಸರ್ಗಗಳು sk ತೋರುತ್ತದೆ. ಕಾದಂಬರಿಯ ಪೊರ್ಪೋತ್ರ 
ರಾರ್ಧಗಳು ಭಿನ ವಿಗಳಿ ಹ ರಜಿತನಾದಂಥವ್ರಗಳಾದಾಗ್ಯೂ, ಕಥೆಯಲ್ಲಿ 


ಭಾಷಾಪದ್ಧತಿ 
ವಾದರೂ ದೈ॥ 
ಮದಲಾದ. ಕ 
ದಿಲ್ಲೆಂದು We ಪೂಡಿತರ ಅಭಿಸ್ರಾಯವುಂಟು, ಆದರೆ ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣ 
ಗಳು ದೊರೆಯುವದಿಲ ಸ್ಯ ಹಬರಿಂದ ಹೀಗೇ ಎಂದು ಖಂಡಿನವ 


ಡಾ 
ಕಷ್ಟ ಬಸ [ee ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. 


೪ 
ಜೆ ಶಬ ಚೋಟಾ ಸನಾರೀತಿಯ್ಲ್ಲೇಯೂ, ಯಾವ ತರದ ಭಂಗ 
ಸ ¢ : 
ನಾಗುವದಿ್ರ. ಆದರೆ ಸ್ರೌಢತೆಯೂ, ಅರ್ಥಗಾಂಭೀರ್ಯವೂ 
ಣಗಳು ಸಮನಾಗಿಯೇ ಸರ್ವ ಕುಮಾರಸಂಭವ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ 


ಸ 


| 
ಟಿ 


ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹಿಮಾಲಯ ವರ್ಣನೆಯೂ, ಐದನೇ 
ಪಾರ್ವತೀ ವೇಷಧಾರಿ ಮುನಿಗಳ ಸಂವಾದವೂ, ಪರಮೋಶ್ಚ ಸ್ಟವಾಗಿದೆ 
ರ 


ರ್ವತದೆ ಮೇಲಿನ ಸ ಷ್ಟಿ ರಚನೆಯ ಚಮತ್ಕಾರವು ಅತ್ಯಂತ ಭನ್ಯನಾಗಿ 


5 
2 
ಸ 


೨೬ ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ 


ಷರ್ಣಿಸಲ್ಪಬ್ಟಿದೆ. ೫ ನೇ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕನಟಿಮುನಿಯು ಮಾಡಿದೆ ಪಾರ್ವತಿಯ ಪ್ರೇಮ 
ಪರೀಕ್ಷೆಯೂ, ಆತನ ಕಣಟಿಭಾಷಣವೂ, ಪಾರ್ವತಿಯು ಮಾಡಿದ ಆತನ ನಿರ್ಭರ್ಶ್ಶ 
ನೆಯೂ, ಬಹು ಮನೋವೇಧಕಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ಕಾವ್ಯದ ಮೊದಲನೇ ಬಳು ಸರ್ಗಗಳ 
ಮೇಲೆಯೇ ನುಲ್ಲಿನಾಥನ ಟೀಕೆಯುಂಟು, 
ಇನ್ನು ಮುಂಜಿ ರಘುವಂಶನೆಂಬ ಕಾವ್ಯದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪರ್ಯಾಲೋಜಿಸುವ : 
ಕಥಾಭಾಗವು 

ಇಸನ ಉತ್ತಮ ಗ್ರಂಥಗಳೆಂದತಿ, ರಘುವಂಶ, ಮೇಘದೂತ 1 
ತಮೋ ವೂ ನಾಟಕಗಳೂ ಚಾ ಕಾಲಿದಾಸ 


೧೧೧೧೨ 
ನ ಸರಕು ಎ ೧೭ ಸರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ದಿಲೀಪ, ರಥ 
ದಶರಥ, ರಾಮ, ಕುಶ, ಅತಿಥಿಗಳ ದಿಗ್ವಿ ಜಯ ಪ್ರತಃಪವೂ, ಅವರ ಸಾ 





ದುಃಖಗಳೂ, ಬಹು ರಮಣೀಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ೧೮ ನೇಸ 
ವಂಶಜ ರಾಜನ ಸುಕ್ಷಿಸ್ತ ವರ್ಣನೆಯಿರುನದು. ೧೯ನೇದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿವರ್ಣ ನೆಂಬ ಜತಿ 
ರಘುವಂಶಜ ರಾಜನ ಶೃಂಗಾರ ವಿಲಾಸ ಸಗಳು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುತ ತ್ರೃವೆ, 


ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯ ಮಜ 

ಎಲ್ಲ ಕಾಲಿದಾಸನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ರಘುವಂಶವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದು. ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೌಢನೂ ಮಧುರವೂ, ಆದ ವರ್ಣನೆ ರಚನೆಯೂ, ಬಹು: ಮನೋಹರವಾದ ವರ್ಣ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ, ಸುಲಭವಾದ ಶಬ್ದಯೋಜನೆಯೂ, ಬಹು ಸುಂದರವಾದ ಅನೇಕ 
ರಸಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವವೂ, ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳು ಪರಮಾವಧಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಠ ವಾಗಿವೆ. 

ಉತ್ತಮ ವರ್ಣನದ ಸ್ಥಳಗಳು 

ಇದರಲ್ಲಿಯ ಉತ್ತಮೋತ್ತಮ ವರ್ಣನ ಸ್ಮಳಗಳು ಹಲವುಂಟು. ಸಿಂಹದಿಲೀಪರ 
ಸಂವಾದವೂ, ಇಂದ್ರ, ರಘು ಹಾಗೂ ಪ್ರಿಯಂವದೆ, ಅಜ್ಕ ಇವರ ಪ್ರಸಂಗವೂ, 
ಇಂದುಮತಿಯ ಸ್ವಯಂವರವೂ, ಇಲ್ಲವೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಆರನೇ ಸರ್ಗವೂ, ವೈದರ್ಭ 
ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿ ಅಜರಾಜನ ಪ್ರವೇಶದ ವರ್ಣನೆಯೂ, ಅಜರಾಜನ ವಿವಾಹೋತ್ಸ 
ವವೂ, ಇತರ ರಾಜರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಪ್ರಸಂಗವೂ, ಭಯದಿಂದ ಚಕಿತಳಾದ ಇಂದು 
ಮತಿಯಗೂಡ ವೀರಶ್ರೀಯುಕ್ತ ಭಾಷಣವೂ, ಪಾರಿಜಾತಮಾಲೆಯ ಸಂಗತಿಯೂ, 
ಇಂದುಮತಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅಜರಾಜನು ಮಾಡಿದ ಶೋಕವೂ, ವಸಂತೋತ್ಸವದ 
ನರ್ಣನೆಯೂ, ದಶರಥರಾಜನ ಬೇಟಿಯ ವರ್ಣನೆಯೂ, ಶ್ರೀರಾಮ ಭಾರ್ಗವರ ಕದನ 
ಪ್ರಸಂಗವೂ, ಪುಷ್ಪಕ ವಿಮಾನವನ್ನೇ "ರಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಮಾಡಿದ ಸಮುದ್ರ ಮುಂತಾದ 


ಪೂರ್ವ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಸ್ಮರಣೆಗೆ. ತಂದುಕೊಡುವ ಸ ಳಗಳ ಸುಂದರವಾದ ವರ್ಣ 


ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ ೨೭ 


ನೆಯೂ, ಸೀತೆಯನ್ನು ವನದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟ ಸಂಗತಿಯೂ, ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಖುಷಿಯು ಮಾಡಿದ 
ಸೀತೆಯ ಸಾರಾ ಊ ಸ್ತ್ರೀರೂಸ ತೊಟ್ಟ ಸ ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ಹಾಗು ಕುಶನ ಸ 
ನವೂ, ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಳಕ ೀಡೆಯ LAE ಕಡೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ i 
ವರ್ಣನ ಶೃಂಗಾರ ವಿಲಾಸಗಳೂ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳು ಬಹು ರಮಣೀಯವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲೊಂದೊಂದು ಪ್ರಸಂಗದ ಪೂರ್ಣ ರಸಾಸ್ವಾದದಿಂದ 
ಸಮಗ್ರ ಸ ಸನ ಗ್ರಂಭಗಳಲ್ಲಿಯ ಮಾಧುರ್ಯದ ಜ್ಞಾ ನವು ಹುಟ್ಟ, ರಸಿಕ 
ವಾಚಕಜನರ ಹೃದಯಂಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸಂಪೂರ್ಣ ವ್ಯಾಪಿಸಿ, "ಅವರನ್ನು ತಲ್ಲೀನರನ್ನೇ 
ಮಾಡಿ ಅನೇಕ ಸಾರೆ ತಲೆದೂಗಿಸಿ ಬಿಡುವದು. ಇದಕ್ಕೆ ತಿಲಮಾತ್ರವಾ ಡಸ ಸಂಶಯ 
ವಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದಲೇ ಸರ್ವರೂ ಸರ್ವತ್ರದೆಲ್ಲಿಯೂ, ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ರುಘುವಂರ 
ವನ್ನಿಂತು ಸ್ತುತಿಸುವರು. 
ಈ ಕಾವ್ಯಕ್ಯರುವ ಹೀಕೆಗಳೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯ ಗುಣಗಳು 

ಈ ಕಾವ್ಯದ ಮೇಲೆ ಮುಖ್ಯ, ಟೀಕೆಯಂದರೆ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮಲ್ಲಿನಾಥನು ರಚಿಸಿದ್ದಿ 
ರುವದು. ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ೩೦ ಹೀಕೆಗಳುಂಟೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹೇಳುತ್ತಿರುವರು. 
ಅವುಗಳನ್ಲಿ ೧೩ ಟೀಕೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನಾದರೂ ಶಂಕರ ಪಾಂಡುರಂಗ ಪಂಡಿತರು 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾ ಕೈ 

೧. ಮಲ್ಲಿನಾಥ, ೨. ದಿನಕರ, ೩. ವಿಭ, ೪. ಜಾರಿತ್ರವರ್ಧನ, ೫. ಹೇಮಾದ್ರಿ, 


ಮಳ್‌ 


೬. ನಿಜಯಾನಂದಸೂರೀಶ ರ ಚರಣ ಸೇವಕ, ೭. ವಿಜಯಗಣಿ, ೮. ಪಂಡಿತ ಸುಮತಿ 
ವಿಜಯ, ೯. ಬೃಹಸ್ಪತಿಮಿಶ್ರ, ಭರತಸೇನ, ೧೧. ದಕ್ಷಿಣಾವರ್ತ, ೧೨. ನಾಥ, 


೧೩. RA ೧೩ ಮಂದಿ ಔೀಕಾಕಾರರು. ಇವರಲ್ಲಿ ೮ ಜನರ 
ಟೀಕೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯ ನ್ನ ಓದಿ ಶಂಕರ ಪಾಂಡುರಂಗ ಪಂಡಿತರು ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯ ಗುಣ- 
ದೋಷಗಳನ್ನಾ ದರೂ ಆರಿಸಿ ತೆಗೆದಿದ್ದಾರೆ. ಮಲ್ಲಿನಾಥನಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ದಿನಕರನಾಥ 
ಪ್ರಭೃತಿ ಟೀಕಾಕಾರರು ಇದ್ದೇ ಇದ್ದರು. ದುಷ್ಟ ಟೀಕೆಗಳೆಂಬ ವಿಷದಿಂದ ಮರಣ 
ಹೊಂದಿದೆ ಕಾಲಿದಾಸನ ನಾಣಿ ಣಿಗೆ ಪುನಃ ಜೀವಕಳೆ ತುಂಬಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಮಲ್ಲಿನಾಥ 
ಸೂರಿಯು ಸಂಜೀವನಿಯೆಂಬ ಉತ್ತಮೋತ್ತಮ ಟೀಕೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿರುವನು. 

೧. ಎಲ್ಲ ಟೀಕೆಗಳ್ಲಿಯೂ ಸಂಜೀವನಿಯೇ ಉತ್ತಮವಾದದ್ದು. ಕಾಲಿದಾಸ 


2೬ 


ಮೂಲ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಆದಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ರಕ್ಷಿಸುವದಕ್ಕೆ ಇದೊಂದು ಟೀಕೆ ಮಾತ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿರುವದು. ಈ ಬೀಕೆಯು ಸುಲಭವೂ ಪೌ ಢೂ ಆದದ್ದಿರುವದು. ಮಲ್ಲಿ 
ನಾಥನ ಕಾಲವೆಂದರೆ ಕ್ರಿಸ್ತ ಶಕದ ೧೪ ನೇ ಶತಕವು. 
೨. ವಲ್ಲಭನು ರಘುಪಂಜಿಕೆಯೆಂಬ ಟೀಕೆಯನ್ನು ಬರೆದನು. ಇದರಲ್ಲಿ ಉದಾ 
ಹರಣ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಲ್ಲೇ ಇಲ್ಲ. ಈತನ ಕಾಲವು ಸಂವದ್ವರ್ಷ ೧೭೫೭ ಆಂದರೆ ಕ್ರಿಸ್ತ 
ಶಕದ ೧೭೦೧ ಫೇ ಇಸವಿಯಿರುವದು. 





೪. ನಾಲ್ಕನೇ ಭೀಜೆಯಂದರೆ ಸ ಚಃ ರಚಿಸಿದ “ಶಿರ 
ಯೆಂಬ ಟೀತೆಯು, ಇದರ ಕಾಲವು ಕ್ರಿಸ್ತಶಕದ ೧೫ ನೇ ಶತಕನೆಂದು 
ಮೊದಲಿನ ಟೀಕಾಕಾರರ ಮತಖಂಡನೆಯಾದರೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರು 
ಹರಣ ಶ್ಲೋಕಗಳು ವಿಪುಲವಾಗಿರುವವು. ಇದರಲ್ಲಿಯೂ, ದಿನಕರಳ್ಳತ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಸಾಮ್ಯವಿರುವದು. ಇನೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಅವೇ ಗುಣಗಳು: ಅವೇ 
ಉದ:ಹೆಸಣಗಳೂ, ಅವೇ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆಂತಿಪ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಆದರ 
ದಿನಕರನು ತನ್ನ ಟೀಕೆಗೆ ಸುಬೋಧಿನಿಯೆಂದು ಹೆಸಂಬಃ ನಗ್ಯೂ ಶಿಶುಹಿತ್ಸೈಸಿಣಿಯೆಂದೂ 
ಗೆ ಅಂದರೆ ಅರನೇ ಸರ್ಗದ ಕಜಿಗೆ ಅನ್ನುವನು. ಆಂದಬಳಿಕ ಶಿಶುಹಿಸ್ತೆ ಸಿರಿಯ A) 
ಆಧಾರದಿಂದಲೇ ದಿನಕರನು ತನ್ನ ಸುಬೋಧಿನಿಂಯಿಂಬ ಭೀಕೆಯನ್ನು ರಚಸುವನಿಂದು 


ಸ್ಪಸ್ಟನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


೫. ಐದನೇ ಟೀಕಾಕಾರನೆಂದಕಿ ಹೇಮಾದ್ರಿಯು ದರ್ಪಣವೆಂಬ ಟೀಕೆಯನ್ನು 
ರಚಿಸಿದನು. ಈ ಓೀಕೆಯು ಅಮೂಲ್ಯವೂ, ಸರ್ವಸಮ್ಮತವೂ, ಆದದ್ದಿರುತ್ತದೆ. 
ಈತನು ಈಶ್ವರಸೂರಿಯ ಮಗನು. ಈತನ ಕಾಲವು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಸೂರಿ ಪದವಿಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟರೆ, ಸ ಈತನು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಬ್ಲಾ ತ್ರಾಹ್ಮಣನಂತೆ ತೋರುವನು. ಒತ್ತಟ್ಟಿಗೆ 
೩1 ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇವನು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಪ cS ಶಬ್ದವನ್ನಾದರೂ ಕೊಟ್ಟಿರುವನು. 





ps 


೬. ಮತ್ತೊಂದು ಸುಬೋಧಿನಿಯೆಂಬ ಟೀಕೆಯಾದರೂ ಇರುವದು. ಇದನ್ನು 
ಜೈನ ಪಂಡಿತನಾದ ವಿಜಯಗಣಿ ಎಂಬುವವನು ರಚಿಸಿರುವನು. ಇದು ಕೇವಲ ವೃತ್ತಿ 
ಯಂತೇ ತೋರುವದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕೋಶಕಾರರ 
ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಸಹ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ, 

೭. ಏಳನೇ ಓೀಕಾಕಾರನೆಂದರೆ, ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಜೈನ ಪಂಡಿತನಿರುವನು. ಅವನ 
ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಗೊತ್ತಾಗಿಲ್ಲ. ಈತನ ಕಾಲನೆಂದರೆ, ಸಂವದ್ವೃರ್ಷ ೧೭೬೩ ಅಥವಾ 
ಕ್ರಿಸ್ತಶಕದ ೧೭೦೮ ನೇ ಇಸನಿಯು. ತಾನು ವಿಜಯಾನಂದಸೂರಿಚರಣಸೇವಕ 
ನೆಂದು ಈತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 





ರಘುವಂಶದ ಸೆರ್ಗೆಗಳ ಸೆಂಖ್ನೆಯೆಖು 


$ 
ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ೧೯ ಸರ್ಗಗಳಿಯುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಪ್ರ ಉದ್ದವಿ 
ಸುವಮ. ಆದಾವಸೆಂದೆಶೆ-- ರಘುವಂಶದಲ್ಲಿ ೧೯ ಸರ್ಗಗಳಷ್ಟೇ ಏನು? ಇದರ ಉತ್ತರ 
ವನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾದಲಿ ಕುದ್ದ ಪೈಮಾಣಗಳು ರೊರಿಯುವದ |. ೧೯ 
ಚ್ಮ [EY ಹೆ ಕ 
ಸರ್ಗಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು, ಸರ್ಗಗಳಿರುವವೆಂದು ಜನರು ಆನ ನರು. ಅನ್ಯ Civ 
ದರೂ ಇದೇ ತ ಅಮುಕೂಲನಃಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತವೆ. ಅವು ಯಾವವೆಂದರೆ... 
೧. ೨೫ ನೇ ಸರ್ಗಗಳು ದೊಕೆದಿರುವವೆಂದು ಜನರನ್ನು ತ್ತಿರುವರು. 


೨. ಕಾಲಿದಾಸನ ಎಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನಿಪುಣನಾಗಿ ಪರೀಕ್ರಿಸಿದರೆೆ ಅವೆಸ್ಲವು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ಣಪರ್ಯುವಸಾನವು ಸಮವೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೂ ಾ ಆಗಿರುವದು. ಹೀಗೆ 
ಈ ಗ್ರ ಥದೆಲ್ಲಿ ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ. 
೩. ೧೯೫ ಸರ್ಗದವ್ರಿ ಕವಿಯು ಅಗ್ಗಿವರ್ಣನ ಸಂಪೂರ್ಣ ಚರಕವನ್ನು 
ಣ್‌ £8 ರ RS) ಸ 
ಕೊಟ್ಟಿ ಲ. 


ಟಿ 


ತೆಪ್ಪಿಸಲಿಕ್ಸೆ ಪ್ರಯತ್ನ್‌ ಮಾಡುವರು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಭನಭೂತಿಯೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ತನ್ನ ಉತ್ತರ ರಾಮಚರಿತವೆಂಬ ಪರಮ ಮನೋಹರ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮಾ 
ಯಣದ ಕಡೆಯ ಭಾಗದ ಕಥೆಯನ್ನು ಬುದ್ದಾ ಸ್ರಿ ಬದಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


೫. ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ತೆಗೆಯುವದರಲ್ಲಿ ಕಾಲಿದಾಸನು ಅತ್ಯಂತ ಚತುರ 
ನೆಂದು ಆತನ ಕೀರ್ತಿಯ: ಪಸರಿಸಿದೆ. “ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಂಥ ದುಃಖಾಂತ ಕಾವ್ಯವನ್ನು 


ಕಾಲಿದಾಸನಂತೊ ಬರೆದಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲೆ ಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


೬. ಅಗ್ವಿವರ್ಣನ ನುತರ ೩೭ ರಾಜರು ಆಗಿಹೋದನೆಂದು ವಿಷ್ಣು ಪ್ರರಾಣ 

ದಲ್ಲಿ ಕಥೆಯುಂಟು ಆದರೆ ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಕುಮಾರನ ನಂತರ ೮ ಮಂದಿ ರಾಜರ 

ಹೆಸರುಗಳೇ ಹೇಳಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ರಾ ಜನ: ನಾಮ-ಮಾಲೆಯಾದರೂ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿದ್ದಂತೆ ತೋರುವದಿಲ್ಲ. 


4೦ ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ 
ಇವೆಲ್ಲ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ರಘುವಂಶ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ೧೯ ಸರ್ಗಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸರ್ಗ ' 
ಗಳಿರಬಹುದು; ಆದರೆ ಅವೆಲ್ಲ ಉಪಲಬ್ಧ ವಿಲ್ಲೆಂದೇ ಅನುಮಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಶಂಕರ ಪಾಂಡುರಂಗ ಪಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವದು. 
ಕಥಾಭಾಗದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 

ರಘುವಂಶದ ಕಥಾ ಭಾಗನನ್ನು ಕಾಲಿದಾಸನು ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣದಿಂದಲೂ, 
ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದಿಂದಲೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವನು. ರಘುವಂಶವೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು 
ಹರಿವಂಶವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಕವಿಯು ಕೊಟ್ಟಿ ರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ರಘು 
ವಂಶವೆಂದರೆ ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರನ ಚರಿತ್ರವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಕಾರಣವೇನಂದರೆ 
ಒಟ್ಟು ೧೯ ಸರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ೧೦-೧೫ ಈ ಆರು ಸರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ 
ವರ್ಣನೆಯೇ ಇರುವದು. ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಸರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ 
ಹಿಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ರಾಜರ ವರ್ಣನೆಯುಂಟು. ೧೬, ೧೭ ಇವೆರಡು ಸರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀರಾಮನ ನಂತರ ಮೂವರು ರಾಜರು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ೧೦-೧೫ ಈ ಆರು 
ಸರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ೧೧ ನೇ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದ ಕಥಾ ಭಾಗವು ಶ್ರೀರಾಮಾಯಣ 
ದಿಂದಲೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಂಬದು ಸ್ಪಷ್ಟವೇ. ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ನಂತರ ಸೂರ್ಯ 
ವಂಶದ ರಾಜರು ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ೨೪ ಮಂದಿ ಆಗಿ ಹೋದರೆದು ರಘುನಂ೭ದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. 

ಆ ರಾಜರ ಹೆಸರುಗಳು ಯಾವವೆಂದರೆ... 


ರಾಮನ ನಂತರ ಆಗಿ ಹೋದ ಸೂರ್ಯನವಂಕದ ರಾಜರು: 


ಸರ್ಗ ಶ್ಲೋಕ ಸರ್ಗ ಶ್ಲೋಕ 
೧ ಕುಶ ೧೫ ಎ ೯೬ ೧೩ ವಜ್ರನಾಭ .. ೧೮ .. ೨0 
೨ ಅತಿಥಿ ಎ. ೧೭ ಎ ೧. ೧೪ ಶಂಖಣ 5೧ 
೩ ನಿಷಧ ಎ ೧೮ ೬... ೧ ೧೫ ವೃಶಿತಾಶ್ವ A ೨೨ 

ಹ 

೪ ನಲ ಕ ೪ ೧೬ ವಿಶ್ವಸಹ .. , $೩ 
೫ ನಭಃಶಬ್ದ A ೫ ೧೭ ಏರಣ್ಯನಾಭ.... ತ ೨೪ 
೬ ಪುಂಡರೀಕ .... ೭ ೧೮ ಕೌಸಲ್ಯ ನಿಟ ಹನ SU 
೭ ಕ್ಷೇಮಧನ್ವಾ «ಎ. ೮ ೧೯ಬ್ರಹ್ಮುಷ್ಟ ಎ |) ಜಲ 
೮ ದೇವಾನಿಕ .. 2, .«. ೯ ೨೦ ಪುತ್ರ ಟಿ ರ ತ್‌ 
೯ ಅಹೀನಗು ... 2, ಎ. ೧೩ ೨೧ ಪೌಷ್ಯ ಎ ಸಬ ಟಾ ೫೧ 
೧೦ ಪಾರಿಯಾತ್ರ  .. ೧೫ ೨೨ ಧ್ರುವಸಂಧಿ ... ಎ ಡಡ 
೧೧ ಶಿಲ ಮು Ok 38 ಸುದರ್ಶನ ... |  ಹಿಳಿ 
೧೨ಉನ್ನಾಭ .. ಎಂ ೧೯ ೨೪ ಅಗ್ನಿವರ್ಣ .... 0 2೫ 


ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ ೩೧ 


ಮೇಘದೂತ 
ಮೇಘೆದೂತನಮೆ೨ಬ ಕಾವ್ಯದ ವಿಷಯನಾಗಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡುವ. ಕಾಲಿ 
ದಾಸನು ರಚಿಸಿದೆ. ಮೇಘೆಯೂತೆನೆಂಯ ಬಹು ರಮ್ಮವಾದ ಕಾನ್ಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವೇ 
ಇರುವದು. ಇದರ ಮೇಲೆ ಮಲ್ಲಿನಾಹನ ಬೀಳಿಯುಂ:. ಇದು ಒಹು ಚಿಕ್ಕ ಕಾವ್ಯ 
ರೂ ಇದು ತನ್ನ ಯ ಆಟ್ರಿತಿಳಿಯ 
ಗ.ಣಗಳಿಂದ ಮಹಾ ಕಾನ್ನಗಳನ್ನಾದರೂ ಹಿಮ್ಲೆಟಿಸುವದು. ಬಕಿ ಹುವರ್ಣನದಿಂಜೀನು 
; ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಮುಳುಗಿ ಹೋಗಿ, ಇದೊಂದೇ ಉಳಿ 


ಮ್‌ 


ಸ್ರ 
ಡಂ ಸಾ Be ಶ್‌ ು ದ ) 
ದಿದ ರೂ ಸತಂ ಅವನು ಉತ್ತಮೋತ್ತನು ಕನಿಯೆಂದೆಣಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ ದ್ದ 
ು Ns Kd ವು 


[60] 
ನೆಂದರೂ ಸಖುವದು. ಬಹುಶಃ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯ ವಿಷಯಗಳೆಂದತೆ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ವ ಆನೇಕ 
ಪ್ರಸಂ ೦ಗಗಳ್ಕೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಬೀಳುವ ಸೃ ಷಿ ಯೆ ಚಮತ್ಯಾರಗಃ ಳೂ ಇರು 


ವವ್ರ, ಇವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ತೋರುವ ನಿಷಯಗಳಿದ್ದಾ ಗ್ಯೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಇದ್ದ ಹಾಗೇ 


ವರ್ಣಿಸುವದು ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿಣನಾದರೂ ಇಂತಹ ಅನುಭೂಕ ವಿಷಯಗಳ ಯಥಾರ್ಥ 
ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲ ಕವಿಗಳು ಕಂಡು ತಾ ಆದರೆ ಕೇವಲ ಕಲ್ಪನೆ 
ಗಳಿಂದಲೆ: ರಚಿಸಿದ ಅದ್ಭುತ ಸೃ ಷ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಥೇಚ್ಛನ ವಿಹಾರ ಮಾಡುವ ಆಧಿ 


ಕಾರವು ವಿಂಡ್‌ಸಮರ ನಾಯಿಟ್ಟ ಡ್ರೀಮ್ಮ ಮಹಿ ಲಾಸ್ಟ್ರ ಮುಂತಾದ ಅಂಗ್ಲ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ಕರ್ತೃಗಳಿಗೂ ಕನಿ ಕಾಲಿದಾಸನಿಗೂ ಕೇವಲ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದೆ ಆದು ಅನ್ಯ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಕವಿಗಳ ಮಾತಲ್ಲ, ಕಾಲಿದಾಸನ ಕವಿತೆಗೂ ಜೀ ವನಕ್ಕೂ ಎಷ್ಟು ಐಕ್ಯವೂ 
ಅದ್ವೈತ ಭಾವವೂ ಇರುನದೆಂದು ಇದೇ ಕಾವ್ಯದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರಿಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಸಂವಿಧಾನಕ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಲ್ಲ ದಿದ್ದಾಗ್ಯೂ, 

ವಿಲಾಸದಿಂದ ಇದು ತುಂಬಿ ಹೋಗಿರುವದು. ಇಲ್ಲಿಯ ಸಂನಿಧಾನಕವಂತೂ ಸ್ವಾಭಾ 
ವಿಕವೂ, ಚಮತ್ಯಾರವೂ, ನಿರುಪಮವೂ ಆದದ್ದಿರುವದು. ಈ ಸಂವಿಧಾನಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ 
ಸಂವಿಧಾನಕವು ಕೇವಲ ಗೀರ್ವಾಣ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವದಿಲ್ಲ; ಇಷ್ಟೆ ಸ್ಸ ಅಲ್ಲ, ಆದರೆ ಪೃಥ್ವಿಯ 
ತಲದನ್ಲಿಯ ಸರ್ವ ಭಾಸೆಗಳಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಇರಲಾರದೆಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೇಳಬಹು 
ದೆಂದು ಪರಮ ಮಾರ್ಮಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಚಿಪಳೂಣಕರರ ಸತವ ಇನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿಯ ಕಥಾಭಾಗವನ್ನು ಬವ ತು 


ಕಥಾಭಾಗ 
ಪರಮ ಪವಿತ್ರವಾದ ಗಂಗಾಯಮುನಾ ನದಿಗೆಳ ಉುಗಮಸ್ಟಾ ನವಾದೆ ಹಿಮಾಚಲ 
ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಅಲಕೆ ಎಂಬ ಪಟ್ಟಣವು ಕುಬೇರನ ರಾಜಧಾನಿಯಾಗಿ. ಕಂಗೊಳಿಸುವದು, 
ಅಲ್ಲೊಬ್ಬ ಯಕ್ಷನು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆತನು ತನ್ನ 
ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿ ನಡೆದದರಿಂದ ಕುಬೇರನಿಂದ ಶಾಪ ಹೊಂದಿ, ತನ್ನ ಹ್ರಿಯಳಿಂದ 
ವಿರಹಿತನಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಘೋರವಾದ ದುಃಖಾಬ್ಜಿಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಹೋದನು. ಹಿಮಾ 


೩೨ ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ 


ಚಲನೆಲ್ಲಿ! ರಾನುಗಿರಿಯಿಲ್ಲಿ! ಆದೆರೂ ಆತನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಬಸು ಮ 
ಕೆಲವು ತಿಂಗಳುಗ ಗಳನ್ನು ಕಳೆದನು. ಮುಂದೆ ಮಳೆಗಾಲವು ವ್ರ ತಲೆಯೋರುತ್ತಿಗ _ 
ವಿರಹದಿಂದ ಬಹು ತ ನಳಾದ ತನ ಪ್ರಿಯಳಿಗೆ ವಿನೋದ ಕಾಲವು ಆತ್ರ 

ವಾಗುವದೆಂದು ಚಿಂ 


೨ 





ಕ್ರಿತ 
ಕ್ಷೇಮ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಆಕೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಲನ 


ಇ ಇನೆ 

ನ್ನ ಓಳ 
ಗ ಆದರೂ ಇ ಇಷ್ಟರಲ್ಲೊ ಬ್ಬ ಬ, ದೊತನು Be ಅವ 
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ಹೆಯಾದರೂ ಆ ತಥ 
ವ ಸದು ಅನ್ನುತದ ಸಮ್ಮದಿ ಯನ ಯುವವನೂ, ತೆ 
ಮನೋಹರ ಸ್ಟ ಉತ್ಕೃಂಠಿತವಾದ ಜನರ 
ಬಡಿಸುವವನೂ, ಆದ ಮೆ:ಫೆಶೂಪ ದೂತನು ಅ ಮಾಸದ ಪ್ರತಿಸತ್ತಿನ್ಞಿಯಲ್ಲಿ 
ಯಕ್ಸನ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಬಂದು ನಿಂತನು. ವಿರಹಾಗ್ನಿಯುಂದೆ ಸಂತಪ್ತ ಹ್ಮ 
ಆ ಯಕ್ಬನು ಆನೇ ಮೇಘನನ್ನು ದೂತನೆಂದು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಹರಗ 
ಕಳುಹಿಸಲನುವಾಗಿ, ಅದಕ್ಕೈ ಹೇಳಲಾರಂಭಿಸಿದನು. ಯೋಗ್ಯವೇ ಸರಿ. ಯಾಕಂದರೆ 
“* ಕಾಮಾರ್ತಾ ಹಿ ಪ್ರಕ ಕೃತಿ ತಿೃಪಣಾಶ್ರೈ ತನಾಜೇತನೇಷು ” ಕಾಮ-ಹೀಡಿ 
ಇದು ಸಜೆೇತನ ಇದು ಅಜೇತನವೆಂಬ ವಿವೇಕವೇ Bois ಇ, ನಂತರ 
ಯಕ್ಸನು ಮೇಘದೂತನಿಗೆ ಆಲಕಾ-ಸಟ್ಟಿಣದೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. ಆ ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಹಳ್ಳ ಕೊಳ್ಳ, ಹೊಳೆ, ಗುದ್ದ ಮುಂತಾಬೆವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯಾದರೂ ಪರಮ 
ಮನೋಹರನಾಗಿರುವದು. ಇದೀ ಪೂರ್ವಭಾಗದ ಕಥಸಂದರ್ಭವು. ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ 
ಮೇಘವೆನ್ನುವರು. ಉತ್ತರ ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಆಲಕಾಪುರದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ತನ ಮನೆ 
ಯನ್ನೂ, ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ ಯಕ್ಚನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕಡೆಗೆ ತನ್ನ ಕ್ಷೇಮವಾರ್ತೆ 
ಯನ್ನು ಳಿರುವನೆಂದು ಕಥಾಭಾಗವಿರುವದು. 


ಸಂಧಿಧಾನಕವು 
ಈ ಕಾವ್ಯವು ಸಂವಿಧಾನಕವು ಬಹು ಸಣ್ಣದಿದ್ದಾಗ್ಯೂ, ಉತ್ತಮ ಕವಿಯ 
ಅದ್ಭುತ ಕಲ್ಪನೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕೆಷ್ಟೆಂದು ಟರ ದೆಂಬ ನಿಷಂಯವನ್ನು 
ಮಾರ್ಮಿಕ ಜನರೇ ಊಹಿಸಬಲ್ಲರು. ಗರುಡನು ಉನ್ನತೋನ್ಸ ಠ ವೃಕ್ಷ ಕ-ಪರ್ವಠಗಳ Hy 


INS 
ಕೇವಲ ತೃ ಣೀಕರಿಸಿ, ತನ್ನ ವಿಸ್ಲೀರ್ಣವಾದ ವಿಶಿಷ್ಟವೇಗನ ಸಗಳ ಬಲದಿಂದ ie 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ, ಉದಾತ್ತ ಕಲ್ಪನಾ ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದವು 
ಗಳೂ, ಸಹಜವಾಗಿ ತತ್‌ಕ ಸಿ ಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅರ್ಥವುಳ್ಳವುಗಳೂ, ಡು 
ಕುಮಾರಸಂಭವ ಮುಂತಾದ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಡುನಡುವೆ ಸಯ ಸಜನ 
ಒಮ್ಮೆಲೆ ಹೊಳೆಯುವ ಕಲ್ಪನೆಯ ವಿಕಾಸವು ಈ ಟಕ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗ 
ಜೇಕೆಬ ಹೇತುವಿನಿಂದಲೇ bea ಥೈ ನುಸರಿಸಿರುವ ಈ ಸಂಣ ಸೆಂವಿ ನಿಧಾನಕವನ್ನು ಕನಿಯು 
ಯೋಜಿಸಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಮೇಘಮಂಡಲದಿಂದ ಕಂಡು ಬರುವ ಸ ಸೃಷ್ಟಿಯ 


ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ ಕಿತ್ಲಿ 


ಮತ್ಯ್ಯಾ ರಗಳ ಹಾಗೂ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಪರ್ವತ, ನದೀ ಮುಂಶಾದ ಅನೇಕ 
ಸ್ವಳಗಳ. ವರ್ಣನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಬಹು ಸರಸವಾಗಿ ಮೂಡಿದೆ. ರಾಜ ಸೀತಾ, 
ರಮ್ಮ ಅರ್ಜುನ, ಬಲರಾಮ, ಮೊದಲಾದ ಲೋಕೋತ್ತರ ಪುರುಷರ ಉದಾತ್ರ ತ್ತ ಚರಿತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಪವಿತ್ರವಾದ ಸ ಳಗಳ ಆಯಾ ವಿಷಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಮನೋಹರ 
ಜೂ ಉಜ್ಜ "ಹಿನಿಯಲ್ಲಿ ಯೂ, ಹಿಮಾಲಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಶಿವನ ಪೂಜೆಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಅನೇಕ ಬೇರೆ ಬೇಕಿ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕಾಮರೂಪ ಮೇಘಕ್ಕೆ 
ಭಿನ್ನಭಿನ್ನ ರೂಪಗಳನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಕರಿಸ ಸುವದೆಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ ಆಭ್ಯ ರ್ಥನ ಮುಂತಾದವುಗಳೂ, 
ಈ ಕಾವ ೈಕ್ಸೆ ಪರಮ ತೋಭೆಯನ್ನು, ಟು ಮಾಡುವವು. ಉತ್ತರ ಮೇಘದಲ್ಲಿಯ 
ಆಲಕಾಪುರದ ವರ್ಣನವೂ, ಯಕ್ಷ ವಿರಹಾ ಇವಸ್ಥೈೆಯ | ಅತ್ಯಂತ ಮದುರ 
ವಾಗಿವೆ. ಕಡೆಗೆ ತನ್ನ ನಾ ರ್ತಿಯನ್ನು ಕಳಿಸುವದಂತೂ ನೇನಲ ಕರುಣ ರಸಭರಿತ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರೂ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮೂದಾಕ್ರಾಂತವೆಂಬ ವೃತ್ತದಿಂದಂತ ು. ಈ 
ಕಾವ್ಯವು ಪರಮಾವಧಿ ಮನೋಹರವಾಗಿರುವದು. ಇದರಿಂದ ಈ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹೆಜ 
ವಾಗಿ ಬಂದುಥ, ಹಾಗು ಅರ್ಥಗೌರವದಿಂದೆ ಹೆಚ್ಚಾ ದಂಥ, ಮಂದೆಗತಿಯೂ ಪದ 

ಲಾಲಿತ್ಯ, ರೂಪವಿಶದತ್ವಾದಿ ಆನ್ನ ವ್ಯ ಗುಣಗಳೂ, ರಸಿಕ ವಾಚಕಜನ ಹೃದೆಯದಲ್ಲಿ 
ಕಾವ್ಯದ ನಾಯಕನ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ತಂದು, ಆದನ್ನು ಸ್ಥಿ ರೆವಾಗಿಯಿ 
ಇಟ್ಟು ಬಿಡುವವು. ಈ ಕ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಮಾರ್ಮಿಕತನದಿಂದ ಓದುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಆನಂದ 
ಮಾಜ ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವಾಚಕರು ನಿಮಗ್ನ ರಾಗಿಯೇ ಹೋಗಿ ಒಂದು 
ಕಣಹೊತ್ತು ಅವರ ಬಾಹ್ಯ. ಸಕಲ ಸೃಷ್ಟಿಯ ವಿಸ್ಮೃ ತಿಯುಂಬಾಗುವದೆಂದ ಬಳಿಕ 


ಛ್‌ 
ತನು ನ್ನು ತಾವು ಪೂರ್ಣ ವ ಕಿತುಬಿಡುವರೆಂಬುವದರಲ್ಲಂತೂ ಏನಚ್ಚೆರಿಯು? 


ಕಾಲಿದಾಸನೆ ನಾಟಿಕಗಳು 


ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನಾಟಿಕ ವಿಷಯವನ್ನು ್ಸಿ ಕೈಕೊಳ್ಳು ವ ಕನಿಗಳಂತೆ ನಾಟಕ 
ಕಾರರಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಲಿದೂಸನಿಗೆ NS ನಾಟಿಕದ ವಿಷಯವಾಗಿಯೇ 
ಆತನ ಕೀರ್ತಿಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವದು. ಅವನು ರಚಿಸಿದ ಮಾಲವಿಕಾಗ್ದಿ ಮಿತ್ರವೆಂಬ 
ನಾಟಕದ ಜು ವಿದ್ವಜ್ಜನರು ಕೊಟ್ಟಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಹಿಂದೇ ಹೇಳಿವೆ, ಈ 
ನಾಟಕವು ಕಾ ಸನ ರಚಿಸಿದ್ದು ಆದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಶಾಕುಂತಲ PUN ರ್ವಶೀಯ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಹ ವಿಚಾರಗಳು ಇರುವದಿಲ್ಲೆಂಬುವ ಹಾಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದರ 
ಕಾರಣವನ್ನು ವೆಬರ ಪಂಡಿತರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. “ಶಾಕುಂತಲ ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ವಿಷಯಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ವನಸ್ಮಲ ವರ್ಣನೆಯ ಪ್ರಸಂಗಗಳು 
ಬಹುಶಃ ಬಂದಿರುವದರಿಂದ ಸ ಸ್ಭೃ ಸಷ್ಟಿ ಸೌಂದರ್ಯದ ವರ್ಣನೆಯ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ರ 
ಕಲ್ಪನೆಗಳಿಗವಕಾಶವು ದೊರೆತಿರುವದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ನಾಟಕಗಳು ಬಹು ಸುಂದರ 
ನಾಗಿವೆ.” ಅವರು ಹೇಳುವ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣವೇನಂದಕಿ, “ಆ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 






ಸೆ ನರಿ. ಎರಾ ಪ y 
2 ವಿ 1 jd 
ದಿಲ. ರಕ್ವ್‌ ಮಜ್ತೂಂದು ಕಾರಣವನ್ನು ಶರ್ಕಿಸುನಂತಿಜಿ. 


ರಚಿಸಿರಬಹುದು. ಹಾಗೂ ಆಗ ಆತನ ಪ್ರವ್ಯಾತಿಯಾದರೂ 
ಇದವು ನಾಟಿಕದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿಯ ವಾಕ್ಯವೇ ಆಧಾಂವಾಗಿರುನಬಿಂರೆನು 
"ಸಾರಿಪಾರ್ಶ್ವಕನು ಸೂತ್ರಧಾರನಿಗೆ ಪ 


ವ ರಶ್ಯ ವ ಎ 
ಗಳಾದ, ಭಾಸಸೌಮಿಲ್ಲ ಮುಂತಾದವರ ತತ ನ್ನು ತೊರೆದು, 
ಯಾದ Ks ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಸಭಾಸದರು ಇಷ್ಟು ಮಾನವೇನೆ 


ಅಂದಬಳಿಕ ಕಾಲಿದಾಸನು ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ರಚಿಸುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ 

ಯನ್ನೇ ii ಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲೆಂದ ದು ಇದೇ ವಾಕ್ಯದ ಮೇಲಿಂದ ಕಂಡುಬರುವದಿಂದು ಶ 
ಸಾಗ ಡಿತರು ತರ್ಕಿಸುವರು. ಈ ನಾಟಕದ ಭಾಷೆಯಾದರೂ 
ಸರಲವೂ, Eh ಅಕ್ಲಿಷ್ಟ ಹಾಗು ಆದೀರ್ಫ ಸಮಾಸದ ಪದಗಳಿಂದ ಮನೋ 
ಹರವೂ ಆಗಿರುವದು. ಸ ಚತ ಶಾಕುಂಠಲ ನಾಓಟಕಗಳಲ್ಲಿಯ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಗೂ ಇದರಲ್ಲಿಯ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ತುಲನೆ ಮಾಡಿ ನೋಡಿದರೆ, ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯ 
ವಾಣಿಯು ಕಾಲಿದಾಸನದೇ ಎಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಇದೆರಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪ 
ಮಿತ್ರನ ತನಯನಾದ ಅಗ್ನಿಮಿತ್ರನ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿದೆ. 


ಇನ್ನು ಎರಡು ನಾಟಕಗಳುಳಿದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕದ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಮೊದಲು ವಿಚಾರಿಸುವ -- 


ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕವು 


ಪುರಾತನಕಾಲದಿಂದ ನಮ್ಮ ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಿಕದ ನಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಮಹಾಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯುಂಟು. ಆಬಾಲವೃದ್ಧರಿಗಾದರೂ ಅದರಲ್ಲಿಯ ಶ್ಲೋಕಗಳು 
ಮುಖೋದ್ದ ತವಾಗಿವೆ. ಹಾಗು ಅದರ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿದ್ದ ಶ್ಲೋಕವಾದರೂ, 
ಅನವರತವಾಗಿ ಅವರ ಸ್ಮರಣೆಯಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕನಿರುವದು. ಅದಾವದೆಂದರೆ - 


ಕಾವ್ಯೇಷು ನಾಟಕಂ ರಮ್ಯಂ ತತ್ರಾಪಿ ಚ ಶಕುನ್ತಲಾ | 
ತತ್ರಾಪಿ ಚ ಚತುರ್ಥೊಂಂಕಸ್ತತ್ರತ್ಲೋಕಚತುಷ್ಟಯಮ್‌ || 


ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ ೩ಜಿ 


“ಕಾವ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ನಾಟಿಕವು ಬಹು ಮನೋಹೆರವಾದದ್ದು. ಅದರಲ್ಲಿ ಶಾಕುಂತಲ 
ವೆಂಬ ಸು ಅತ್ಯಂತ ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ. ಆದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೇ ಆಂಕವು, ಆದರಲ್ಲಿ 
ಯಾದರೂ ನಾಲ್ಕು ನ ಗೀತಗಳು” ಎಂಬರ್ಥವು. ಈ ಕವಿಯ ಕೀರ್ತಿಯು ಮೊದಲು 
ಪರದೇಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಂತರ ಸರ್ವ ಭೂಮಂಡಲದ್ಲಿಯೂ ಹಬ್ಬಿ, ಅಜರಾಮರವಾಗುವ 
ದ್ಯ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಿಕವೇ ಮುಖ್ಯ ಬೀಜವಾಗಿರುವದು. ಅದು ಹೇಗಂದರೆ -_- 





ಸುಮಾರು ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಬಂಗಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ ಉ ಯಿಲ್ಯಮ್‌ ಜೋನ್ಸ 
ಕೆಂಬ ಮಹಾವಿದ್ವಾಂಸೆ ನ್ಯಾಯಾಧೀಶರಿದ್ದ ರು. ಗೀರ್ವಾಣ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಆನೇಕ 
ನಾಟಕಗಳು ಕಚಿಸಿದೆಯೆಂದು ಪಂಡಿತರೆ ಮುಖದಿಂದ ಕೇಳಿ, ಅವರು ತತ್‌: ಕಣಕ್ಕೆ 
ಭಾಷೆಯ ಅಭ್ಯಾ ಸವನ್ನು ಮಹಾ ಪರಿಶೃಮದಿಂದೆ (ಉಂ 5ದರಲಿ ದೊಡ 
ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಮೊದಲು ಉತ್ತಮೋತ್ರಮವಾದ ಶಾಕುಂತಲ 
ವನ್ನೇ ಇಂಗ್ಲಿ "ದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿ, ಯುರೋಪಖಂಡದನ್ಲಿ ಆದನ್ನು ಪ್ರ. ದ್ರ 
ತಂದರು. TN ವಿದ್ವಜ್ಞ ನನ ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಬೆರಗಾಗಿ ಬೊಟ್ಟು ಕಚ್ಚೆ, 
ಕಾಲಿದಾಸನು ಅದ್ವಿತೀಯ. ಕವಿಯೆಂದು ಆವನನ್ನು ಸರ್ವತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಂಡಾಡ 
ಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಮುಂದೆ ಜರ್ಮನಿಯ ವಿಖ್ಮಾಳ ಕವಿಯಾದ ಗೇಟೀ ಎಂಬನನೂ, 
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ಸ 
ತತ್ವನಿತ್‌ ಹಂಬೊಲ್ಬನೂ, ವ್ರ ನಾಟಕದ ಬಹು ಸರಸಾದ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ರಚಿಸಿ, 
ಅದರಲ್ಲಿಯ ಅತ್ಯುತೃಸ್ಟ ಸ್ವಾದರಸವನ್ನು ವಿಪ್ರಲನಾಗಿ ಸೇವಿಸಿ ಕವಿಯ ಉತ್ತ 
ಮೋತ್ರಮ ಗಳನ ; ಹಾಡಿ ಹರಿಸಿ, ಬಹುಮಾನಸೂರ್ವಕ ತಲೆದೂಗಹತ್ತಿದರು. 
ಹಿಂದೆ ಹಂಬೋಲ್ಜ ಲ್ಯಾಸನ್‌ ಪಂಡಿತರ ಆಭಿಪ್ರಾಯಗಳಂತೂ ಹೇಳಿವೆ. ಇನ್ನು ಇದ 
ರಲ್ಲಿಯ ಮ ನನ್ನು ಸಂಸ್ಷೇಪದಿಂದೆ ವಿವರಿಸುವ -- 


ಈ ನಾಟಿಕಬ್ರಿ ಮಹಾಭಾರತದ: “ಆದಿಪರ್ವ”ದ ಆಧಾರದಿಂದೆ ರಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿಯ ಮೂಲಕಥೆಯು ಹ್ಯಾಗಿರುವದೆಂದಕಿ ದುಷ ್ಯಂತರಾಜನು ಬೇಟೆಗಾಗಿ 
ಹೊರಟು, ಅಡವಿಯಿಂದಡ ನಿಗೆ ತಿರುಗುತ್ತ, ದಣಿದು, ಕಗ ಕಣ್ವಾಶ್ರಮವನ್ನು 
ಪೊಕ್ಕನು. ಅಲ್ಲಿ ಆಗ ಶಕುಂತಲೆಯೆಂಬ ಕನ್ನಿಕೆಯೊಬ್ಬ ಇದು ಳು. ಅವಳು ರಾಜ 
ನನ್ನು ಸ್ವಾಗತಾದಿಗಳಿಂದ ಸತ್ಯರಿಸಿದಳು. ಆತನು ಕ ಅತ್ಯುತ್ನಷ್ಟ ಸೌಂದ 
ರ್ಯಕ್ಕೈ ಮೋಹಿಸಿ, ಆವಳ ಸರ್ವ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಸಖಿಯದ್ದಾರದಿಂದಾಲಿಸಿ, 
ಕತ್ರಿಯರ ವಿನಾಹಕ್ರೆ ಯೋಗ ಗ್ಯಳೆಂದರಿತೆ ತು, ಅವಳ ನನ್ನು Slik ಪರಿಗ್ರಹಿ 
ಸಿದನು. ಮುಂಜಿ ಆತನು ತ್ರ ನಗರಕ್ಕೆ ತೆರಳಿ, ಕಣ್ವ ಮಹರ್ಷಿಯ ಶಾಪದ ಭೀತಿ 
ಜಾ ಮರಳಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಕರೆಕಳುಹಿಸಲೇ ಇಲ್ಲ. 'ಈ ಎಲ್ಲ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ಣ್ವನು ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ತಿಳಿದು, ಶೋಪ ತಾಳದೆ, ಅವರ ವಿನಾಹದ ವಿಷಯ 


ವಾಗಿ ಸ್ಥ ಸ್ವ ಸಮ್ಮತ ತಿಯನ್ನೂ ಪರಮಾನಂದವನ್ನೂ ಪಟ್ಟು, ತನ್ನ ಶಿಸ್ಯರೊಡನೆ ಶಕುಂತಲೆ 


4೬ ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ 


ಯನು ದುಸ್ಯಂತರ: ಜನ ನಗರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿದನು. ಶಕುಂತಲೆಯಲ್ಲಿ ರಾಜನ ಪ್ರೇಮವು 
ಜು ಕಡಿನೆಯಾಗ ಗದಿದ್ದರೂ ಕೇವಲ ಲೋಕಾಪವಾದಕ್ಕೆ ಆಂಜಿ, ಆತನು 
ಅವಳನ್ನು : ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ದಲೇ “ನೀನಾರು? ಈ ಕುಮಾರನೆಲ್ಲಂದೆ ಬಂದನು?” 


ಎ 


ಎಂಬ ಅಜ್ಜಾ “ಸದ ಸೋಗು ತೊಟ್ಟು ಅವಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಆ ಚ ಪರಮ 


ಪಾವನಳಾದ. ಶಕುಂತಲೆಯಾದರೂ ಕೋಪದಿಂದ ಕಡುಗೆಂಪಾದ ಕಣ್ಣುಗಳ್ಳುಳ್ಳ ಳಾಗಿ: 
ತಮ್ಮ ಏಕಾಂತದ ಅನೇಕ ಕುರುಹುಗಳನ್ನು ಅರುಹಿ, ಪ್ರಶ್ನಗಳಿಗೆ SS 


ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಾಜನಲ್ಲಿ ದಯವೇನೂ ಹುಟ್ಟ ಸ ದಿರುವದನ್ನು ಕಂಡು, ಕೋಪದ 
ಭರದಲ್ಲಿ ತೆರ ಸು “ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನೇ, ಈ ಸ್ತ್ರೀಪುತ್ರರು ನಿನ್ನವರೇ, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇವರನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು” ಎಂಬ ಆಕಾಕನಾಣಿಯನ್ನು ಜನು ಕೇಳಿ, 
ಪರಮ ನಿಸ್ಕಿತನಾಗಿ, ಮಹಾನಂದದಿಂದ ಅವರನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ, ಬಹು ಬ 
ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಪಟ್ಟದ ರಾಣಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಮುಂದೆ ಕೆಲಕಾಲದ ನಂತರ 
ಸ ಚಾ ಸಟ್ಟ ಗಟ್ಟ ದನು. ಹೀಗೆ ಕವಿವರ ಕಾಲಿದಾಸನೆಂಬ 
ಚತುರಶಿಲ್ಪಿಯು ಮಹಾಭಾರತವೆಂಬ ಆಕ್ಷಯರತ್ನ ಗಳ ಖಣಿಯೂಳಗಿಂದ ಶಕುಂಠಲೋ 
ಪಾಖ್ಯಾನ ಸ ಅಮೂಲ್ಯ ರತ್ನವನ್ನು ಆರಿಸಿ ತೆಗೆದು, ಆದರ ಮೇಲೆ ತನ್ನೆಲ್ಲ ರಚನೆಯ 
ಚಾತುರ್ಯವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದನು. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯ ಕಥೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯ ಕವಿಕಲ್ಪಿತವಾದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಭೇದವಿರುವದು. ಶಕುಂತ 
ಲೆಯು ಆಶ ಮದೆಲ್ಲೊಬ್ಬಳೆೇ ಇದ್ದು, ತನ್ನೆಲ್ಲ ನುತ ಂತವನ್ನು ತಾನೇ ರಾಜನಿಗೆ 
pg ಉಭಯತರ ಧನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಯತಿಯ ಮೂಲ ಕಥೆ 
ಯುಂಟು. ಈ ಉಭಯ ವೃ ತ್ಮಗಳು ಕಾವ್ಯದ ಅಷ್ಟು ಅಸಂಗತಗಳಾದಂತೆ ಕಂಡು 
ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮನಸ್ಸಿ ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ನಿ ಪ್ರ ಸತ್ಯ ಕ್ಷವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸುವ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಈ RA ನಿಕಸಂಶಯವಾಗಿ ಆಸುಚಿತವೇ ಕಾಣುವದು. 
ಕೂ ನಾಯಿಕೆಯ ವಿನಯಕ್ಕೂ ಶಾಲೀನತೆಗೂ, ಇದರಂಥ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಬೇರೆ 
ಸಂಗತಿಯು ಕಾಣುವದೇ ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ, ಚತುರ ಕವಿಯು ಕಶುಂತಲೆಯ ಸಖಿಯ 
ರನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ, ಅವರಲ್ಲೊಬ್ಬಳ ಮುಖದಿಂದ ಅವಳ ವೃತ್ತವನ್ನೆಲ್ಲ ರಾಜನಿಗರುಹಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಗಾಂಧರ್ವ ವಿವಾಹದ ಸಂಗತಿಯಾದರೂ ಮುಂದೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಕಥಾಭಾಗದ 
ಲ್ಲಿಯೇ ತಿಳಿದು ಹೋಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಕವಿಯು ಮೊದಲು ಶಕುಂತಲೆ ದುಷ್ಯಂತರ 
ಸರಸ್ಸ ರ ದರ್ಶನವನ್ನು ಆಶ್ರಮವನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಸಿದಾಗೈ್ಯ ವನದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಕನ್ನಿಕೆ 
ಟಕದ, ಹಾಗು ಕವಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯನಾದ ವೃಕ್ಷನೇಚನಾ ಇದಿ ಕ ೈತ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿರುವನು. ar ಮೇಲೆ ಕನಟಿಡೋಷವು ಸರ್ವಥಾ ಬರ 
ಬಾರದೆಂಬ ಹೇತುವಿನಿಂದ ದುರ್ವಾಸ ಖಷಿಯ ಶಾಪದ ಕಥೆಯನ್ನೂ, ಶಕುಂತಲೆಗೆ 
ರಾಜನು ತನ್ನ ನಗರಕ್ಕೆ ತೆರಳುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆರ್ಪಿಸಿದ ಉಂಗುರವು ಬೆರಳಿನಿಂದ 
ಸೆಡಿಲಾಗಿ ಶಕ್ರತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತೆಂಬ ಕಥೆಯನ್ನೂ, ಕನಿಯು ಹೊಸದಾಗಿಯೇ ಕಲ್ಪಿ 


ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ ತ 


| ಕ COR ಬಗಿಯಿತ 
ಸಿರುವನು. ಮೂಲ ಕಥೆಯ ಭಾಗವಾದರೂ ೫ನೇ ಅಂಕದ ಕಡೆಗೆಯೇ ಮುಗಿಯಿತು. 


ಆದರೆ ಅರಸನು ತನ್ನ ಗುರುತು ಹಿಡಿಯದಿರುವದರಿಂದೆ ಆಪಮಾನಸಟ್ಟು, ಶಕುಂತೆ 
ಲೆಯು ಶೋಕಪರವಶಳಾಗಿ ಮರಳಿ ಹೊರಟು ಹೋಗುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅವಳನ್ನು ಅವಳ 
ಜನನಿಯಾದ ಮೇನಕೆಯೆಂಬ ಅಪ್ಸರಾ ಸ್ತ್ರೀಯು ಜ್ಯೋತಿರೂ ಪದಿಂದ ಒಮ್ಮೆಲೇ ಎತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋದಳೆಂಬ ಅಭಿನವ ಕಥಾಭಾಗವನ್ನೇ ಕಲ್ಪಿಸಿ, ಕವಿಯು ಕಡೆಯ ಎರ 
ಡೆಂದರೆ ೬ನೇ ೭ನೇ ಅಂಕಗಳನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿಯೇ ರಚಿಸಿರುವನು. ಆರನೇ ಅಂಕದ 
ಆರಂಭೆದಲ್ಲಿ ರಾಜನ ಉಂಗುರವು ನೂನಗಾರನೆಡೆಗೆ ಸಿಕ್ಕ ಬಳಿಕ, ಶಾಪದಿಂದುಂಟಾದ 
ವಿಸ್ಮೃತಿಯು ಹೋಗಿ, ಆತನಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಶಕುಂತಲೆಯ ಸ್ಮರಣವುಂಟಾಯಿತು. ಮೇನ 
ಕೆಯ ಸಖಿಯಾದ ಸಾನುಮತಿಯು ತಿರಸ್ಕೃರಿಣೀ ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಗುಪ್ತ ಉಗಿ ಹೆತ್ತರವೇ 
ತಿರುಗಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ, ವಿರಹಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಬಳಲುವ ರಾಜನು ಶಕುಂತಲೆಯ ಪುನಃ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ಉಪಾಯವನ್ನೇ ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ಕೂತಿರುವನು. ಮುಂಜಿ ಇಂದ್ರನ ಸಾರಥಿ 
ಯಾದ ಮಾತಲಿಯು ದೈತ್ಯರ ವಧದ ಸಲುವಾಗಿ ರಾಜನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೊ"ದೆನು. ಏಳನೇ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ರಾಜನು ದೈತ್ಯರ ವಧದ ಕೆಲಸವನ್ನೆಲ್ಲ ನೆರವೇರಿಸಿ, 
ಮರಳಿ ಮಾತಲಿಯಗೂಡ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಬರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಮಕೂಟ ಪರ್ವತದ 
ಮೇಲೆ ಪರಮನಾವನ ಮಾರೀಚ ಖುಷಿಯ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಕಂಡು, ಆತನ ದರ್ಶನವನ್ನು 
ಹಾರೈಸುತ್ತಿರಲ್ಕು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಮಾತಲಿಯು ರಥವನ್ನು ಇಳುಹಿದನು. ಆಲ್ಲಿ ರಾಜನಿಗೆ 
ನಿಜ ಸ್ತೀಪುತ್ರರೆ ದರ್ಶನವು ಆಕಲ್ಪಿತನಾಗಯೇ ಆಯಿತು. ಕಡೆಗೆ ಆದಿತಿ, ಮಾರೀಚರ 
ದರ್ಶನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಆವರ ಆಶೀರ್ನಾದಗಳಿಂದೆ ಅನುಗೃಹೀತನಾಗಿ, ರಾಜನು 
ತನ್ನ ನಗರಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು. ನಾಟಕದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕನಿಯು ಆದಿತಿ-ಮಾರೀಚರ 
ದರ್ಶನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ ಕಾರಣವಾದರೂ ಸ್ಪಷ್ಟವೇ ಇರುವದು. ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಿಕಗಳ 
ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಸರ್ವ ಸಂಕಟಗಳಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತರಾಗಿ ಸಕಲಸ್ವೀಯ 
ಮನೋರಥಗಳನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿದೆ ನಾಯಕ ನಾಯಕಿಯರಿಗೆ ನಿರಂತರದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಕ್ಷೆಯ್ಯ ಸುಖವಾಗಲೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ ಕವಿಯು ಆ ಖಷಿ, ಖಸಿಪತ್ನಿಯ 
ರಿಂದ ಆಶೀರ್ವಚನವನ್ನು ಕೊಡಿಸಿರುವನು. “ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಕೋರಿಕೆಯೇನಾ 
ದರೂ ಉಂಟೋ” ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪ್ರಶ್ನದ ನಂತರ, "ಆದರೂ ಇಂತಿಷ್ಠಿ ರಲಿ” ಎಂದು 
ಬೇಡಿಕೊಂಡ ಭರತವಾಕ್ಯವಾದರೂ ಶ್ರೋತೃಜನಸಮೂಹವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿದ 
ಕವಿಯ ಉಪಾಸ್ಯ ದೇವತೆಯಾದ ಶಿವನ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಪರವಾಗಿ ಶೋರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ವಕೀಯ ಈ ಕೃತಿಯು ಬಹುಕಾಲದ ವರೆಗೂ ರಸಿಕ ಜನರಿಗೆ ಪರಮ ಪಂದ್ಯವಾಗುವ 
ಜೆಂದೂ, ಉಳಿದ ಕಾವ್ಯಗಳಿಗಿಂತ ಈ ನಾಟಕದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಸ್ಥ ಒಚ್ಛವಾದ ಕೀರ್ತಿಯು 
ದಿಗಂತರಗಳನ್ನಾ ದರೂ ಪೂರ್ಣ ವ್ಯಾಪಿಸುವದೆಂದೂ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿದು, ಕವಿಯು ಈ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನಿರವಶೇಷ ಬುದ್ಧಿ ಪ್ರಭಾವದ ಪರಾಕಾಸ್ಮೆಯನ್ನೇ ತೋರಿಸಿರುವ 
ನೆಂಬಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ನೋಡನೋಡಿದ ಹಾಗೆ ಇದರಲ್ಲಿಯ ಅಂಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸ್ವತಃ 


೩೮ ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ 


ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದವು ಗಳಿದ್ದು, ಉಳಿದವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬಹು ಸಂಗತವಾದವು 
ಗಳೊ ರಮಣೀಯವೂ ಕಾಣು ತ್ತವೆ, ಮೊದಲು ಇದರ ಸಂವಿಧಾನಕವನ್ನೇ ಆಲೋಚಿ 
ಸುವ. ಇಸ್ಟು ಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಕವಿಯು ಇದನ್ನು 

ಅಂಗವಾದರ- ಇ ನ್ಯೂನವೂ ಅಧಿಕವೂ ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ. 


ಹೊಂದಿದ ಸಂಗತಿಯೂ » ನವೀನ 


ರಚಿಸಿರುವನಲ್ಲ, ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಲ್ಲ ಮೂಲಕಥೆಯೇ ರೂಪಾಂತರ 

ಕಥೆಯ ಕಲ್ಪನೆಗಳೂ ಹಿಂದೇ ಹೇಳಿವೆ. ಆವ್ರಗಳ 
ಹೊರ್ತು, ನಡುನಡುಫಿನ ಗರ್ಭಿತಾರ್ಥವಾದ ಆನೇಕ ಲಘು ಸ 
ಆಯಾ ರಸ ೬.೬. ಹೊಸದಾಗಿಯೇ ರಚಿಸ 
ನ್ನಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು. 


ಸಂಪ 


ge 


ಅವಾಂತರ ಕಥಾಭಾಗಗಳು 

: ಮೊದಲನೇ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಕಮಲಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಮಧುಕರವು ಶಕುಂತಲೆಯ ನಖ 
ವನ್ನು ಅಭಿಭವಿಸಿದ ಸಂಗತಿಯೂ, ಅ ನೇ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ತ ಪತಿಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಿಗರಿಯ ಮರಿಯು ಅವಳ ನೀರಿಗೆಗೆ ಘ ಟ್ವಯಾಗಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡ 
ಸಂಗತಿಯೂ, ಐದನೇ ಅಂಕದ ಆರಂ ೦ಭದಲ್ಲಿ ರಾಜನನ್ನು ಉತೃಟಿಸುವ ಹಾಗೂ 
ಅನ್ಯೋಕ್ಷಿಗರ್ಭವಾದ ಹಂಸಪದಿಕೆಯ ಗೀತೆಯ ಸ್ವರಸ ಸಚ ತ; ರ್ರವಣಪೂ, ಆದ 
ರಂತೆಯೇ ಆರನೇ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ರರೂಪ ಶಕುಂ ತಲೆಯ ಸಾಕ್ಷಾದ್ವರ್ಶನದ ಲಾಭವೂ, 
ಧನಮಿತ್ರನೆಂಬ ಸಾವುಕಾರನು ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದೆ ಮರಣಹೊಂದಿದರಿಂದ ಅವನ ವಂಶವು 
ನಿರ್ವಂಶವಾಯಿತೆಂಬ ವಾ ರ್ತೆಯನ್ನು ಫೇಳಿ » ಅನಪತ್ಯ ತೆಯ ಖೇದದಿಂದ ರಾಜನು 
ಮೂರ್ಛಿಗೆ ಸದಿದನೆಂಬ ಸಂಗತಿಯೂ, ಇವು ಪ್ರಗಳಲ್ಲೊಂಜೊಂದು ಕಥೆಯ ಸಂದರ್ಭದಿಂದಲೇ 
ಎಲ್ಲ ಸಂವಿಧಾನಕವೆಷ್ಟೆಂದು ರಮಣೀಯವೂ, ಸುಸಂಗತವೂ, ಪೂರ್ಣವೂ, ಆಗಿ ಕಾಣು 
ವದು! ಆಯಾ ಕಥೆಗಳ ರಸೆಕ್ಟ್ಯಾದರೂ ಎಷ್ಟು 
ದೆಂದು ಪ ಸ್ರತ್ಯ ಕವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. 


ಶಕುನಗಳ ಉಪಯೋಗವು 

ಶಕುನಗಳ ಉಪಯೋಗವನ್ನಾದರೂ ಇಬೇ ರೀತಿಯಿಂದ ಕವಿಯು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಬುನಾದಿಯ ಕಾಲದ ಜನರು ಪೂರ್ಣ ನಂಬಿದ ಶಕುನಗಳಿಂದಾದರೂ ನಾಟಕ ಸಂನಿಧಾನಕ 
ಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವದರಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಬಹು ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಿರುವದು. ಶಕುನಗಳೆರಡು 
ಪ್ರಕಾರದವು. ಮೊದಲನೇಜಿಂದರೆ ಪ್ರಾಯಃ ಮುಂಡೆ ಹೇಳತಕ್ಕು ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು 
ಮೊದಲೇ ಸೂಚಿಸಿ, ಸ್ರೇಕ್ಷಕರ ಹಾಗು ಸಹೃದಯ ವಾಚಕರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆನಂದ 
ನನ್ನು ತುಂಬಿಬಿಡುವದು. ಅದು ಹ್ಯಾಗೆಂದರೆ ಪ ಪ್ರಸುತ ತ ನಾಟಿಕದ ಮೊದಲನೇ ಹಾಗು. 
ತಡೆಯ 'ಅಂಕಗಳ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಹ ಬಾಹುಸ್ಸು ರಣೆಯಿಂದ ಮುಂದೆ ಆಗತ ತೆಕ್ಟು 
ಆನಂದವು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ .  ಎರಡನೇದೆಂದರೆ -- ಹಿಂದೆ. ಆದೆ ಹಾಗು ಮುಂದೆ 
ಆಗತಕ್ಕು ಭಯಂಕರ ಪ್ರಸಂಗಗಳ ಸೂಚನೆಯಿಂದ ಜನ5 ಮನಸ್ಸು ಫೇಧಿಸಿ ಬಿಡುವದು. 


ಸೌಂದರ್ಯವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾಗಿರುವ 


ಈ ತರದ ಶಳುಕೋಪಯೋಗವನ್ನು ನಾಲ್ಬನೇ ಆಂಕರಲ್ಲಿ ೫ 
ha [oi 
ಈ ಮಮ ಕಿ ಸ್‌ 
ಆದು ಹೇಗೆಂಬತೆ ಶಕುಂತಲೆಯು ಪತಿಮುದಿರಲ್ರ ಹೋಗುವ. 
ಸೆ 
ಕಮಲದ ಎಲೆಯ ಹಿಂದೇ ೨ದ್ಪು ಕಾಣದಿರುವ ಪ್ರಿಯ 


ಒದರುವ ಡೆಣ್ಣು ಚಕ್ರವಾಕ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಕಂಡು, “ಈ 
| ತ 


ದಂತೆ ಮಾಡಲೇನು” ಎಂದು ಮುಂದೆ ತನಗಾಗುವ ಆನಿ 
ಗ್ರಶ್ಚನನ್ನು ತನ್ನ ಸಖಿಯನಿಗೆ ಮಾಡಿದಳು. ಈ 
ಶತುಂಶಲೆಯ ಸಖಿಯರ ಮುನಸ್ಸಿನಂತೆಯೇ ವಾಚಕರ ೫% 





ಯಾದ ಒಮ್ಮೆಲೇ ಚತಿತನಾಗ ಹೋಗುವದು. ಈ 
ಚ:ತುರ್ಯವು ಕಡೆಯ ಮೂರು ಅಂಕಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಾಯಃ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಬಡುವರ್ಣನ ಪ್ರಸಂಗಗಳೇ ಇರುವದು. ಲ್ಪ 
ಗಳಲ್ಲಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದು ನಿರುಪಮವಾದಗ್ಹೇ ಇರುವದು. ಮೊದಲನೇ ಆಂಕದಲ್ಲಿಯ ಚಿಗರಿಯ 
ವರ್ಣನೆ ಸರಿಯಾದ ವಣ ರ೯ನೆಯು ಯಾವ ಗ್ರಂಥಗಳ(ಯೂ ಕಂಡುಒರು ದಿಲ್ಲಂದು 
ಬಹು ಮಾರ್ಮಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಒಪಸೂಣಕರರ ಆಭಿಸ್ರಾಯನ್ರಂಟು. ತಮ್ಮ ತ 
ಕುಮಾರರ ಲೀಲೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಎಂಥ ಪ್ರೇಮವು ಶಂಜಿತಾಯಿಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟುವ ನದೆಂಬರ್ಥೆದ ಏಳನೇ ಅಂಶದ: ದಭ್ಯಿಯ' ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಓದಿ, ಶಿರೀ ಎಂಬ ಫ್ರಾನ್ಸ 
ದೇಶದ. ಸಂಡಿಶರು ಅತ್ಯಂತ ಆನಂದಭರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಣಹೊತ್ತು ತನ್ಮು N ತಾವು 
"ಮರೆತು ಬಿಟ್ಟಿ ಕೆಂಬುನ ಮಾತು ಸರ್ವರಿಗೂ ಗೊತ್ತೇ ಇರುವದು. ಆ ಶ್ಲೋಕನಾವ 
ದೆಂದರೆ ೨ ಜು (ಕುಮಾರನನ್ನು ನೋಡಿ) ಈತನ ಸೌಡಿಗೇಡಿರನವು ನನಗೆ ಬಹು 
ಸೇರುತ್ತದೆ -.- 





ಆಲಕ ಕದನ ಮುಕುಲಾನನಿಮಿತ್ತಹಾ ಇಸ್ಫೈರವ ವ್ಯಕ್ತವರ್ಣರನಣೀಂ ವಚಃ 
ಪ್ರವೃತ್ತೀನ್‌ | 
ಅಂಕಾಶ್ರಯಪ್ರಣಯಿನಸ್ಮನಯಾನ್ನ ಹೊ € ಧನ್ಯಾಸ್ತದಂಗರಜಸಾ 
ಮಲಿೀೀಭವಸ್ತಿ.॥| 
ಇಮಿನಿ | ತೋರಲೆಳೆ ಎಳೆ ದಂತಪಂಕ್ರಿಯು | 
ಕಾರಣಿಲ್ಲದ ನಗುವ ನುಡಿಗಳು | 
ಬಾರದಲೆ ತೊದಲಾಡಿ ಸವಿಯುಣಿಸುವ ಕಿವಿಗೆ ಮುದ್ದು | 
ಮೋಕೆ ಮೇಲ್ಮಾಡುತಲಿ ಕರಕೊಂ | 
ಡೇರುಮಾಳಿಗೆ ಎಂದು ಕಂಣೀರ್‌ | 
ತಾರದಳುವರ್ಭಕನ ಮೈಮಣ್ತಾಳ್ವ ರೇಂಕೃತರೋ | 
ಅದರಂತೆಯೇ, ಆರನೇ ಅಂಕಡಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ತುಂಬಿದ ಶಕುಂತಲೆಯ ಚಿತ ವನ್ನು 
ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಪೂರ್ಣ ಮಾಡಬೇಕು? ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲಿನ ಭೂ ೂಪ್ರಜೇತದೆ 


೪೦ ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ 


ನೋಟಿನಾದರೂ ಆವ ತರದ್ದಿರಬೇಕೆಂಬ ವರ್ಣನವಾದರೂ ಅತಿ ಚಮತ್ವಾರವಾದೆದ್ದಿರು 


ವದು. ಹಾಗೂ ಚಿತ್ರಕಲೆಯ ಮಾರ್ಮಿಕ ಜ್ಞಾನವು ಕವಿಗೆ ಆವಶ್ಯವಾಗಿರಬೇಕೆಂದೇ 
ಇದರ ಮೇಲಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆ ಶ್ಲೋಕವೆಂದರೆ -- . 
ಟಿ ಎ ೧ 


ಕಾರ್ಯಾ ಸೈಕತಲೀನಹಂಸಮಿಥುನಾ ಸ್ರೋತೋವಹಾ ಮಾಲಿನೀ 
ಪಾದಾಸ್ತಾಮಭಿತೋ ನಿಷಣ್ಣ ಹರಿಣಾ ಗೌರೀಗುರೋಃ ಪಾವನಾ: | 

೧ i 
ಶಾಖಾಲಂಬಿತವಲ್ಯಲಸ್ಯ ಚ ತರೋರ್ನಿರ್ಮಾತುಮಿಚ್ಛಾಮ್ಯಧಃ 
ಶ್ರ ಸ ತ ರುವ ಡ ನನಾ ಕ ಸ ದತ್ತ i! 
ಶೃಂಗೇ ಕೃಷ್ಣಮೃಗಸ್ಯ ವಾಮನಯನೂ ಕಂಡೂಯಮಾನಾಂ ವಗ | 


ತೋರಿಸಬೇಕಯ್ಯಾ ಎನ್ನಾ | ತರುಣಿಯಾಳಿಹ ಸ್ಮಾನಾ | ಪಲ್ಲಂ || 
ಮಹಾನದೀಮಾಲಿನೀಯಾ | ಮಳಲುವೆಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ || 


ಮೋಹಿಸಿಬಂದಿಹ ಹಂಸ | ಮಿಥುನಕ್ರೀಡಿಯಾಭಾವಾ Hat 
ಪಾರ್ವತಿಪಿತನಚಲ್ವಾ | ಪಾದದೊಳೀಹ ಪರ್ವತ ||. 

ಪಾವನ ತೆರಗಳು ಮ್ಯಾಲ್‌ | ಪನಡಿಸಿದಾವುಗಳಾ isk 
ಹಲವು ವೃಕ್ಷಗಳು ಮೇಲ್‌ | ಹೆಬ್ಬಿರುವ ಬಳ್ಳಿಗಳು i 
ಎಲರಿನಿಂಡೆಥೌತವ | ಲ್ವಲೆಗಳ್ಲಾ ರುವಾಭಾವಾ lai 
ನೆರಳೊಳು ಕುಳಿತಗಂ | ಡೆರಳಿಯಾನೇತ್ರಾವನ್ನು || 
ನರನೇಹಾದಿಂಕೋಡಿನಿಂ | ತುರಿಚುವಾಹರಿಣೀಯಾ | ೪ | 


ನಾಟಕದ ಭಾಷೆಯು 

ನಾಟಕದ ಭಾಷೆಯಾದರೂ, ಸುಲಭವೂ, ಪ್ರೌಢವೂ, ಅತ್ಯಂತ ಮನೋಹರವೂ, 
ಸುಂದರ ಶಬ್ದಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿರುವದು. ಗದ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಒಂದೊಂದು ಶಬ್ದನಾದರೂ 
ಕಿವಿಗೆ ಇಂಪಾದದ್ದೂ, ಗಂಭೀರಾರ್ಥವುಳ್ಳೆದ್ದೂ, ಇರುವದರಿಂದ ಬಳಿಕ ಪದ್ಯಗಳ 
ನಿಷಯನಾಗಿಯಂತು ಏನು ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದಿದೆ ? ಇದೊಂದೇ ಶ್ಲೋಕವು ಅತ್ಯುತ್ಯ್ರಷ್ಟವೂ, 
ಸರಸವೂ ಎಂದು ಆರಿಸಿ ತೆಗೆದರೆ, ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ ನಿಂದೆ ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ 
ಆಗುವದೆಂದು ಉಯಿಲ್ಲನ್‌ ಪಂಡಿತರು ಶಾಕುಂತಲದಲ್ಲಿಯ ಪದ್ಯಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು: ಒತ್ತಟ್ಟಿಗೆ ಬರೆದಿರುವರು. 

ನಾಟಿಕದಲ್ಲಿಯೆ ಗುಣವು 

ಕಾಲಿದಾಸನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾರವೆಂಬುವದೇ ಮುಖ್ಯ ಇದೆ ಗುಣವಾಗಿರು 
ವದು. ಆದರೂ ಆ ಗುಣವು ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಿಕೇಷನಾಗಿ ತೋರಿಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಗೋವರ್ಧನಾಚಾರ್ಯರು ಅನ್ನುವದೇನಂದರೆ -- 


ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ ಶಿ ೪೧ 


ಎ 


ಪ 


CLI ಕೂಜಿತಪ್ರಾಯೇ | 
ಶಿಕ್ಷಾಸಮಯೇನಫಿ ಮುದೇ ರತಲೀಲಾಕಾಲಿದಾಸೋಕ್ತೀ || 


ಶಿಕ್ಷಣ ಸಮಯದಲ್ಲಾದರೂ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡ:ವ ನಿಷಯಗಳೆರಡೇ 
ಇರುವವು. ಒಂದು ಸ್ತ್ರೀ ಸಮಾಗಮವು; ಮತ್ತೊಂದು ಕಾಲಿದಾಸನ ಕವಿತೆಯು. 
ಮೊದಲನೇದು ಕಾಮಿನಿಯ ಮಧುರ, ಕೋಮಲ ಹಾಗೂ ಭಾವಯುಕ್ತವಾದ ಮಂದ 
ಭಾಷಣದಿಂದೆ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದದ್ದು. ಎರಡನೇಜೆಂದರೆ, ಕಾಲಿದಾಸನ ಕವಿತೆಯ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಮುಗ ಭಾಷಣದಂತೆ ಮನೋಹರವಾದದ್ದು ಬ 


ಫೇವಲ ಶಬ್ದ ಚಮತ್ತತಿಮಯ ಕಾವ್ಯದಿಂದಲೇ ಸ ಹೃದೆಯ - ವಾಚಕರ ಮನಸ್ಸು 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುನದಿಲ್ಲೆ 0ಬ ಅರ್ಥವು ಆರ್ಯಾಸಪ್ರಶತಿಯಿಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯ 
ಡು ಶ್ಲೊ ದಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ಹ ದೃಷ್ಠಾ ಸಾ ಕಂತದಿಂದ ಸ್ನ ಸೃಷ್ಟೀಕ ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಡೆ. 


ರಸವು 

ನಾಟಕವು ರಸಗಳಿಂದಿಷ್ಟು ತುಂಬಿರುತ್ತದಲ್ಲ, ಎಳ್ಳ ಸ್ಟ್ರಾ ದರೂ ಸಹೃೈದಯತ್ವ 
ಪುಳ್ಳ ವಾಚಕರಿಗೆ ಆಯಾ ರಸಗಳ ಪೂರ್ಣ ಆ J 1ಜಾಜಃ ಸೂ 
ಪ್ರಸಂಗಗಳಾದರೂ ಮೂರ್ತಿಮಂತವಾಗಿಯೇ ಆವೆರೆದುರಿಗೆ ವಿಲ್ಲುವವು. ಆವರ ಚಿತ್ತ 
ವೃತ್ತಿಯಾದರೂ ಮಂತ್ರದಿಂದ ನಶವಾದಂತೆ ತನ್ನಯತ್ವವನ್ನೇ ಹೊಂದುವದು. ಬಾಹ್ಯ 
ಸೃಷ್ಟಿಯು ಒಮ್ಮೆಲೆ ಕಣಮಾತ್ರ ವಿಸ್ಮ್ಯೃತವಾಗಿಯೇ ಹೋಗುವದು; ಮತ್ತು ಆಯಾ 
ಪಾತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಾಚಕರೂ ಪ್ರೇಕ್ಟಕರೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನೇ ಪಡೆಯುವರು. 
ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ಓದುವಾ ಗ್ಯ ನಾಲ್ಕನೇ ಅಂಕದ ಪುಟಗಳ ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣಿ ರು ಸುರಿಸಿದೆ 
ಮನುಷ್ಯಭಾವವುಳ್ಳ ಳೈವರು ಜಗದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವರೇ? ನೋಡಿನೋಡಿದ ಅಂಗವೆಲ್ಲ 
ಆಯಾ ರಸದಿಂದ ತುಂಬಿ ತುಳುಕುತ್ತಲಿದೆ. ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ದರಿದ್ರ 
ಚಾರುದತ್ತನ ಗೆಳೆಯನಾದ ನಿದೂಷಕನಿಗೆ ವಸಂತಸೇನೆಯ ಅರಮನೆಯ ಆಂಗಳವನ್ನು 
ಕಂಡಕೂಡಲೇ ಹೌಹಾರಿದಂತೆಯೂ ಹೊಸ ಹೊಸದಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ನೋಡಿದ ಹಾಗೆ ಅವುಗಳು ರಮಣೀಯವಾಗಿ ಕಂಡು ಬಂದಂತೆಯೂ, ಈ ನಾಟಕ 
ದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇಕಿ ಫಸಿಗಳ್ಳಸದ; ಪೂರ್ಣವಾದ ವರ್ಣನವನ್ನು ನೋಡಿ ನೋಡಿದ ಹಾಗೆ 
ವಾಚಕಕೆಲ್ಲರೂ ಆಯಾ ಅವ ಸ್ಥೈಯುಳ್ಳೆ ವರೇ ಆಗಿ ಹೋಗುವರು. ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅಂಕದಲ್ಲಿ 
ಹೊಸ ಹೊಸಜೀನಾದರೂ ದೃ ಷ್ಟ್ರಿಗೆ' ಬೇಳುವದರಿಂದ ಒಂದೊಂದು ಅಂಕದ ರಚನೆಯೇ 
ಇಷ್ಟು ಸ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ನಾಗಿದಿಯೋ ಲ್ಲವೆ ನಿಳೂ ಅಂಕಗಳ ಪಂವಿಧಾನಕವೆಬ್ಬ ಕೂಡಿ ಈ 
ನಾಟಿಕವನ್ನ ಷ್ಟು ಉತ್ತಮೋತ್ತಮವಾದದ್ದನ್ನು ಮಾಡಿರುವದೋ, ಈ ವಿಷಯದ 
ನಿಶ್ಚಯನೇ' ಆಗುವದಿಲ್ಲ 


ಇನ್ನುಮೇಲೆ ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯವೆಂಬ ನಾಟಕವನ್ನು ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸುವ : 


೪೨ ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ 


ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶಿಯು 

ಈ ನಾಟಕನಾದರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದದ್ದೇ ಇರುವದು, ವಿಲ್ಸನ್‌ ಸಾಹೇಬರು 
ಇದನ ಇಂಗ್ರಜೀ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಪಡಿಸಿದರು. ಈ ಪಂಡಿತರು ಕಲಕತ್ತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲದ ವರೆಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯ ಮುಖ್ಯಾಧ್ಯಾಪಕರೂ, ಆ ಭಾಷಯ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಹಾ ಅಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಆಗಿದ್ದರು. ಈ ನಾಟಕದ ಭಾಷಾಂತರ 
ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಬರೆದಜ್ಜೀನಂದರೆ ಈ ನಾಟಿಕದಲ್ಲಿಯ ಎಲ್ಲ ಕಥೆಯೂ ಆಗ್ನಿ 
ಪುರಾಣದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲ್ಪ WN ಅನ್ಯೋತ್ತಿ ಪರವಾ? ಜಿ. ಆದು ಹ್ಯಾಗೆಂದರೆ-- 
ನಾಯಕನೆಂದರೆ ಸುರ್ಯನು, ನಾಯಿಕೆಯು ಉಷಸ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಭಾತದೇವತೆಯಿರು 
ವಳು. ಮೊದಲು ಉಷಃ ಸೂರ್ಯರು ಕೆಲವು ಕಾಲ ಕೂಡಿದ್ದು, ನಂತರ ಆಗಲುವರ್ಗು 
ವಿರಹಾಕುಲನಾದ ಸೂರ್ಯನು ದಿವಸವೆಲ್ಲ ಪರ್ವತ, ನದೀ, ಮುಂತಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸಿ, ದಣಿದು, ಪುನಃ ದಿವಸದ ಕಡೆಗೆ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಳಿಂದ ಕೂಡುವನು. ಇದರ 
ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಕವಿಯು ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲೆಷ್ಟು ರಮಣೀಯವಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ರುತ್ತಾನೆಂಬದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಕಥೆಯ ಸಂವಿಧಾನಕವು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ 
ಗೊತ್ತಿರಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಕ್ಷೇಸದಿಂದಲೇ ಈ ನಾಟಕದ ಸಂವಿಧಾನಕವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವೆನು. 

ಸಂನಿಧಾನಕ 

ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಯಕನು ಪುರೂರವನೂ, ನಾಯಿಕೆಯು ಊರ್ವಶಿಯೂ 
ಆಗಿರುವರು. ಒಂದಾನೊಂದು ದಿವಸ ಕುಬೇರನ ಮನೆಯಿಂದ ತಿರುಗಿ ಬರುವಾಗ್ಯೆ ಫೇಶಿ 
ಯೆಂಬ ಅಸುರನು ಇವಳನ್ನು ಸೆರೆ ಹಿಡಿದೊಯ್ದನು. ಆಗೈ “ಸುರರಲ್ಲಿ ಸಕ್ಷಪಾತ 
ವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಆವನಾದರೂ ಇದ್ದರೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ” 
ಎಂದು, ಅವಳ ಸಖಿಯರು ಕರುಣ ಸ್ವರದಿಂದಳುವದನ್ನು ಕೇಳಿ, ರಥವನ್ನೇರಿ, ಪುರೂರ 
ವನು ತನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಈಶಾನ್ಯದ ಕಡೆಗೆ ನಡಿಸಿ, ತೀವ್ರವಾಗಿಯೇ ಆ ರಾಕ್ಷಸ 
ನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ, ಚಿತ್ರಲೇಖಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ತಿರುಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದು, ಹೇಮಕೂಟದ ಶಿಖರದ ಮೇಲಿದ್ದ ಅವಳ ಸಖಿಯರ ಕೈವಶಮಾಡಿದನು. 
ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಚಿತ್ರರಥನೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನು ರಾಜನೆಡೆಗೆ ಬಂದು, ಅಂದದ್ದು “ಎಲ್ಫೈ 
ರಾಜನೇ ನಿನ್ನ ಈ ಜಯದೆ ಉದಾಹರಣವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅತ್ಯಂತ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ 
ಮಹೇಂದ್ರನು ಉರ್ವಶೀ ಸಹಿತ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಲಪೇಕ್ಷಿಸುವನು.” ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ರಾಜನು-- “ಇಂದು ಮಹೇಂದ್ರನೆಡೆಗೆ ಹೋಗುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲ. ನೀನೇ ಉರ್ವಶಿ 
ಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು” ಎಂದು ಅವನಗೂಡ ಅವಳನ್ನೇ ಕಳುಹಿದನು. 
ಉಳಿದೆ ಅಪ್ಸರೆಯರೆಲ್ಲರೂ ಹೊರಟು ಹೋದರು. ಮುಂಡೆ ಮದನ ನಿಹ್ವಲನಾದ 
ವಿದೂಷಕನಿಂದ ಕೂಡಿ, ಉಪವನದಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶಿಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿಯೇ 
ಉಪಾಯ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸಖಿಯಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಉರ್ವಶಿಯು ಗುಪ್ತ 


ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ ೪ 


ವಾಗಿಯೇ ಬಂದು, ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ ಭೂರ್ಜಪತ್ರದ ಮೇಲೆ ತನ್ನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬರೆದು, ಅದನ್ನು ರಾಜನ ಮುಂದೆ ಚಲ್ಲಿದಳು. ಗಾಳಿಯಿಂದ ತನ್ನೆ 
ಡೆಗೆ ಬಬುವ ಎಲೆಯನ್ನೂ, ಅದರ ಮೇಲೆ ಮಾಡಿದ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ ಆದನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ರಾಜನು ಓದುತ್ತಿರಲು, ಊರ್ವಶಿಯಿಂದಲೇ ಬರೆದ ಪತ್ರವಿದೆಂದು 
ರಾಜನು ತಿಳುಕೊಂಡನು. ಇದೇ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಚಿತ್ರಲೇಖೆಯಾದರೂ ಪಡದೆಯನ್ನು ಹಾರಿ 
ಹೊಡೆದು ರಾಜನೆಡೆಗೈ ತಂದು, ವಿನಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತನ್ನ ಸಖಿಯಳ ಬಿನ್ನಹವನ್ನ 
ರುಹಿಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ, ಉರ್ವಶಿಯಾದರೂ ಬಂದಬಳಿಕ, ಅರಸನು ಆವಳನ್ನು 
ಸ್ನೇಹಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತನ್ನೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ನೇಪಥ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಜೇವದೂತರ ವಾಣಿಯು ಕೇಳಬರುತ್ತದೆ, “ಚಿತ್ರಲೇಖಿಯೇ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು 
ತೀವ್ರವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು” ನಡೆ. ಏಕೆಂದರೆ 

ಮುನಿನಾ ಭರತೇನ ಯಃಪ್ರಯೋಗೋ ಭವತೀಷ್ರಷ್ಟರಸಾಶ್ರಯೋ ಫಿಯುಕ್ತಃ। 

ಲಲಿತಾಭಿನಯಂ ತಮದ್ಯ ಭರ್ತಾ ಮರುತಾಂ ದ್ರಷ್ಟುಮನಾಃ ಸಲೋಕಪಾಲಃ॥ 

“ಭರತಮುನಿಯು ನಿಮಗೆ ಕಲಿಸಿದ, ಎಂಟು ರಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಮನೋಹರ 
ಅಭಿನಯವುಳ್ಳ, ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ದೇವೇಂದ್ರನು ಈ ಹೆಣತ್ತು ಲೋಕಪಾಲಕರೊಡನೆ 
ನೋಡಲಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ” ಈ ವಾಣಿಯನ್ನಾಲಿಸಿ, ಉರ್ವಶಿಯು ನಿಯೋಗ ದುಃಖ 
ನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ, ಸಖಿಯಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಹೊರಟು ಹೋದಳು. ಆಜೇ ಕಾಲಕ್ಕೈ 
ವಿದೂಷಕನ ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಆ ಭೂರ್ಜಪತ್ರವನ್ನು ದಕ್ಷಿಣಮಾರುನು ಸೆಳೆದೊಯ್ದು, 
ದೇವಿಯ ಕೈಸೇರಿಸಿದನು. ಆ ಪತ್ರವು ಹೋದದ್ದು ನೋಡಿ, “ಐಯ್ಯೋ ಅದು ದೇವಿಯ 
ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕರಿನ್ನೇನು ಗ?” ಎಂದು ಆದರ ವಿಷಯವಾಗಿಯೇ ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ರಾಜನು 
ಕುಳಿತಿರಲು, ದೇವಿಯು ಆದೇ ಪತ್ರವನ್ನು ತಂದು ಮುಂದಿಟ್ಟು ಈ ಪತ್ರದ ಸಲುವಾಗಿ 
ಇಷ್ಟು ಹಳಹಳಿ ಯಾಕೆ, ತಕ್ಕೊಳ್ಳಿರಿ” ಎಂದೆ ಕೂಡಲೆ “ಆಯ್ಯೋ ಆಗಬಾರದ್ದೇ ಆಗಿ 
ಹೋಯಿತಲ್ಲ!” ಎಂದು ಬಹು ಖಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅರಸನು ಬಹು ನಮ್ರವಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವದೇನಂದರೆ 

ಅಪರಾಧೀ ನಾಮಾಹೆಂ ಪ್ರಸೀದ ರಂಭೋರು ವಿರಮ ಸಂರಭಾತ್‌ | 
ಸೇವ್ಯೋ ಜನಶ್ಚ ಕುಪಿತಃ ಕಥಂನು ದಾಸೋ ನಿರಪರಾಧಃ || 

“ಎಲ್ಫೈ ಮಾನಿನಿಯೇ, ನಾನು ಅಪರಾಧಿಯೆಂಬುವದು ನಿಜವೇ, ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗು. 
ಕೋಪವನ್ನು ತೊರೆ. ಸೇವ್ಯ ಜನರು ಸಿಟ್ಟಾದ ಬಳಿಕ ಸೇವಕರು ಹ್ಯಾಗೆ ನಿರಪರಾಧಿ 
ಗಳಿರುವರು 9” ಹೀಗನ್ನುತ್ತಾ ದೇವಿಯ ಕಾಲುಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವರು. ಅವನ 
ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪರಿವಾರದೊಡನೆ ದೇವಿಯು ಸಿಟ್ಟಿ 
ನಿಂದಲೇ ಹೊಟ್ಟು ಹೋದಳು. ಮುಂದೆ ಆದರೆ ಸಲುವಾಗಿ ಅವಳಿಗೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ 
ವುಂಟಾಗಿ, ನಾನು ರಾಜನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಹೋದ ಅಪರಾಧವನ್ನು “ಫ್ರಿಯ ಪ್ರಸಾದನ” 


೪೪ ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ 


ತ್ರ 
ದ ಮಕೆಸ ಲನುವಾದಳು. ಆ ವ್ರತವನ್ನು ಚಂದ್ರನ ಸಾಕ್ಷಿಯಿಂದ 


ವೆಂಬ ವ್ರತದ ನೆನದಿಂ 
ನೆರವೇರಿಸಿ, “ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯನೇ, ಇಂದಿನಿಂದ ನೀನು ಬಯಸುವ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿಯೂ, 
ಎನ್ನ ಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಾನ ಪ್ರೇಮಭಾವದಿಂದಿರಲಿಬೇಕು” ಎಂದು ನುಡದು, ದೇನಿಯು 


ಹೊರಟು ಹೋದಳು. ಆದರೆ ಈ ಉರ್ವಶೀ ಸಮಾಗಮದ ಸುಖವು ಹ ಚಿರ 
ಕಾಲದ ವರೆಗೂ ಬಾಳಲಿಲ್ಲ. ಒಮ್ಮೆ ಉರ್ವಶಿಯು ಗಂಧನಾದನ ವನದಲ್ಲಿ ಹೋಗು 
ವಾಗ್ಯೆ, ತ ತಪ್ಪಿ Rw ವನದಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕಕೂಡಲೆ, ಬಳ್ಳಿಯಾಗಿ ನಿಂತಳು. ಆ ವನಕ್ಕೆ 
ಕಾರ್ತಿಕೇಯ ತ ಪವೇನಂದರೆ -. “ಈ ವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನನ್ನ ತ 
ನಿರೋಧ ಮಾಡುವ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ತರ್ತ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಲತೆಯ ರೂಪ ಧರಿಸುವಳು.” ಬಳಿಕ 
ಪುನಃ ಉಚ್ಛಾನ ಸಣ ನ ಉರ್ವಶಿಯು ಪೂರ್ವ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದಳು. ಆಕಾಲದ 
ರಾಜನ ವಿರಹಾವಸ್ಥೆ ನನ್ನ್ನ ಬಣ್ಣಿಸಲಸಾಧ್ಯನಾಪಜ್ವೀ ಸರಿ. ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಳ 
ನಿಯೋಗದಿಂದ ಉನ್ಮತ್ತನಾಗಿ ಕಂಡಕಂಡ ಪು, ಪಕ್ಷಿ, ಲತಾವೃಶ್ಸಾದಿಗಳಿಗೆ ತನ್ನ 
ಪ್ರಿಯಳ ವಾರ್ಕೆಯನ್ನೇ ಕೇಳುತ್ತ, ರಾಜನು ವನರಕ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸಲುದ್ಯುಕ್ತ 
ನಾದನು. ಹೀಗೆ ತಿರುತಿರುಗಿ ದಣಿದು, ವನದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಕೆಂಪು ಕೆಡಿಯಂತಿರುವ ಸಂಗವ 
ನೀಯನೆಂಬ ಮಣಿಯನ್ನು ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಮುನಿಯ ವಾಣಿಯ ಸೂಚನೆಯಿಂದ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಮುಂದೆ ಸಾಗಿ, ಹೊಗಳ್ಳೊದ ಒಂದು ಬಳಿ ಯಂ ಕಂಡು ಫ್ರಿಯಳಂತೆ 
ಕಾಣುವ ಈ ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ಬಿಗಿದಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು ವೆನು? ಎಂದು ಲವಲವಿಕೆಯಿಂಠಪ್ಪಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಅವನ ಭುಜಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೇ ಉರ್ವಶಿಯು ಪಾ ಪ್ರಾಪ್ತಳಾದಳು. ಅವಳ 
MAS ರಾಜನ ಹರ್ಷಕ್ಕೆ ಸಾರಾವಾರವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸಂಗಮನೀಯ ಭು 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಪ್ರಿಯಳು ಉಸಲಬ್ಧವಾದಳೆಂಬ ಪೂರ್ಣ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಆ ಮಣಿ 
ಯನ್ನು ಬಹು ಜಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ರಾಜನು” ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರಲು, ಒಂದು ದಿನ ದೈವವಶಾತ ತ್‌ 
ಮಾಂಸದೆ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಒಂದು ಪಕ್ಷಿಯು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹಾರಿ ಹೋಯಿತು. 
ಆ ತುಡುಗ ಹಕ್ಕಿಯನ್ನು ಜಾ ನರಕ ಸಲುವಾಗಿ ರಾಜಸೇವಕರು ಬಹು ಪ್ರಯತ್ನ 
ದಿಂದ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದಾಗ್ಯೂ ಅದು ದೊರೆಯಲೇ ಇಲ್ಲ. ಮಣಿಯೊಡನೆ ಪಕ್ಷಿಯೂ 
ಹೋಯಿತೆಂದು ತಿಳಿದು ರಾಜನು ಬಹು ಖೇದದಿಂದ ವಿದೂಷಕನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿ 
ತಿರಲು, ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕಂಚುಕಿಯು ಆ ಮಣಿಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪ್ರವೇ 
ಶಿಸುವದನ್ನು ಕಂಡು, ಎಲ್ಲರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟರು. "ಈ ಮಣಿಯನ್ನು ತೊಳೆದು 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಶುದ್ಧ ಮಾಡಿ, ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರಿ” ಎಂದು: ರಾಜನು ಸೇವಕರಿ 
ಗಾಜ್ಞಾಪಿಸಿ ಅಂದದು- ಈ ಬಾಣವೆಲ್ಲಿಯದು ? ಕಂಚುಕಿಯ ಕಣ್ಗಳು ವಯದಿಂದ 
ಮಂದವಾದ್ದರಿಂದ ರಾಜನು ತಾನೇ ಆ ಬಾಣವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಓದಿ ನೋಡಿ, 
ತನಗೆ ಮಗನಿದ್ದಾನೆಂಬ ಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸಿದನು. 

ರಾಜ (ವಿದೂಷಕನಿಗೆ) ಈ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಹೊಡೆದವನ ಹೆಸರಿನ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು 

(ಓದುತ್ತಾನೆ) 


ಹಾ 
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ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ ೪೫ 
ಉರ್ವಶೀಸಂಭವಸ್ಯಾಯಮೈಲಸೂನೋರ್ಥನುರ್ಭ್ಯತಃ | 
ಕುಮಾರ ಸ್ಯಾಯುಷೋ `ಬಾಣಃ ಪ್ರಹರ್ತುದಿ ರ್ಟ ಸದಾಯುಷವ್‌ 1 
ಉರ್ವಶಿಯ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದುಥ, ಐಲಸುತನಾದಂಥ, ಧನುರ್ಧಾರಿ 
ಯಾದಂಥ, ಶತ್ರುಗಳ ಕೊಲೆಮಾಡುವಂಥ, ಕುಮಾರ ಆಯುನೆಂಬುವವನ ಬಾಣವಿದು. 
ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಚ್ಯವನ ಖುಷಿಯ ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಒಬ್ಬ ತಾನಸಿಯು ಕುಮಾರ 
ನೊಡನೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು, ಆ ಕುಮಾರನು ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಆಂದದ್ದು.- 
ಯದಿ ಹಾರ್ದಮಿದಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಹಿತಾ ಮಮಾಯಂಸುತೋಕ್‌ಮಸ್ಯೇತಿ | 
ಉತ್ಸಂಗವರ್ಧಿತಾನಾಂ ಗುರುಷು ಭವೇಶ್ಕೀದೃಶಃ ಸ್ನೇಹಃ || 
"ಈತನು ಎನ್ನ ತಂದೆಯೂ, ನಾನು ಈತನ ಮಗನೂ, ಎಂದು ನೇಳದ ಕೂಡಲೆ, 
ಪ್ರೇಮವುಂಬಾದ ಬಳಿಕ, ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆಯೇ ಆಡಿ ಬೆಳೆದಿರುವ 
ಹವು ಗುರುಜನರಲ್ಲೆ ಸ್ಟೆಂತಿರಬೇಕು?” 
ರಾಜನು ಆ ಕುಮಾರನನ್ನು ತನ್ನೆಡೆಗೆ ಕರೆದು, ಮುಂಡಾಡಿ, ಬಿಗಿದಪ್ಪಿ ತನ್ನ 
ಪಾದಪೀಠದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸುತ್ತಿರಲು, ಉರ್ವಶಿಯಾದರೂ ಅಸ್ಚರಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದದ್ದನ್ನು 
ಕಂಡು, ಕುಮಾರನೆದ್ದು ಆಕೆಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವನು. ಆಗ್ಯೆ ರಾಜನನ್ನೂ 
ಕುಮಾರನನ್ನೂ ನೋಡಿ, ಉರ್ವಶಿಯಂದದ್ದು ದಾ “ಇಷ್ಟು ಪರ್ಯಂತರವೇ ಮಹ 
ರಾಜರ ಕೂಡ ನನ್ನ ಮಾಸವು” ಈ ಮಾತು ಕೇಳಿ ಎಲ್ಲರೂ ವಿಷಾದಗೈಯುವರು. 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ನಾರವನಾದರೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಮಹೇಂದ್ರನ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದು, 
“ಮುಂದೆ ಸುರಾಸುರರಿಗೆ ಯುದ್ಧೆ ವುಂಟಾಗುವದೆಂದು ತ್ರಿಕಾಲಜ್ಞಾಫಿಗಳಾದ ಮುನಿ 
ಲ 
ಜನರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವವನು ನೀನೇ ಸರಿ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗಲೇ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಕೆಳಗಿಡಬೇಡ. ಈ ಉರ್ವಶಿಯಾದರೂ ನಿನ 
ದಿ ೨ A CA 
ಆಯುಷ್ಯನಿರುವ ವಕೆಗೂ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಬಾಳಲಿ.” ಮಹೇಂದ್ರನ ಈ ಪ್ರಸಾದವನ್ನು 
ಆತ್ಯಾನಂದಭರಿತನಾಗಿ ರಾಜನು ಕೃತಜ್ಞ ತಾಪೂರ್ವಕ ಸಿ ಕರಿಸಿ ಮನೋರಥಪೂರ್ಣ 
ನಾದನು. 


0 
ಛಲ 
ಚ 
[AY 
Rd 
A 


ಈ ನಾಟಕದ ಗುಣನೊಮಾಂಸಾ 

ಕಾಲಿದಾಸನು ರಚಿಸಿದ ಎಲ್ಲ ನಾಟಕಗಳ ಮಾನದಿಂದ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಇದಾದರೂ 
ಉತ್ತಮನೆಂದೇ ಲೆಕ್ಕಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ಶಾಕುಂತಲದಷ್ಟು ಮೇಲಾದದ್ದಲ್ಲೆಂದು ಕೆಲವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವದು. ಅವರನ್ನುವದೇನಂದರೆ:-. “ಸಂವಿಧಾನಕದ ಚಾತುರ್ಯ 
ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಗುಣಗಳಿಂದ ಈ ನಾಟಕವು ಶಾಕುಂಕಲದಂತೆ ಅಪ್ರತಿಮವಾ!: 
ತೋರುವದಿಲ್ಲ. ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಅಂಥ ವರ್ಣನದ ರೀತಿಯು ಹೊಳೆಯು 
ವದು. ಮತ್ತು ಕಾಲಿದಾಸನ ವಿಶಾಲಬುದ್ಧಿಯ ಮಾನದಿಂದ ನೋಡಲು ಈ ಎರಡೂ 
ನಾಟಕಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಅತ್ಯಂತ ಭಿನ್ನೆನಾದವುಗಳೂ, ಅನೇಕ್‌ ಮನೋರಂಜಕ ವರ್ಣನ 


೪೬ ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ 
ಸ್ಥಳಗಳುಳ್ಳವೂ ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬಂತೆ ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ. ಅದು ಹ್ಯಾಗೆಂದರೆ--- ಮೊದಲು 
ರಥಾರೂಢನಾದ ರಾಜನ ಪ್ರವೇಶವೂ, ಮುಂದೆ ರಾಜನ ಹಾಗು ಮಿತ್ರನ ದರ್ಶನವೂ 
ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳು ಶಾಕುಂತಲದಲ್ಲಿಯಂತೆಯೇ ಇರುವವು. ರಘುವಂಶ, ಮೇಘ 
ದೂತ ಮುಂತಾದ ಕಾನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಅಭಿನವತ್ವವು ನಷ್ಟನಾಗಿರು 
ವದು, ಅದು ಹ್ಯಾ ಗೇ ಇರಲಿ, ಐದು ಅಂಕಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ಗು ನಾಲ್ಕನೇ 
ಅಂಕಗಳು ಅತ್ಯ ದ ರಮಣೀಯವಾಗಿರುವವು. ಮೊದಲನೇದಂತು ಅಪ್ರತಿಮವಾದದ್ದೇ 
ಸರಿ, ನಾಲ್ಕನೇ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ ಪ್ರೇಮದಿಂದುನ್ಮತ್ತ ನಾದ ರಾಜನು ಪಶುಪಕ್ಚ್ಯಾದಿಗಳ 
ಕೂಡ ಮಾಡಿದ ಭಾಷಣವೂ, ಪ್ರಾಕೃ ತ ಗೀತೆಗಳೂ ಅತ್ಯಂತ ಮನೋಹರವಾದವು 
ಗಳಿರುವವು. ಮೊದಲನೇದರಲ್ಲ ತು ಕವಿಯ ಮನಸ್ಸು ಭವ್ಯ ಹಿಮಾಲಯದ ಕೂಟ 
ಗಳಲ್ಲೆ ಷ್ಟು ದೃ ಢವಾಗಿ ಆಸಕ್ತ ವಾದದ್ದಿ ರುವದೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಜ್‌ ಟ್‌ ೭ನೇ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಚಿರಕಾಲ ಅಗಲಿಕೆ ಶಕುಂತಲಾ Pe 
ಸಮಾಗಮದಿಂದ ನಾಟಕದ ಉಪಸಂಹಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಹೇಮಕೂಟದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಕ್ರ 
ಮೋರ್ವಶೀಯ ಮೊದಲನೇ ಅಂಕದ ಸ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ, ಭಯದಿಂದ ವ ಹಾರ್ಳ್ಯಿತಳಾದ 
ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ಅರಸನು ಅವಳ ಸಖಿಯರ ಕೈವಶ LAER ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸ್ನೇಹ 
ದೃಷ್ಟಿ ಮಾಡೀ ನಾದ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಪ್ಲೆ ಪ್ರೇಮವು ಪರಸ್ಪರರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ದಿನದಿನಕ್ಕೆ "೬ 
A ಈ ಮೊದಲನೇ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಕವಿಯು ಪರಮ ಚಾತುರ್ಯದಿಂದ 
ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯ ವರ್ಣನವಾದರೂ ಬಹು ರಮಣೀಯವಾಗಿರುವದು. ಈ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯ ರಸವು ಉದಾತ್ತ ಮಿಶ್ರ ಶೃಂಗಾರನಿರುತ್ತಜೆ. ಮೂರ್ಛೆಗಳದ್ದು ಎದ್ದ 
ಉರ್ನಶಿಯು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೇ ಕಣ್ಣೆ ಕೆಯುವದರ ವರ್ಣನೆಯು ಕಮಲದ ಮೊಗ್ಗೆಯರಳುವ 
ಕ್ರಮವನ್ನೇ € ವಾಚಕರ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ಬಿಂಬಿಸುವದು. 
ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಗ್ರಂಥಗಳು 

ಇದುವಗೆಗೆ ಕಾಲಿದಾಸನು ರಚಿಸಿದ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಗ್ರಂಥಗಳ ವರ್ಣನೆಯಾ 

| ಶ್ರುತಬೋಧ, ಶೃ ೦ಗಾರತಿಲಕ, ಶೃ ಂಗಾರೆ ರಸಾಷ್ಟ ಕ ಮೊದಲಾದ ಸಣ್ಣ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನಾದರೂ ಕಾಲಿದಾಸ ಸನೇ ರಚಿಸಿದ್ದಾ ನೆಂದು ಹೇಳುವ ವಾಡಿಕೆಯುಂಟು. 

ಶು ಮ ಸರ್ವ ವೃತ್ತಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳು, 'ಆಯಾ ವೃತ್ತಲಕ್ಷಣಗಳ ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳಿಂದಲೇ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅನೇಕ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಮಹಾ 
ಪ ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ಕಾಲಿದಾಸನು ಇಂಥ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾ 
ನೆಂಬುವದು ವಿಶ್ವಸನೀಯವಾಗಿ ತೋರುನದಿಲ್ಲೆಂದು ಕೆಲವರ ಆಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವದು. 
ವಿವಾಹ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅನ್ನುವ ಮಂಗಳಾಷ್ಠ ಸೈ ಕಗಳನ್ನಾದರೂ ಕಾಲಿದಾಸನೇ ರಚಿಸಿರುವ 
ನೆಂತಲೂ ಜನರು ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇವೆಲ್ಲ ಕಾಲಿದಾಸನ ಗ್ರಂಥಗಳೇ ಎನ್ನಲು 
ಬಲವತ್ತರ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ದೊರೆಯುವದಿಲ್ಲ. 


೪. ಏಕಕರ್ತೃತ್ವವನಾದ 


ಇನ್ನು ನಾಲ್ಕನೇ ಏಷಯವೆಂದರೆ, ಶಾಕುಂತಲ, ರಘುವಂಶಾದಿ ಮುಖ್ಯ ಕಾವ್ಯ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ರಚಿಸಿದನನೊಬ್ಬನೇ ಕಾಲಿದಾಸನೆಂಬುವದರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಆಲೋಚಿ 
ಸುವ. ಕಾಲಿದಾಸನೇ ರಚಿಸಿದ ಗ್ರಂಥಗಳೆಂದು ಸರ್ವಸಂಮತವಾದ ರಘುವಂಶ, 
ಕುಮಾರಸಂಭವ, ಮೇಘದೂತಗಳಲ್ಲಿ, ಒಂದೇ ತರದ ಅಕೃತ್ರಿಮ ಲಲಿತಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋ 
ಗವೂ, ಸಮಾನವಾದ ಮನೋಹರೋದಾತ್ರ ಕಲ್ಪನೆಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವವೂ, ಒಂದೇ ಪ್ರಕಾ 
ರದ ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರೋದಾಹರಣೆಗಳ ಬಾಹುಲ್ಯವೂ, ಒಂದೇ ರೀತಿಯ ಜಮಾಲಯ, 
ವಿಂಧ್ಯ, ಗುಗಾತೀರ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಪರಮ ರಮಣೀಯವಾದ ವರ್ಣನೆಯೂ, 
ಅವೇ ಶಾಂತಾಶ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಪ್ರೀತಿಯೂ, ಅದೇ ಕ್ಷೇತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡೆಯ 
ಅಭಿರುಚಿಯೂ, ಅವೇ ರಾಜಾಶ್ರಯನಾಸದ ಚಿನ್ಹಗಳೂ, ಕಂಡುಬರುವವು. ಈ 
ಅತ್ಯಂತ ಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಕಾಲಿದಾಸನೊಬ್ಬ ನೇ ಕರ್ತರು 
ವನೆಂಬ ಸಂಗತಿಯು ಸಂಶಯಯುಕ್ತವಾದದ್ದಿರುವದೆಂದು ಕೆಲವರು ತರ್ಕಿಸುವ ವಿಷ 
ಯವು ಕೇವಲ ನಿರಾಧಾರದ್ದಿ ರುವದೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವದು. 

ಕಾವ್ಯ ನಾಟಿಕಗಳ ವಿಷಯಗಳು ಭಿನ್ನವಾದವುಗಳಿರುವದರಿಂದ ಕಾಲಿದಾಸನು 
ರಚಿಸಿದ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪರಸ್ಪರ ಸಾಮ್ಯವಿರುವಂತೆ, ಆತ ಕ: ರಬಿಸಿದ ಕಾವ್ಯನಾಟಿಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಥ ಸಾಮ್ಯವು ತೋರುವದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ-ಕಂಡುಬರುವ ಭೇದವೇ 
ಕಾಲಿದಾಸನೇ ಅವುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವನೆಂದು ಖಂಡಿತವಾನ ಹೇಳುವದಕ್ಕೆ ಸಾಕಷ್ಟು 
ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. 

ಇನ್ನು ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯ ಪರಸ್ಪರ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಈ ಕವಿಯ ಕಾವ್ಯ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಮ್ಯ ತೋರಿಬರುವದೆಂದು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ರೆ, ಸಮಾನ ಕರ್ತೃ 
ಕತ್ವವು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧವಾಗುವದೆಂದು ತಿಳಿದು. ಇಲ್ಲಿ ಈಗೈ ಇದೇ ಕ್ರಮ 
ವನ್ನಂಗೀಕರಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವೆವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ರಘುವಂಶ, ಕುಮಾರಸಂಭವಗಳ 
ಲ್ಲಿಯ ಪರಸ್ಪರ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಆಲೋಚಿಸುವ, 

ರಘುವಂಶ ಕುಮಾರಸಂಭವಗಳಲ್ಲಿಯ ಸಾಮ್ಯವು 

ರಘುವಂಶದ ೭ನೇ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾಧಿಕೆ ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಹಿಡಿದು ತಾಸಾಂ 
ಮುಖ್ಯಃ ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದವರೆಗಂದರೆ, ೭, ೮, ೯, ೧೦, ೧೧ ಎಂಬ ಐದೂ ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳೂ ಕುಮಾರಸಂಭವದ ೬ನೇ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿಯ ೫೮, ೫೯, ೬೦, ೬೧, ೬೨ ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳೂ, ಒಂದೇ ಸವನೆ ಇರುವವು. ಅಂದರೆ ಈ ಐದೂ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಉಭಯ 
ಕಾವ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾದವುಗಳಾಗಿವೆ. ಅದರಂತೆ: 


ಈ ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ 


ರಘು. ಸ. ೭/೧೨ ... ... ಕುಮಾರ. ಸ. ೭/೬೪ 
ತಾ ರಾಘನಂ ದೃಷ್ಟಿಭಿರಾಪಿಬನ್ಹೋ ... .... ತಮೇಕದೃಶ್ಯಂ ನಯನೈಃ ಪಿಬನೊ 


ನಾರ್ಯೋನ ಜಗ್ಮುರ್ವಿಷಯಾನ್ತರಾಣಿ | 
Ra iy 

ತಥಾ ಹಿ ಶೇಷೇನ್ಸಿ ಪ್ರಯವೃತ್ತಿರಾಸಾಂ 

ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ಚಸ್ಸುರಿನ ಪ್ರವಿಷ್ಟಾ ॥ 


ರಘು. ಸ. ಪ/೧ಳ೪ .. ... ಕುಮಾರ ಸ. ೭/೬೬ 
: ೫'ಪರಸ್ಪಕೇಣ ಸ್ಪ ಎಹಣೀೇಯಶೋಭಂ ನ ಜೇದಿದಂ ದ್ವನ್ಹ್ವಮ 
ಯೋಜಯಿಷ್ಯತ್‌ 
ಅಸ್ಮಿನ್ಹ ಯೇ ರೂಪನಿಧಾನಯತ್ನಃ ಪತ್ಯುಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ 
ವಿಫರೋಇಭವಿಷ್ಯ3 || 
ರಘು. ಸೆ. ೭/೨೪ .... .... ಕುಮಾರ. ಸ. ೭/೭೯ 


ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಪ್ರಕ ಕ್ರಮಣಾತ್ಕು )ಶಾನೋ ರುದರ್ಚಿಷಸ್ತ ಸೃಫ್ಠಿಥುನಂ ಚಕಾಸೇ | 
ಮೇರೋರುಪಾನ್ರೇಸ್ವಿನ ವರ್ಶಮಾ NE ಮಹಸ್ವ್ರಿಯಾವನವ 
ರಘು. ಸ. ಪ/೨೩ .... .... ಕುಮಾರ. ಸ. ೭/೭೫ 
ಅನ್ರ್ಯಚರಣಃ 
ಅತ್ಯೋನ್ಯಲೋಲಾನಥಿ ವಿಲೋಚನಾನಿ | 
ರಘು. ೫೭/೧೯ ... .... ಕುಮಾರ ಸ. ೭/೭೩ 






ದುಕೂಲವಾಸೊಃ ಸವಧೂಸಮೀನು | ಫಿನ್ಯೇ ವಿನೀತೈರವರೋಧರಕ್ಷ್ಯೈಃ | 
ವೇಲಾಸಕಾಶಂ ಸ್ಫುಟಫೇನರಾಜಿರ್ನವೈರುದನ್ಯಾ ನಿವಚನ್ನ ಪಾಡ $ | 
ರಘು. ಸ. ೭/೨೭ ....`... ಕುಮಾರ ಸ. ೭/೮೨ 
` ಅನ್ರ್ಯ್ಯಚರಣಃ 
ಆಚಾರಧೂಮಗ ್ರಹೆಣಾದೃಭೂವ [| 
ರಘು. ಸ. ೭/೨೮ .... .... ಕುಮಾರ ಸ. ೭/೮೮ 
ಅನ್ರ್ಯಚರಣಃ 


ಆರ್ದ್ರಾಕ್ಷತಾರೋಪಣಮನ್ನ ಕ್ರೈ ಭೂತಾಮ್‌ I 
ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಶ್ಲೋಕಗಳೂ, ಅನೇಕ ಚರಣಗಳೂ, ರಘವಂಶದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಕುಮಾರಸಂಭವದಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಾನವಿರುತ್ತವೆ. ಗ್ರಂಥವಿಸ್ತಾರದ ಭಯದಿಂದ ಆವು 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುವದವಶ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದರಂತೆಯೇ ಮುಖ್ಯ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯ 
ಗಳಾದರೂ ಸಮಾನವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೆ. 


ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ ೪೯ 


ರಘು. ಸ. ೯/೨೪/೨೫/೨೬/೨೭ .. .... ಕುಮಾರ ಸ. ೨/೧೬ 
ವಸನ್ಹವರ್ಣನಮ್‌ ಎ ಪೂ ಜೂ ವಸಕ್ರ್ವನರ್ಣನಮ್‌ 
ರಘು. ಸ. ೧೦/೨೦/೨೪ .... ... ಕುಮಾರ ಸ. ೨/೯ 
ಉತ್ತೆರಕೋಸಲವರ್ಣನಮ್‌ ದೇವಪುರವರ್ಣನಮ್‌ 


ಸಮಾನ ವಿಷಯ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಾನ ವೃತ್ತಗಳಾದರೂ ಕವಿಯಿಂದ 
ಯೋಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ -- 


ರಘು. ಸ. ೧೦ ಕುಮಾರ ಸ. ೨ 
ಸ್ಮುತಿಃ | ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 
ರಘು. ಸ. ೭ ಕುಮಾರ. ಸ. ೭ 
ವಿಹಾರವರ್ಣನಮ್‌ ಉಪಣಾತಿಃ 
ರಘು. ಸ. ೭ ಕುಮಾರ ಸ. ೮ 
ವಿಲಾಪಃ | ಏಿಯೋಗಿನೀ | 
ರಘು. ಸ. ೧೬ ಕುಮಾರ ಸ. ೧೩ 
ಅಯೋಧ್ಯಾನಾಶಾವಸ್ಥಾ | ದೇವಪುರನಾಶಃ 
ಉಪಜಾತಿಃ 


ಇನ್ನು ರಂಘುನಂಶ, ಶಾಕುಂತಲದಲ್ಲಿಯ ಸಾಮ್ಯವು -- 
ರಘು. ಸ್ಮ. ೯/೪೯ 
ಪರಿಚಯಂ ಚಲಲಕ್ಷ ಕ್ರಿನಿಪಾತನೇ 
ಭಯರುಷೋಶ್ಚತದಿಂಗಿತಬೋಧನಂ | 
ಶ್ರಮಜಯಾತ್ರ್ರಗುಣಾಂ ಚ ಕರೋತ್ಯಸೌ 
ತನುಮತೋತನುಮತಃ ಸಚಿವೈರ್ಯಯ್‌ |೧| 


ಶಾಕುಂ ಅ. ೨ Je 


ಮೇದಕ್ಕೇದೆಕೃತೋದರಂ ಲಘುಭವತ್ಯುತ್ಕಾನಯೋಗ್ಯಂ ವಪುಃ 
ಸತ್ತಾ ನಾಮಪಿ ಲಕ ತೇ ನಿಕೃತಿಮಚ್ಚಿತಂ ಭಯಕ್ರೋಧಯೋಃ | 
ಉತ್ಕರ್ಷಃ ಸಚ ಧ್ವನಿನಾಂ ಯದಿಷವಃ ಸಿದ್ಧಾನ್ರಿ ಲಕ್ಷ್ಮೇ ಚಲೇ 


ನಿಫ್ಚೈವ ವ್ಯಸನಂ ವದಪ್ರಿ ಮೃಗಯಾನೀಲದೃಗ್ವಿನೋದೇ ಕುತಃ [೧ 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ರಘುವಂಶದೆಲ್ಲಿಯ (ಮೊದಲನೇ) ಶ್ಲೋಕವು ಶಾಕುಂತಲದಲ್ಲಿಯ 
(ಎತೆ3ನೇ) ಶ್ಲೋಕದೆ ರೂಪಾಂತರನೇ ಇರುವದು. 


೫೦ ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ 


ರಘು. ಸ. ೧೪/೬೯ ಶಾಕುಂ. ಆಂ ೪/೧೨ 
ನೃತ್ಯಂ ಮಯೂರಾಃ ಕುಸುಮಾನಿ ವೃಕ್ಷಾಃ ಉದ್‌ ಗಲಿತದರ್ಭಕನಲಾಮೃಗಾ* 
ಪರಿತ್ಯಕ್ತನರ್ತನಾ ಮಯೂರಾಃ | 


ರಘು. ಸ, ೮/೬೦ ಶಾಕುಂ. ಅಂ. ೪/೧೩ 
ಸಹಕಾರಲತಯೋರ್ವಿವಾಹಃ 
ಸ. ೭/೧೬ ಅ. ೬/೨ 


ರತಿಸ್ಮರೌ ನೂನಮಿಮಾವಭೊತಾಮ್‌ | ರಮ್ಯಾಣಿ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಮಧುರಾಶ್ಚಂ 
` ನಿಶಮ್ಯ ಶಬ್ದಾನ್‌ | 


ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಕ್ರ. ಆಂ. ೪/೭ ಮೇಘ. ಪೂ. ೪೧ 
ಕನಕಥಿಕಷ್ಟ ಗಾ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಪ್ರಿಯಾ ಸೌದಾ ಇಮಿನ್ಯಾ ಕನಕಫ೬ಿಕಷ ಸಿ ಗ್ಮೃ iad 
ನ ಮಮೋರ್ವಶೀ | ಚೋರ್‌ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಸಾಮ್ಯವು ಕಂಡುಬರುವದು ಹ್ಯಾಗಂದರೆ ೨. 
ಮಾಲ. ಅಂ. ೧ ವಿಕ್ರ. ಅಂ. ೪ 
ಮಂಗಲಾಲಂಕೃತ ಭಾತಿ | ಸಿತಾಂಶುಕಾಮಂಗಲಮಾತ್ರಭೂಷಣಾ | 
ಅತ ಏವ ನಿರ್ಬಂಧಃ | ಶಾ. ಅಂ. ೩ 
ಸಖಿ ಅತ ಏವ ನಿರ್ಬಂಧಃ | 
ಮಾಲ. ಅಂ. ೧/೨೧ ಶಾ. ಅಂ. ೬ 
ವಿದೂ: ಮಾ ಖಲ್ವತ್ರಭವತೀ ಸಾನು : ರಮಣೀಯಃ ಖಲ್ವವಧಿ 
ವಿಸಂವಾದಯಿಷ್ಯತಿ | ರ್ವಿಧಿನಾವಿಸಂವಾದಿತಃ | 
ಅಂ. ೨ ಅಂ. ೨/೭ 
ಸ್ವಂ ನಿಯೋಗಮಶೂನ್ಯಂ ಕುರು | ರಾಜಾ: ರೈವತ ಕ ತ್ವಮಪಿ ಸ್ವಂ 
ನಿಯೋಗಮಶೂನ್ಯಂಕುರು | 
ಅಂ. ೨/೨೫ -ಅಂ. ೬ 
ರಾಜಾ : ಅಹೋ ಸರ್ವಾಸ್ವಸ್ಥಾಸು ರಾಜಾ : ವಾತಾಯನ ತ್ತ ಮಾನಿ ಸ್ವಂ 
ಚಾರುತಾ ಶೋಭಾಂ ಪುಷ್ಣಾತಿ | ನಿಯೋಗನುಶೂನ್ಯಂಕುರು | 
ಆಂ. ೬/೫ 
ಕಂಚುಕೆ : ಅಹೋ ಸರ್ವಾಸ್ವವಸ್ಥಾ ಸು ರಮಣೀಯತ್ವಮಾಕೃತಿವಿಶೇಷಾಣಾಮ್‌ | 
ಅಂ. ೨/೨೫ ವಿಕ್ರ. ಅಂ. ೨/೧೦ 


ವಿದೂ: ನಿನನ ಭವನ್ತಂ ವಿದೂ : ಏತಾವಾನ್ಮೇ ಮತಿವಿಭವಃ | 
ಸೇವಿತುಮ್‌ | 


ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ ೫೧ 


ಅಂ. ೩ ಅಂ. ೧/೬ 
ವಿದೂ : ತತ್ಪ ರ್ಯವಸ್ಥಾ ಪಯತ್ವಾ- ಚಿತ್ರ: ಹಲಾ ಪರ್ಯವಸ್ಥಾಸಯಾತ್ಮಾನಂ। 
ತ್ಕಾನಂ ತತ್ತ ತ್ರಭವಾನ್‌ | 
ಅಂ. ೪/೨ ಆಂ. ೪/೮ 
ರಾಜಾ : ಕೋಟಿರಮಕಾಲವೃಷ್ಯ್ಯಾ ರಾಜಾ : ಆಲೋಕಯತಿ ಪಯೋದಾನ್‌ 
ಪ್ರಬಲಪುರೋವಾತಯಾ ಗಮಿತೇ | ಪ್ರಬಲಪ್ರರೋವಾತನರ್ತಿತಶಿಖಣ್ಣಃ | 
ಆಂ. ೪ ರಘು. ಸಂ. ೨/೧೦ 


ವಿದೂ: ಆಚಾರಪುಷ್ಪಗ್ರಹಣಕಾರಣಾತ್‌ | ಆಚಾರಲಾಜೈರಿವಪೌರಕನ್ಯಾ | 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಮಾನ ವಾಕ್ಯಗಳೂ, ಶ್ಲೋಕಗಳೂ ಈ ಎಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳೂ 
ಕಾಲಿನಾಸನವೇ ಎಂದು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಕವಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕಾಲಿದಾಸನ ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯ ಮೂಲ ಕಾರಣ 
ವನ್ನು ಆಲೋಚಿಸುವ — 

ಬಹುಶ ಎಲ್ಲ ದೇಶಗಳಿಗೂ ಯಾವನಾದರೊಬ್ಬ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯ ಕನಿಯು ಇದ್ದೇ 
ಇರುವನೆಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ನಿಯಮವುಂಟು, ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರೀಕ ಜನರಲ್ಲಿ 
ಹೋಮರನೆಂಬ ಪರಮ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಕವಿಯಿದ್ದನು. ಆವನು ನಮ್ಮನನು, ನಮ್ಮವ 
ನೆಂದು ಅವನ ಸಲುನಾಗಿ ಮಹಾಭಿಮಾನದಿಂದ ಏಳು ಪ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ನಗರಗಳು ಪರಸ್ಪರ 
ಜಗಳಾಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂಬುವದು ಇತಿಹಾಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಂಗತಿಯಿರುವದು. ಆವರು 
ಪರಸ್ಪರ ಯುದ್ಧ ನ ಸಿದಾಗ್ಯೂ, ಪರರಾಷ್ಟ್ರದನರು ಆವರ ಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ತಿ ಬಂದಾಗ್ಯೆ, 
ಅವರಲ್ಲಿ ಸ್ವದೇಶಾಭಿಮಾನವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ, ಎಲ್ಲರನ್ನು ಒಕ್ಕಟ್ಟಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಹುರಿ 
ದುಂಬಿಸಿ, ಹಗೆಗಳ ಕೂಡ ಬಹು ಧ್ಭರ್ಯದಿಂದೆ ಕಾದಿ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿಸುವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಆವರ ವಿದ್ಯೆ ಯ ಹಾಗು ಕಲೆಗಳ ಅತಿಶಯೋತೃರ್ಷಕ್ಕೂ ಕವಿತೆಯೇ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರಣವಾಗಿತ್ತೆ ಂಡೆಂಬುವದೂ ಇತಿಹಾಸದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುವದು. ಹೀಗೆ 
ಮಹಾಕವಿಗಳು ಭುವನಯಶೋಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಾಧಾರ ಸ್ತ ಸ್ತಂಭಗಳಂತಿರುವರೆಂದರೂ 
ಸಲ್ಲುವದು. ಕಾವ ್ಯವೆಂದರೇನು ? ಆದಕ್ಕಿಸ್ಟೇನೆಂ ೦ತ ಮಹತ್ವ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅದರ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಹಕ ನುಡಿಗಳು ಕೇವಲ ಅರಸಿಕ ಜೆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮುಖ 
ಗಳಿಂದಲೇ ಹೊರಡುವವಲ ಐದೆ, ವಿದಾ ಂಸರಿಂದಲ್ಲ. ಯುರೋಪ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತ 
ಕನಿಯೆಂದಕಿ, ಶೇಕ್ಸಪೀಯರ್‌ನೆ ಂಬುವನಾಗಿ ಹೋದನು. ಆಂಥ ಕವಿಯು ನಮ್ಮಲ್ಲಾಗಿ 
ಹೋದವನೆಂದಕೆ ಕಾಲಿದಾಸನೇ ಸರಿ. ಈತೆನ ಸರಿಯಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಕವಿಯು ಜಗತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಹುಟ್ಟಲಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಸೆಯ ಗಂಭವಿದನರೂ, ನಃ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದ ಬಾರ ಆದರೂ ಪರಮ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಕಾಲಿದ 
ವಿಷಯವಾಗಿ 1 ಅಭಿಮಾನದಿಂದೆ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಲೂ, ಕೇಳುತ ತ್ರಲೂ, ಇರುತ ಪ 


೫೨ ಇಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ 


ಇಂಥವರ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಟ ಕಥೆಗಳಿಗೆ ವ ಮಹತ್ವವನ್ನು ನಾವ್ರ ಕೊಡದಿದ್ದರೂ, 

ಕಾಲಿದಾಸನ ಹೆಸರಿಗೂ, ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಹ್ಗ ಕೈದಯಕ್ಕೂ ಎಷ್ಟು ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ, 
ಅವನ ಸಲುವಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಅಭಿಮಾನವೂ, ರವ ಜಟಾ ಪು ಮಾತ್ರ ಇದರಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು 3 ವಾಣಿಯೆಂಬ ಅಮೃತ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ 
ಮುಳುಗಿ ಸಂಪೂರ್ಣ ತೃಪ್ತಿಸಟ್ಟ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಮಾನವು ಆತನ ಸಲುವಾಗಿ 
ಎಷ್ಟೆಂದೇನು ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದು? 

ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಕಾಲಿದಾಸನು ಕೇವಲ ಹಿಂದುಸ್ತಾನಕೃಷ್ಟೇ ಆಲ್ಲ, ಆದರೆ 
ತನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ ಸರ್ವಜೀಶಗಳಿಗೂ ಪರಮ ಪ್ರೀ ತ್ಯಾಸ್ಪದವಾದ ಕಂಠಮಣಿಯೇ 
ಆಗಿದ್ದನು. ಇತರ ಕನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಮಾನವಿದ್ದಿಲ್ಲೆಂತಲ್ಲ; pe ದೇಶಪ್ರೀತಿಯ ಮಾನ 
ದಿಂದ ನೋಡಿದರೆ, ಹೋಮರ, ಶೇಕ್ಸ ನೀಯರ "ಮುಂತಾದ ಉತ್ತಮೋತ್ತಮ ಕವಿಗಳ 
ಮಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಣಿಸಬೇಕಾದರೆ, ಕಾಲಿದಾಸನೊಬ್ಬನೇ ಆಂಥ ಮಾನಕ್ಕೆ ತಕೃವನೆಂದು 
ಯುರೋಪೀಯ ವಿದ್ಠಾ ್ರಿಂಸರಾದರೂ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪಾ ))ಿಯವನ್ನು ಫೊಟ್ಟಿ ್ಟರುವರು. ಕವಿ 
ಗಳೆಂದರೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿಯ ಸ್ಥಿತಿಗಳ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳಂತಿರುವರು. ಅಂದರೆ 
ಆಯಾಯ ದೇಶದ ಸ್ಥಿತಿ, ನಡತೆ, ನಡಾವಳಿ ಮುಂತಾದವುಗಳೆಲ್ಲ ಈ ದೇಶದ ಕವಿಗಳ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ಮೇಲಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ದೇಶಕಾಲಸ್ಮಿ ತಿಗಳು ಭಿನ್ನ 
ಭಿನ್ನವಾಗುತ್ತಿರುವದರಿಂದ ಆಯಾಯ ದೇಶಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯ ಕವಿಗಳು "ಠೋಕಪ್ರಿ ಯ: 
ರಾಗುವರೆಂಬ ನಿಯಮವು ಸಾಮಾನ್ಯ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಹತ್ತು "ವದು, ಆದರೆ ಕೇವಲ ಒಂಪೇ 
ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನಲ್ಲ ಲ್ಲದೆ, ಸಕಲ ಮಾನವ ಜಾತಿಸ್ವಭಾವವನ್ನಾದರೂ ವಿಶಾಲಬುದ್ಧಿ ಯವರಾದ 
ಮಹಾಕವಿಗಳು ತಿಳಿದಿರುವದರಿಂದ, ಟನ ಕಾವ್ಯಗಳು ಸ ಸಕಲ ದೇಶಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯ 
ಜನರ ಹೃದಯವನ್ನು ದ್ರವಿಸಿ, ತಲ್ಲೀನನಾದದ್ದನ್ನೇ ಮಾಡಿಬಿಡುವವು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಇಂಥ ಕವಿಗಳ ಕೀರ್ತಿಯು ದೇಶಕಾಲ ಮುಂತಾದವ್ರೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮೂರಿ, ಸೂರ್ಯತೇಜ 
ದಂತೆ ನಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮೂಜಗದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾಲಿ 
ದಾಸನೆಂಬ ಮಹಾಕವಿಯು ಎಲ್ಲ ಡೀಶಗಳಲ್ಲಿಯ್ಯೂ, ಎಲ್ಲ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಎಲ್ಲ 
ವಯಸ್ಸಿನ ಹಾಗು ಅವಸ್ಥೆಯ ಜನರಲ್ಲಿಯೂ, ಇಷ್ಟು F ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನೆಂಬುವದೇನು 
ಆಶ್ಚರ್ಯದ ಸಂಗತಿಯು? 


ಇನ್ನು ಉತ್ತಮೋತ್ತಮ ವಿಷಯಗಳ ದೃಷ್ಟಾಂತ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ 
ಹೇಳಿ, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಗಿಸಲಪೇಕ್ಷಿಸುವೆನು. 


೫. ಉತ್ತಮೋತ್ತಮ ವಿಷಯಗಳು 


೧. ತ ಉತ್ತಮ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದೆಂದರೆ 8 
ಉಪಮಾಚಾತುರ್ಯವೆಂದು ಒಂದು ನೊ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 


ಉಪವ 
ಉಪಮಾಕಾಲಿದಾಸಸ್ಯ ಭಾರವೇರರ್ಥಗೌರವನರ್‌ | 
ದಣ್ಣಿನಃ ಪ ಪದಲಾಲಿತ್ಯಂ ಮಾಫೇ ಸುತಿ ತ್ರಖೋಗುಣಾಃ Wall 


ಚ 


೬ ೫2 ೫೬ ಸಾದೃಶ್ಯವ ನನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಚಾತುರ್ಯನು 
ಕಾಲಿದಾಸನಿಗೆ ಸಾಧಿಸಿದಂತೆ ಅನ್ಯರಿಗಾರಿಗೂ ಸಾಧಿಸಿ ಅಂಥ ಶ್ಲೋಕಗಳೆಂದರೆ 
ತೆ ಭಿನ್ನ ಮೋಹ ತಮಸೋ ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರ ಮುಖೌ ಸ್ಕಿ ತಾಸಿ'ಮೇ ಸುಮುಖಿ 
Sei ವ್ರ್ವೇ ಶಶಿನಃ ಸಮುಪಗತಾ ಕ ಯೋಗವ ಮ್‌|| ಶಾಂ. ೭/55 

ಕಾಮದಾವೃತ್ತ 

ಆಂದು ಮೋಹವೆಂಬುವ ತಮಸ್ಸಿನೋಳ | 
ಸುಂದರಾಂಗಿ ವಿಸ್ಮೃೃತಿಗೊಂಡೆ ಕೇಳ” | 

ಇಂದು ನಿನ್ನ್ನ ಕಾಂಬೆನು ಪರಾಗದಿಂ | 

ದಿಂದು ಬಂದು ರೋಹಿಣಿಯ ಕಾಂಬಹಿಲ” la 
ಕಿಮಿತ್ಯಪಾಸ್ಕಾಭರಣಾನಿ ಯೌವನೇ ಧೃತಂ ತ್ವಯಾ ವಾರ್ಧಕಶೋಭಿನಲ್ಪಲಮ್‌ | 

ವದ ಪ್ರದೋಷೇ ಸ್ಫುಟಿಚಂದ್ರತಾರಕಾ ವಿಭಾವರೀ ಯದ್ಯರುಣಾಯ ಕಲ್ಪತೇ[[ಕು.೫/೪೪ 


ನಿ) 
MSR 
ಣಾ 
ಮು. 


ಇಂಥ ಯೌವನದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆಭರಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತೊರೆದು ಮುಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪುವ 
ನಾರುಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಯಾಕೆ ಧರಿಸಿರುವಿ? ಚಂದ್ರನೂ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ, ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತಿ ಸಖ ಪ ್ರಮೋಷಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ರಾತ್ರಿಯು ಬೆಳಗಾಗಬಲ್ಲದೇ? 
ವಾಗರ್ಥವಿವಸಂಪೃಕ್ತ್‌ ವಾಗರ್ಥಪ್ರತಿಪಕ್ತಯೇ | 
ಜಗತಃ ಪಿತರೌ ವನ್ನೇ ಪಾರ್ವತೀಪರಮೇಶ್ವರೌ || 
ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಜಗತ್ತಿಗೆ ತಾಯಿ ತಂಡೆಗಳಾದ, 
ಪಾರ್ವತೀ ಪರಮೇಶ ರಿಗೆ « ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳ-- ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಮಿಸುವೆನು. 
ಇದರಲ್ಲಿ “ಶಬ್ದವೂ ಅರ್ಥವೂ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವ” ಎಂಬ ಉಪಮೆಯು ಎಂಥ 
ಮನೋಹರವಾದದ್ದಿ ರುವದು? ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಬಿಡದಲೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಹೊಂದಿ 
ಕೊಂಡಿರುವವೆಂಬಂತೆ ಪಾ ರ್ವತೀ ಪರಮೇಶ್ವರರ ಸಂಬಂಧನನ್ನಾದರೂ ಈ ಉಪಮೆಯು 
ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಕಕ ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ 
ಸಂಚಾರಿಣೀ ದೀಪಶಿಖೇವ ರಾತ್ರ ಯಂ ಯಂ ವ್ಯತೀಯಾಯ 
ಪತಿಂ ವರಾ ಸಾ! 
ನರೇಂದ್ರಮಾರ್ಣಾಟ್ಟಿ ಗ ಇವ ಪ್ರಪೇದೇ ವಿವರ್ಣಭಾವಂ 
ಸ.ಸಭೂಮಿಪಾಲಃ | ರ. ೬/೬೭ 
“ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವ ದೀಪದ ಕುಡಿಯಂತೆ ಇರುವಂಥ ಹಾಗೂ ಪತಿಯನ್ನು 
ಆರಿಸುವಂಥ ಇಂಡುಮತಿಯು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ರಾಜನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮುಂದೆ ಹೋದ ಹಾಗೆ, 
ಆವನ ಮುಖವು ರಾಜಬೀದಿಯಲ್ಲಿಯ ಉನಪ್ಪರಿಗೆಯಂತೆ ಕಪ್ಪಿಟ್ಟಿತು.? ಈ ಶ್ಲೋಕ 
ನನ್ನೋದಿದ ಕೂಡಲೆ ತಮ್ಮ ಮುಂದೆ ದೀಪದ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಕಾಣುವ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳೂ, 
ಮುಂದೆ ಹೋದ ಹೋದ ಹಾಗೆ ಹಿಂದೆ ಕತ್ತಲೆಗವಿದ ಮೇಲುಪ್ಪರಿಗೆಗಳೂ, ಇವುಗಳ 
ಕಲ್ಪನೆಯು ಯಾರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರಲಾರದು ? 
ಆಭರಣಸ್ಯಾಭರಣಂ ಪ್ರಸಾಧನವಿಧೇಃ ಪ್ರಸಾಧನವಿಶೇಷಃ | 
ಉಪಮಾನಸ್ಯಾಪಿ ಸಖೇ ಪ್ರತ್ಯುಪಮಾನಂ ವಪುಸ್ತಸ್ಕಾಃ || ವಿ. ೨/೩ 
ರಾಜ -- “ಗೆಳೆಯನೇ, ಅವಳ ಶರೀರವು ಆಭರಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿ ಆಭರಣವೂ, 
ಆಲಂಕಾರವಿಧಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಲಂಕಾರವೂ, ಉಪಮಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುಪಮಾನನೂ 
ಆಗಿರುವದು.” ಈ ಶ್ಲೋಕವಂತೂ ನಿರುಪಮವೇ ಸರಿ! ಅಂದರೆ, ನೋಡಿದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ 
ಉಪಮೆಯೂ ಇಲ್ಲ, ಇದರಂಥ ಶ್ಲೋಕವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎರಡೂ ಅರ್ಥಗಳಿಂದಾ 
ದರೂ ಈ ಶ್ಲೋಕವು ನಿರುಪಮವೇ ಸರಿ. 
ಕಾಲಿದಾಸನ ಮನಸ್ಸು ಸೃಷ್ಟಿ ಚಮತ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾರ್ಮಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ನೋಡುವದರಲ್ಲಿ ಪರಮಾಸಕ್ತವಾಗಿತ್ತೆಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಬಣ್ಣ ಕೊಟ್ಟ 
ಚಿತ್ರಗಳನ್ನಾದರೂ ಕವಿಗಳ ಶಬ್ದಗಳು ನೂರಿರುವವೆಂಬದಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳೇ 
ದೃಷ್ಟ್ರಾಂತರೂಪವಾಗಿರುವವು. 


ಗ್ರೀವಾಭಂಗಾಭಿರಾಮಂ ಮುಹುರನುಪತತಿ ಸ್ಯನ್ಹನೇ ದತ್ತದೃಷ್ಟಿಃ | 
ಸಶ್ಚಾರ್ಥೆನ ಪ್ರವಿಷ್ಠ ಕಃ ಶರಪತನಭಯಾದ್ಭೊಯಸಾ ಪೂರ್ವಕಾಯನರ'|| 
ದರ್ಭೈರರ್ಧಾವಲೀಥೈಃ ಶ್ರಮನಿವೃತಮುಖಭ ್ರಂಶಭಿಃ ಕೀರ್ಣವತಾ 
ಪಶ್ಯೋದಗ್ರಷ್ಣುತತ್ವಾದ್ವಿಯತಿಬಹುತರಂ ಸ್ತೋಕಮುರ್ವಾ್ಯಂ 


ಸ 
ಪ್ರಯಾತಿ ಶಾ.೧/೭ 


| 


ಹರಿಣೀವೃತ್ತ 
ತಿರುತಿರುಗಿ ಹಿಂನೋಡುತ್ತೋಡುಕ್ತಲೆಂ ಮಯತೇರನಂ | 
ತುರುಕುತಿಹದ್ದೆ ಪಶ್ಚಾರ್ಧಂ ಪೂರ್ವಕಾಯದೊಳಳ್ಳಿತಾಂ | 
ಶರಪತನ ಕಂಜುತ್ತಂಜಲ್ಲರ್ಭ ಮರ್ಧರೆ ಕಚ್ಚಿ ಬಿ! 
ಟ್ವರಜೆ ನೆಳಡೊಳ್ತಾರುತ್ತ್ಯಾರುತ್ತೆ ಬಾನಿನೊಳಿರ್ಪುದೈೈ ol 


ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ ಹ 
ಯದಾಲೋಕೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ವ್ರಜಶಿಸಹಸಾ ತದ್ಧಿ ಿಪುಲತಾಮ್‌ | 
ಯದರ್ಥೆೇ ವಿಚ್ಛನ್ನಂ ಭವತಿ ಕೃತಸಂಧಾನಮಿವ ತತ್‌ || 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಯದ್ವಕ್ಸಂ ತದಪಿ ಸಮರೇಖಂ ನಯನ ಯೋ | 
ರ್ನಮೇದೂರೇ ಕಿಂಚಿತ್ಸೃಣಮಪಿ ನ ಪಾರ್ಶ್ವೇರಥಜವಾತ್‌ | ಶಾ. ೧/೯ 

ಮದಿರಾವೃತ್ತ 
ಚಕ್ಷುಗಳೀಕ್ಷಿಸದಿರ್ಪತಿಸೂಕ್ಮತೆಬಿಟ್ಟುತೊಟ್ಟ ರೆವಿಶಾಲತೆಯಂನೊಂ | 
ದೇಕ್ಷಣದೊಳ್‌ತ್ಮ ಕ್ವರದಿಂಭರದಿಂದೆದಿರ್ಪರ್ಪೂತರ್ಪಗಿಡಗಂಟಿಯನೋಡೆ | 
ಲ್ಲಾಂಕ್ಷಿತಿಯುಂಪರಿಯಲೈ ಆಹೋಳಿಹವಕ್ರಚಕ್ರಗತಿಯಿಂಸರಳಾಗಲ್‌ | 
ಪಕ್ಷಿಗೆಸಾಕ್ಷಿಯತೇರಿಗೆದೂರವಡೇನುಕಾಣಿಸದುಸಾರಥಿಯಿಕಳ್‌ | ೯॥ 

ಈ ಎರಡನೇ ಶ್ಲೋಕವನ್ನೋದಿದ ಕೂಡಲೆ, ಯಾರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಗೆಬಂಡಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮುಂದೆ ಓಡಿ ಓಡಿ ಬರುತ್ತ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಹಿಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿ 
ಗಳ ಕಲ್ಪನೆಯು ಬರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ 9 
ಜಾನೇ ತಪಸೋವೀರ್ಯಂ ಸಾ ಬಾಲಾ ಪರವತೀತಿ ಮೇ ವಿದಿಶಮ್‌ | 
ನ ಚ ನಿಮ್ನಾದಿವ ಸಲಿಲಂ ನಿವರ್ತತೇ ಮೇ ತತೋ 
ಹೃದಯಮ್‌ ॥ ಶಾ. ೩/೨ 
ಧಾಟ : ತಿರುಗಲಿಲ್ಲೆನ್ನಾ ಮನಾ | ಇದರಂತೆ 
ಬಯಲು ಬಯಕೆಯೊಳು ಬಳಲುವೆ ಬಹಳು | 
ಬಾಲೆಯಸಾಧ್ಯವು ಬಲು ಕಠಿಣವಿರಲು | ಪಲ್ಲ || 
ಕಳುವಿಲಿಂದಾಶ್ರಮದೊಳು ಪೊಗಲವಳು | 
ತಿಳದಾಳೋ ತಿಳಿಯಾಳೋ ಕಾಣಳೋಕಾಣಲು | 
ಅಲುಕಿ ಶಾ ಬಾರಳೋ ಬಲುಪರಾಧೀನಳು all 
ತೆಗ್ಗಿಕೊಳ್ಳಿದ್ದಾ ನೀರುತಿರುಗದೆಂತೆನ್ನಾ ಮನಾ | 
ಕುಗ್ಗಿದೆ ಪಸುಳೆಯೋಳ್‌ ಖುಷಿಗಳ ರೋಷನಾ | 
ವೆಗ್ಗಳ ಬಲ್ಲವನಿರೆ ಬಿಡೆ ಕಾಮನಾ ॥ ೨1 
ಇದರಲ್ಲಿ ತೆಗ್ಗಿ ನಲ್ಲಿಯ ನೀರು ಹೊರಗೆ ಬರದೆಂಬುವ ಉಪಮೆಯು ಬಹು ಸಾ ಭಾ 
ನಿಕವಾದದ್ದೂ, ಅತಿ ರಮಣೀಯವಾದದ್ದೂ ಇರುವದು. 
೨. ಲೌಕಿಕಪ್ರಸಂಗ ವರ್ಣನವಾದರೂ ಕೆಲಕೆಲವು ಕಡೆ ಬಹು ಸೋಜಿಗ 
ವಾದದ್ದಿರುವದು: 
ಇನ್ಹೀವರಶ್ಯಾಮ ತನುರ್ನ್ಯಪೋಇಸೌ ತ್ವಂ ರೋಚನಾಗೌರಶರೀರಯಸ್ಟಿಃ | 
ಅನ್ಫೋನ್ಯಶೋಭಾಪರಿವೃದ್ಧಯೇ ವಾಂ ಯೋಗಸ್ತಡಿತ್ತೋಯದಯೋರಿವಾಸ್ತು | 
ರ. ೬/೬೫ 


೫೬ ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ 


“ನೀಲಕಮಲದಂತೆ ಕಪ್ಪು ಶರೀರವುಳ್ಳವನಿನನರಸನು... ಗೋರೋಚನದಂತೆ 
ಹಳದೀ ವರ್ಣದವಳಿವಳು. ಪರಸ್ಪರ ಶೋಭಿಯು ಹೆಚ್ಚುವದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಘವಿದ್ಯುದ್ಧ- 
ಳೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಯೋಗವಾಗಲಿ.” 


ತ್ವಮರ್ಹತಾಂ ಪ್ರಾಗ ಸರಃ ಸ್ಮ ಎತೊಟಸಿ ನಃ ಶಕುನ್ನ್ಹಲಾ ಮೂರ್ತಿನುತೀ ಚ 


ಸತಿ ಯಾ | 

ಸಮಾನಯಂಸ್ತುಲ್ಯಗುಣಂ ವಧೂವರಂ ಚಿರಸ್ಕವಾಚ್ಯಂ ನ ಗತಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ || 
ಶಾ. ೫/೧೫ 

( ಧಾಟಿ: ರಾಮಚಂದ್ರನಾಂಹಿಫರೀಕಾಯನೂಕರೂ | ಇದರಂತೆ: 


ದೇವ ನಿನಗೆ ದೊರೆತಳಯ್ಯ ದಿವ್ಯಮೃದುತನೂ || 
ದಾವನಜಗೆ ದೋಷಿಸುವನು ನ್ಯಾಯವಂತನು || ಪಲ್ಲ! 


ಕುವಲಯನಾಲ್ಹಾದಿಸುವದು ನಿನ್ನ ಕೇೇರ್ಶಿಯು | 
ಕುವಲಯಾಕ್ಷಿನಿನ್ನೊಳು ಕೇಳ್‌ ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ತಿಯು | 
ಕುವರೆ ಎನ್ನ ಕರಳ್ಳೆಸರ್‌ಕ್ರಿಯದ ಮೂರ್ತಿಯೂ |೧| 


೩. ಮೂರನೇದೆಂದರೆ, ಶೃಂಗಾರ ವಿಷಯವು. ಈ ರಸದಲ್ಲಂತು ಕಾಲಿದಾಸನ 
ಸಮ ಅನ್ಯ ಕವಿಗಳೇ ಇಲ್ಲ. ಕಾಮಿಜನರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯ ಅತ್ಯಂತ ಗೂಢವಾದ 
ಇಂಗಿತಗಳನ್ನಾದರೂ ಕಾಮದೇವನು ಸ ತಃ ಇವರಿಗೆಲ್ಲ ತೋರಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತಾನೇ 
ಇವನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು ತೋರುವದು. ಅಂಥ ಶ್ಲೋಕಗಳು -- 


ಅಪರಿಕ್ಷತಕೋಮಲಸ್ಯ ತಾನತ್ಯುಸುಮಸ್ಯೇವನವಸ್ಯ ಷಟ್ಪದೇನ | 
ಅಧರಸ್ಯ ನಿಪಾಸತಾ ಮಯಾ ತೇ ಸದಯಂ ಸುಂದರಿ ಗೃಹ್ಯತೇ ರಸೊಟಸ್ಯ]! 
ಶಾ. ೩/೧೨ 
ರಾಜಕುಲ ತಾರಾಶಶಾಂಕರು ಇದರಂತೆ: 
ಆಮ್ಯಾಲೆಬಿಡುವೆ | ಮನೋಹರ | ಕೋಮಲತರತನುವೆ || 
ಕಾಮಿನಿಕಡುಎಳಿ | ಕೋಮಗಳಿಹಮೃದು | ಹೇಮಲತಿಗೆಚಿಗು | 
ರೀಮೊಸಲುದುಟ | ಕಾಮಬಾಧೆಗತಿ | ಶಾಮಕೆಂದುಸಂಪ್ರೇಮದಿ 
ಸವಿಯಲು ನಾಮನದಣಿದು | 


ಮುಹುರಂಗುಲಿ ಸಂವೃತಾಧೆರೋಷ್ಮಂ ಪ್ರತಿಸೇಧಾ ಕ್ಲರವಿಕ್ಲ ವಾಭಿರಾಮಮ್‌। 
ಮುಖಮಂಶುವಿವರ್ತಿಪಕ್ಷ್ಮಲಾಕ್ಷ್ಯಾಃ ಕಥಮಪ್ಯನ್ಸಮಿತಂ ನ ಚುಂಬಿತಂ ತು|| 
ಶಾ. ೩/೨೪ 


ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ ೫೭ 


ಟೋ ಫೀ ಲ 


ಧಾಟ : ಒಲ್ಲಾದಿರುವಬಗಿ ಏನಮ್ಮಾ ಇದರಂತೆ : 
ಚುಂಬಿಸಲಿಲ್ಲಾ ಇಂಥಾ ವ್ಯಾಳ್ಯದೊಳು ನಾ 
ಬಿಂಬಾಧರೆಯು ಪೋಗಾಳೆಂಬೋ ನಂಬಿಕೆಯೊಳು ॥ ಪಲ್ಲ | 
ಮೆಲ್ಲಾನೆ ನೀತೇನುಡಿಯಾಡುಕಲಿ | ಮೃದುಬಳ್ಳುಗಳಿಂದಧರಮುಚ್ಚುತಲಿ | 
ಫಿ ಕ ತೌ 
ರೀತೆ | ಯಲ್ಲಾ ವೆಂಬುತಾ | ನನದಿ ರವುತಲಿ | 
ನಲ್ಪೇಕಟಾಕ್ಷದಿ ನೋಡಿದ ಸಮಯದೊಳ" ॥೧॥ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಹೊಂದಿಕುಳ್ಳಿರಲು | ಕೈಯೊಳು ನಾ ಚಲುವಮುಖ 
ಪಿಡಿದಿರಲು | ಅರ | ಗೆಲಸಾ ಮಾಡಿದೆ ಪೂರಾ ನಾ ಮರಳು | 
ತಿಳಿಯೇಫೀ ವ್ಯಾಳ್ಯೆಜೊಳೆಲ್ಲೀ ಪೋದೀತೋ ಮತಿ |೨| 
ಹಸ್ತಂ ಕಮ್ಮವತೀ ರುಣದ್ಧಿ ರಶನಾವ್ಯಾಪಾರಲೋಲಾಂಗುಲಿಂ 
ಹಸ್ತೌ ಸೌ ನಯತಿ ಸ್ತನಾವರಣತಾಮಾಲಿಂಗ್ಯಮಾನಾ ಬಲಾತ್‌" | 
ಪಾತುಂ ಸಕ್ಷ್ಮಲಚಕ್ಷುರುನ್ನಮಯತಃ ಸಾಚೀಕರೋತ್ಯಾನನಂ 
ವ್ಯಾಜೇನಾಪ್ಯಭಿಲಾಷಪೂರಣಸುಖಂ ನಿರ್ವರ್ತಯತೈೇವ ಮೇ | 
ಮಾ. ಅಂ. ೪/೧೪ 
“ ನಡುವಿನ ಪಟ ಯನ್ನು ಉಚ್ಚುವದರಲ್ಲಿ ಬೆರಳುಗಳು ಉದ್ಯುಕ್ತ ವಾಗಲು, ಕೈ 
ನಡುಗಿಸುತ್ತ ಅಡ್ಡಿಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದಾಲಿಂಗಿಸಲು ತನ್ನ ಕೆ|ಗಳಿಂದ 
ಸ್ತನಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವಳು. ಚುಂಬಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಅಧರಪಾನ ಮಾಡುವ 
ದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಮುಖವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಲು, ಅದನ್ನು ತಿರುವುವಳು. ಹೀಗೆ ಬಗೆ 
ಬಗೆಯ ನೆನದಿಂದಲಾದರೂ ನನ್ನ ಅಭಿಲಾಷವನ್ನು ಪೂರೈಸಿ ಸುಖ ಕೊಡುತ್ತಿರುವಳು.” 
(ಅ) ಕಾಮಿಜನರ ಮನೋವ್ಯಾಪಾರವನ್ನಾದರೂ ಒಹು ರಮಣೀಯವಾಗಿ 
ಕವಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ: 
ಅನುಯಾಸ್ಯನ್ಮುನಿತನಯಾಂ ಸಹಸಾ ವಿನಯೇನವಾರಿತಪ್ರಸರಃ | 
ಸ್ಮಾನಾದನುಚ್ಚಲನ್ನಪಿ ಗತ್ತೇವ ಪುನಃ ಪ್ರತಿನಿವೃತ್ತಃ ॥ ಶಾ. ೧/೨೭ 
ಪ್ರಹರಣಕಲಿಕಾ 
ತನುವಿಯ ಪಿಡಿಯಲ್ಪಿದೆ ಹವಣಿಸಿ ಮೇ | 
ಜೈನಯದ ಭಯದಿಂ ಸ್ಥಿರತೆಯ ತಳಿಯ | 
ಲಿನಿತರೊಳಗೆ ಪೋಗಿ ತಿರುಗಿ ಬರಪೋಲ್‌ | 
ಮನದೊಳು ತಿಳವಾಯ್ಕಿದರಿದರಿದು ಬಲ್‌ || ೨೭1 
ಯದಯಂ ರಥಸಂಕ್ಲೋಭಾದಂಸೇನಾಂಸೋ ರಥೆ ಪಮಶ್ರೋಣ್ಯಾಃ | 
ಸ್ಪೈಷ್ಟಃ ಸಕೋಮವಿಕ್ರಿಯಮಂಕುರಿತಂ ಮನಸಿಜೇನೇವ | ೧॥ ವಿ. ೧/೧೨ 


೫೮ ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ 


ರಥದ ಅಲ್ಲಾಡುವಿಕೆಯಿಂದ ಈ ರಥದೋಲ್‌ ಜಘನನ ಬಾಲೆಯ ಭುಜವು ನನ್ನ 
ಭುಜಕ್ಕೆ ತಾಕಲ ಡಿ, ಮೈಮೆ "ಲೆದ್ದ ರೋಮಾಂಚಗಳು ತಾಮನ ಆಂಕುರಗಳೇ ಎಂಬು 
ವಂತೆ ಕಾಣುವವು 
ಅಯ್ಯಾ ರಥಕ್ಷೋಭಾದಂಸೇನಾಂಸೋನಿಫೀಡಿತಃ | 
ಏಕಃ ಕೃತೀ ಶರೀರೇಸ್ಮಿನೇಷಮಂಗಂ ಭುವೋಭರಃ || ವಿ. ೩/೧೧ 
ಈ ಬಾಲೆಯ ೫1 ಸನ್ನ ಭುಜವು ರಥದ ಕ್ಲೋಭದೀಂದ ಈಾಕಿದ್ದ ರಿಂದ, ಈ 


ಶರೀರದಲ್ಲಿದೊಂದೇ ಮಾತ್ರ ಧನ್ಯವಾಯಿತು. ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಶರೀರವು ಭು. ಇಮಿಸೆ ಭಾರವೇ 
ಸರಿ, 


<4 


ದುರ್ವಾಸನ ಶಾಪದಿಂದ ಶಕುಂತಲೆಯ ವೃತ್ತಾ ಂತವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಮರೆತು ಬಿಟ್ಟ 
ದುಷ್ಯಂತನು ಉಂಗುರವನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೆ ಆಕೆಯ ಸಂಗತಿಯನ್ನೆಲ್ಲ ಸನ, 
ಸಶ್ಟಾತ್ತಾಪ ಪನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಶಕುಂತಲೆಯ ದನವು ಮಕ್ತೊನವೆ ನಮ್ಮೆ 
ತನಗೆ ಹ್ಯಾಗಾದೀತೆ ತೆಂದು ದುಃಖಾಕುಲನಾಗಿ ಅನ್ನುವದೇನಂದರೆ-- 


ಸ್ನಷೊ ಸ್ವಸ್ನೋನುಮಾಯಾನುಮತಿಭ್ರಮೋನು ಕ್ಷಿಷ್ಟಂ ನುತಾವಶ್ಚಲಮೇವ ಪ್ರ ಪ್ರಣ್ಯಮ್‌ | 

ಅಸಂನಿವೃತ್ಯ್ಯೈ ತದತೀತಮೇತೇ ಮನೋರಥಾ "ನಾನು ತಟಪ್ರಯಾತಾಃ। ಶಾ. ೬/೧೦ 
ಧಾಟ : ನಲ್ಲಾ ನಿನ್ನವಳೋ | ನಿನಗತಿ ಪ್ರಿಯಳೋ | ಇದರಂತೆ : 
ಪ್ರಿಯಳೆಲ್ಲಿಹಳೋ | ಮರಳಿ ತಾ ಬಾರಳೋ | ಪಲ್ಲ || 

ಮನಸಿನೋಳ್ವಲ್ಪಿ ಸಿದಾ | ಮೋಹಿನಿರೂಪೆಯನ್ನಾ | ಕನಸಿನೊಳಗೆ ಬಂದಾಳೋ |೧| 

ಇಂದ್ರಜಾಲಾದಿಂದೆನ್ನಾ | ಇಂದಿರಾರೂಪೆನಯ | ನೇಂದ್ರಿಯಕೆ ಭಾಸಾದಳೋ ||| 

ಇಲ್ಲದೆ ಮನಸಿನ | ಹೊಳ್ಳುಭ್ರಾಂತಿಯೊಳು ತಾ| ಸುಳ್ಳು ಹೆಣ್ಣಾಗಿ ತೋೊರ್ದಳೋ!।೩॥ 

ಅರಿಯೆನೀ ಕಾಳು | ಅರಿದು ಎನ್ನೊಳು ಪುಣ್ಯಾ | ವಿರುವತನಕಕಂದೆಳೊೋ!|೪॥ 

ಕಾಣವಿನ್ನಾ ಶೆಗಳು | ತಓದಿಂದುರಳಿದಪು | ಕುಖಲಕುಂತಳೆ ಪೋದಳೋ ೫] 
ಇದರಂತೆಯೇ ಆಜರಾಜನು ಮಾಡಿದೆ ಶೋಕನಿರುವದು 

ಧೃತಿರಸ್ತ್ರಮಿತಾ ರತಿಶ್ಚ್ಯ್ಯುತಾ ವಿರತಂ ಗೇಯಮೃತುರ್ಥಿರುತ್ಸವಃ | 

ಗತಮಾಭರಣಪ್ರಯೋಜನಂ ಪರಿಶೂನ್ಯಂ ಶಯನೀಯಮದ್ಯ ಮಿ |೧| ರ.ಸ.೮/೬೬ 


ಧೈರ್ಯವು ನಾಶಹೊಂದಿತು, ಕ್ರೀಡೆಯು ಕಡಿಯಿತು, ಗಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು, 
ಖುತುಕಾಲವು ಉತ್ಸವ ರಹಿತವಾಯಿತು, ಒಡವೆಗಳ ಕೆಲಸವೇ ತೀರಿಹೋಯಿತು. ಈ 
ಹೊತ್ತು ನಿನ್ನ ಹಾಸಿಗೆಯು ಬಯರಿದೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


೪, ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕದ ೪ನೇ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಕಾಲಿದಾಸನು ಬರೆದ ಕನ್ಯಾವಿರಹ 
ದುಃಖದ ಶೊ ್ಲಕೆಗಳನ್ನೊ ೀದಿದರೆ, ಎಲ್ಲರೂ ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುವರೆಂದ ಬಳಿಕ ಮೊದ 


ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ ne 


ಲನೇ ಸಾರಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕನ್ನಿಕೆಯರನ್ನು ಪತಿಗೃ ಹಗಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದ ತಂದೆತಾಯಿ 
ಗಳದಂತೂ ಏನು ಅವಸ್ಥೆ ಸೈೆಯಾಗುವದು? 

“ಯಾಸ್ಯತ್ಯದ್ಯ? ಎಂಬುವ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಓದಿದ ಕೂಡಲೆ, ಜನರು ವಿವಶರೂ, 
ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುವವರೂ, ಬಾಷ್ಟ ದಿಂದ ಬಿಗಿದುಬ್ಬಿ ದ ಗಂಟಲುಳ್ಳವರೂ ಆಗುವರು. 
ಈ "ನಾಲ್ಕನೇ ಅಂಕವೆಲ್ಲ ಸಂಪೂರ್ಣ ಕಳುಣಾರ ನಂದ RNS. ಇಂಥ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೂ, ಮನೋಹರವೂ, ಆದ ವರ್ಣನೆಯು ಎರಡನೇ ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಾ 
ಜಾ ಇರಸಲ್ಲದೆಂದು ಸರ್ವದೇಶದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಒಪ್ಪಿ ಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವರು. 

ಈ ನಾಲ್ಕನೇ ಅಂಕದಲ್ಲಿ “ಯಾಸ್ಯೃತ್ಯದ್ಯ” “ಶುಹ್ರೂಷಸ್ತ” “ಅಭಿಜನವತೆ ತೋ?” 
“ಭೂತ್ವಾಚಿರಾಯ” ಎಂಬುವ ನಾಲ್ಕು ಶ್ಲೋಕಗಳು ಉತ್ತಮೋತ್ತ ಮವಾದನ್ರಗಳಿರು 
ವವು. ಈ ನಾಲ್ಕು ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ “ಪಾತುಂ ನ ಪ್ರಥಮಂ” ಎಂಬ ಶ್ಲೋ €ಕವು ಒಂದಾ 
ಗಿರುವದೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಂಟು, ಹಾಗು, 

ಇತಃ ಪ ಗ್ರತ್ಯಾದೇಶಾ *ತ್ಸ್ವ್ರಜನಮನುಗನ್ನುಂ ವ್ನವಸಿತಾ 

ಮುಹುಸ್ತನ್ಲೇತ್ಸು ಜ್ತ ಗ ಳಕು ಗುರುಸಮೇ | 

ಪುನದ್ಭ ೯ಷ್ಟ್ರಿಂ ಬಾಪ್ಟೆ ಪ್ರಸರಕಲುಷಾಮರ್ಥಿಶನತೀ 

ಮಯಿ ತೂಕ ಯತ್ರ ಶ್ಸನಿಷಮಿವಶಲ್ಯಂ ದಹತಿ ಮಾಮ್‌ || ಶಾ. ೬/೬ 

ಇತ್ತಕಡೆಯಿಂದ ನಾನು ನಿಷ್ಠುರನಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ನೊಂಕಿಕೊಟ್ಟಿ ಬಳಿಕ, ತಮ್ಮ 

ಜನರನ್ನು: ಆಕೆಯು ಹಿಂಬಾಲಿಸಲು, ತಂದೆಯ ಸರಿಯಾದ ಕಣ್ಣನ ನ ಶಿಷ್ಯನು ರೋಷ 
ದಿಂದ “ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಿರುಗು” ಎಂದು ಆಕೆಯನ್ನು ಬೆದರಿಸಲು, ಥರಥರ ನಡುಗುತ್ತ, 
ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತ » ಎನ್ನ ಕಡೆ ಚಕ್ಲಿದ ಆತ ದೃಷ್ಟಿಯು ಇನ್ನೂ ಕ್ರೂರನಾದ 
ನನ್ನ ನ್ನ್ನ ವಿಷಕೊದೆದ ಬಾಣದಂತೆ ಸುಡುತ್ತಲಿಜೆ. 

ಈ ಶೊ ಸ್ಲೀಕದಲ್ಲಿಯ “ತಿಷ್ಠ ” “ನಿಲ್ಲು” ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ವನ್ನು ನೋಡಿದ ಹಾಗ 
jc ಕ್ಸ ಣವೇ. ಶಾಜ ೯ರವನೆಂಬ' ಕಣ್ವನ ಶಿಷ್ಯ ನ ಸರೋಷ ಮುಖವು ಯಾರೆದು ಫೆ 

ಷ್ವವಾ ಗಿಯೂ ಸಿ ರನಾಗಿಯೂ, ನಲ ರದು?” “ಮಯಿಕ್ರೂರೇ” ಕ್ರೂರ ಹೃದಯ 
ಜಾ ಎನ್ನಲ್ಲಿ ಎಂಬ. ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ರಾಜನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ? ಡ ಅತ್ಯಂತ 
ಪಶ್ಚ್ಯಾತ್ತಾ ನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವದು. 

ಅದರಂತೆಯೇ ಕುಮಾರಸಂಭವ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮದನ ದಹನ ಕಾಲಕೈ 
ಕ್ರೋಧಂ ಪ್ರಭೋ ಸಂಹರ ಸಂಹರೇತಿ ಯಾವದ್ಧಿರಃ ಖೇ ಮರುತಾಂ ಚರಂತಿ | 
ತಾವತ್ಸ ವಹಿ ಸ ರ್ಭವನೇತ್ರಜನ್ಮಾ ಭಸ್ಮಾನಶೇಷಂ ಮದನಂ ಚಕಾರ | ಕು. ೩/೭೨ 

“ಪ್ರಭೋ ಸಿಟ್ಟು ಬಿಡು, ಸಿಟ್ಟು ಬಿಡೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಜೀವಕೆ 
ಗಳು ತಿರುಗಾಡುವಷ್ಟ ರಲ್ರಿಯೇ ಬ ನೇತ್ರದಿಂದ ಹೊರಟ ಕ್ರೋಧಾಗ್ನಿಯು ಕಾಮ 
ನನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಬಾ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿತು. 


೬೦ ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ 


ವ್ರ ಶ್ಲೋಕವನೆ ನ್ನೋದಿದ ಕೂಡಲೇ “ಪ್ರಭೊ! ಕೋಪವನ್ನು ತೊರೆ ತೊರೆಯಿಂದು 
ಬಗೆಬಗೆಯಿಂದ ತೈೈಮುಗ ದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವೂ, ಹಾಗೇಯೇ 
“ಭಸ್ಮ್ವಾನಕೇಷಂ? “ಬೂದಿಮಾಡಿ ಬಿಟ್ಟಿ ತೆ”ಂಬ ಶಬ್ದ ವನೀ ದರೂ, ನೋಡಿ ಆ ದೇವ 
ಗಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಬೂದಿಯ ಕಾತೆಯಾದರೂ ಯಾರ ಕಣ್ಣು ಗಳ ಮುಂದೆ ಕಟ್ಟ ಲ! 
೫. "ವೀರರಸ ವನ್ನಾದರೂ ಕವಿಯು ಬಹು ರಮಣೀಯವಾ ಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ರಾಜಪುತ್ರ ರಘುವು ಇಂದ ಪ್ರನಿಗಿನ್ನುವದೇನಂದರೆ -- 
ತತಃ ಪ್ರಹಸ್ಯಾಸಭಯಃ ಪುರನ್ಹರಂ ವರ ಹ ತುರಗಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ | 
ಗೃಹಾಣ ಶಸ್ತ್ರಂ ಯದಿ ಸರ್ಗ ಏಷತೇ ನ ಖಲ್ವನಿರ್ಜಿತ್ಯ 
ರಘುಂ ಕೃತೀ ಭವಾನ್‌ || ರ. ೩/೫೧ 
ನಂತರ ಆ ಕುದುರೆಯ ಕಾವಿಲುಗಾರನು ಅಂಜಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮರಳಿ ಇಂದ್ರನಿಗಂದ 
ದ್ವೇನಂದರೆ--“ಇದೇ ನಿನ್ನ ನಿಶ್ಚಯನಿದ್ದರೆ, ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸು. ಈ ರಘುಕುಮಾರ 
ನನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ಹೊರ್ತು ನಿನ್ನ ಕೆಲಸವು ಕೈಗೂಡದು.” 
ವೀರಾಗ್ರಣಿಯಾದ ರಘುರಾಜನು ಕೊಟ್ಟ ಈ ಉತ್ತರವು ಆತನ ಉಚ್ಚಕುಲಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೇ ಇರುವದು. 
೬. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಅತ್ತ ತ್ಯಂತ ರಮಣೀಯವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ ಜ್ಞಾನದ ವರ್ಣನದೆ 
ಉದಾಹರಣಗಳನ್ನು ಕೊಡುವೆವು: 
ವಾ ಈ ಸವಧೂಸಮೀಪಂ ನಿನ್ಯೇವಿನೀತೈರವರೋಥರಕ್ಷೆ 
ವೇಲಾಸಕಾಶಂ ಸ್ಫುಟಿಫೇನರಾಜಿರ್ನವೈರುದನ್ವಾನಿವಚನ್ನ ಏಸಾದೈ|| ರ. ೭/೧೯ 
“ಸ್ಪಷ್ಠ ವಾಗಿ ತೋರುವ ಬುರುಗಿನ ಸಮೂಹವುಳ್ಳ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಚಂದ್ರನ 
ಹೊಸ ಕಿರಣಗಳು ದಂಡೆಯ ಸವೂಪಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವಂತೆ, ವಿನೀತರಾದ ಅಂತಃಪುರದ 
ರಕ್ಪಕರು ಆ ಬಿಳೇ ಧಡಿಯ ರೇಶಿಮೆಯ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ ರಾಜಪುತ್ರನನ್ನು ವಧು 
ನಿನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ದರು. 
ವಿವಾಹಾಗ್ನಿಗೆ ಪ ರ್ರದಕ್ಸೃಣೆಗಳನ್ನು ಹಾಕುವ ವಧೂವರರ ವರ್ಣನೆಯು-- 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಪ್ರಕ್ರಮಣಾತ್ಸ ಶಾನೋರುದರ್ಟಿಷಸ್ತ್ಯನ್ಮಿಥುನಂ ಚಕಾಸೇ। 
ಮೇರೋರುಪಾಕ್ಷೇಸ್ಟಿವ ವರ್ತಮಾನಮನ್ಯೋನ್ಯಸಂಸಕ್ತಮಹಸ್ತ್ರೀಿಯಾಮವಸ್‌ | 
ರ. ೭/೨೪ 
“ಮೇರುಪರ್ವತದೆ ಅತ್ಯಂತ ಸವಿಪದಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಕೂಡಿ ತಿರುಗುವ ದಿನ 
ರಾತ್ರಿಗಳಂತೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರದಕ್ಸಣೆ ಹಾಕುವ (ಗಂಟುಹಾಕಿದ ಪದರು 
ಗಳುಳ್ಳ) ಆ ವಧೂವರರು ಒಪ್ಪಿದರು.” ಇದೆಂಥ ವಿಶಾಲವಾದ ಕಲ್ಪನೆಯು? ಮೇರು 
ಪರ್ವತದ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲು ನಿತ್ಯ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ದಿವಸರಾತ್ರಿಗಳು ತಿರುಗುತ್ತಿರುವವೆಂಬ 
ಕಲ್ಪನೆಯು ಸಾಮಾನ್ಯ ಕವಿಜನರಿಗೆ ಹೊಳೆಯುವಂಥದ್ದ ಲ್ಲ. 


ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ ೬೧ 


ಪ್ರರ್ಷಿಹಸಾ ತಾವಚಿತಾನಶೇಷಾಪ್ಯಥೋವಿವಸ್ವಾ ನ್ಪರಿವರ್ತಮಾನಃ | 
ದ್ಮಾನಿ ಯಸ್ಯಾಗ್ರ ಸಕೋರುಹಾಣಿ ಪ ಪ್ರಜೋಧಯತ್ಯೂರ್ಥ್ವ ಶೆ 
ಮುಖ್ಯೈರ್ಮಯೂಖೈಃ | ಕು. ೧/೧೬ 
“ಆ ಹಿಮಾಲಯ ಶಿಖರದಲ್ಲಿರುವಂಥ ಹಾಗು ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು ಕೊಯ್ದುಳಿದಿರು 
ವಂಥ ಕಮಲಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ತಿರುಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನು, ಮೇಲೆ ಮೋಕೆಯಾದ ತನ್ನ 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಅರಳಿಸುವನು.” 
ಈ ಶೊ ್ಲಕವನ್ನೊ; "ದಿದ ಕೂಡಲೆ ಯಾರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಿಮಾಚಲದ ಎತ್ತರ 
ಪ್ರಡೇಶವು ಬಿಂಬಿಸಲಿಸ್ಕಿಲ್ಲ ? ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನಾದರೂ ನೂರಿ 
ಹಿಮಾಲಯವಿರುತ್ತದೆಂದು. ಅತಿಶಯೋಕ್ರಿಯಂಬ ಅಲಂಕಾರವಿರುವದು. 


ರಷ 


ಮೇಘದೂತನಿಗೆ ಹಿಮಾಲಯ ಪರ್ವತದ ವರೆಗೂ ಹಾದೀ ತೋರಿಸಿ, ಮುಂಡೆ 
ಕ ಹೋಗುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಯಕ್ಷನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ 


ಪ್ರಾಲೇಯಾನಿ ಕ ರುಪತಟಮತಿಕ್ರಮ್ಯತಾಂಸ್ತಾ ವ್ವಿಶೇಷಾನ್‌ 
ಹ ದ್ವಾರಂ ಭೆ ನೃಗುಪತಿಯಕೋನರ್ಶ್ಮಯತ್ಯೌ ಪಂಚೆ ರನ್ನ ಮ್‌ | 
ತೇನೋದೀಟಿಂ "ಏಶಮನುಸಕೋಸ್ತಿ ರ್ಯಗಾ ಯಾಮನೋಧೀ 
ಶ್ಯಾಮಃ ಪಾಠೋಬಲಿನಿಯಮನಾಭ್ಯುದ್ಯತಸ್ಯೇವವಿಷ್ಣೊ 1 


“ಹಿಮಾಲಯ ತಟಿದ ಸಮೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತಮೋತ್ತಮ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ನೋಡಿ ನೋಡಿ, ಮುಂಡಕ್ಕೆ ಸಾಗಿ, ಪರಶುರಾಮನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದ 
ಹಾಗು ಮಾನಸಸತೋವಶಕೆ ಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಹಂಸಗಳಿಗೆ ಹಾದಿಯಾದ ಕ್ರೌಂಚ ಪರ್ವತದ 
ವಿವರದೊಳಗಿಂದ ಪಾರಾಗಿ ಹೋಗುವದರ ಸಲುವಾಗಿ ಸಂಕುಜಿತವೂ, ದೀಫವೂ ಆದ 
ದೇಹದಿಂದೆ ಶೋಭಿಸುವಂಥ ನೀನು ಬಲಿರಾಜನನ್ನು ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ. ಮೆಟ್ಟಿಲನುವಾದ 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಕಪ್ಪ್ರುವರ್ಣದ ಕಾಲಿನಂತೆ ಶೋಭಿಸುವಿ?, “ಉದ್ದಾದೆ ಕಪ್ಪು ಮೇಘವು 
ನಿಶಾಟಿಸ್ವರೂಸನನ್ನು ಧರಿಸಿದೆ ವಿಷು ನಿನ ಕಪ್ಪು ಕಾಲಿನಂತೆ ಶೋ (ಭಿಸುದೆ”ಂಬ ಉಪ 
ಮೆಯು pe ಚಿತ ತ್ರವನ್ನೂ ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಚಕಿತವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಬಿಡುವದು. ಹಾಗು 
ಅಪರಾಧವೇನೂ ಇಬ್ಬದಿ ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ, ಅವಳ ಉಂಗುರವನ್ನು 
ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೆ ಆಕಿಯ ಸ್ಮರಣೆಯುಂಬಾಗಿ, ತಾನು ನೀಚನೂ ಕ್ರೂರನೂ ಹತ 
ಭಾಗಿಯೂ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವ ರಾಜನು ಸಂತತಿರಹಿತನಾದ ಧನಮಿತ್ರನೆಂಬ ಸಾವು 
ಕಾನನ ಮರಣದ ಸುದಿ ಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ಸಂತಾನವಿಬ್ಲದ ಪಿತೃ ಗಳು ಅಧೋಗತಿಯನ್ನು 
ಹೊ:ದುವಕೆಂದು ಅತ್ಯ ee ರುತಾ ಎನ್ನು; ವಡೇನಂದರೆ? — 


ಅಸಾ ಒತ್ತೆ ರಂ ಬತೆ ಯಥಾಶ್ರು ತಿ ಸಂಭ ತಾನಿ 
ಕೋ. ತ ಕುಲೇ ಫಿನಪನಾರಿ ನಿಯಚ್ಛೆ ತೀತಿ | 


೬೨ ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ 


ನೂನಂ ಪ್ರಸೂತಿವಿಕಲೇನ ಮಯಾ ಪ್ರಾಸಿಕ್ತಂ 
ಧೌತಾಶ್ರುಶೇಷಮುದಕಂ ಪಿತರಃ ಪಿಬಸ್ತಿ || ಶಾಂ. ೬/3೫ 

ಈ ಶ್ಲೋಕವನ್ನೋದಿ ವಿತೃಲೋಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳ ವರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಸಂತತಿಯಿಲ್ಲದ ಜನರಂತೂ ಅತ್ಯಂತ ಖಿನ್ನಮನಸಿನವರಾಗಿ ತತ್‌ಕ್ರಣಕ್ಕೇ ಮೂರ್ಛೆ 
ಗೈಯುವರು. 

“ಆಲಕ್ಷ್ಯದಂತಮುಕುಲಾನ್‌' ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕವನ್ನೋದಿದ ಕಣಕ್ಕೆ ಶೇರ 
ಪಂಡಿತರು ಮೂರ್ಛೆತಾಳಿದರೆಂಬುವದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವದಷ್ಟೆ ಸೈ, “ಕಾರ್ಯಾ ಸೈಕತ” 
ವೆಂಬ ಶ್ಲೋಕವು ಕವಿಯ ಚಿತ್ರಕಲೆಯಲ್ಲಿಯ ಪೂರ್ಣ ನಿಪುಣತೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ 
ದೆಂತಲೂ, ಹಿಂದೇ ಹೇಳಿದೆ. 


೬. ಉಪಸಂಹಾರ 


ಹೀಗೊಂದೊಂದೇ ಉತ್ತಮೋತ್ತವಾದ ಹೆಚ್ಚುಹೆಚ್ಚಿನ ಶ್ಲೋಕವು ನೆನಪಾಗ 


ಹತ್ತಿದರಿಂದ ಗ್ರಂಥವು ಬೆಳೆಯ:ತ್ರೆ ನಡೆದದೆ. ಇರಲಿ, ಕಾಲಿವಾಸನ ಗ್ರಂಥಗಳ ವಿವೇ 
ಚನವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಸ್ಮಳೆದ್ಲಿ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯ ಉತ್ತಮೋತ್ತಮುವಾದ ಕೆಲವು 
ನ ಹೇಳುವದು 


ವರ್ಣನ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಹಿಂಡೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನ. ಪ್ರಸಃಪ್ರನಃ 
ಅವಶೃವಿರುವದಿಲ್ಲ. ಕವಿಶ್ರೇಷ್ಠೆ ಕಾಲಿದಾಸನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯ ಉತ್ತಮ ವರ್ಣನ 
ಸ್ನಲಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತೋರಿಸುವದೆಂದರೆ, ಆತನ ಎಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ, ತಿರುಗಿ ಬರೆದಂತೇ 
ಆಗುವದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಖಗ ಕೊಟ್ಟ ಉದಾಹರಣಗಳಣ್ವೀ ಸಾಕು. ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ 
ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಜನರ ಪ್ರಿಯ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಒಂದು ವೇಳೆ ಬಂದಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 
ರುಚಿಯು ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನವಾದುದರಿಂದೆ ಹೊಸ ಶ್ಲೋಕಗಳೇ ಬಂದಿರಬಹುದು. ಮಹಾರನ್ನ- 
ಪರೀ ಕ್ರಕನನ್ನಾದರೂ ರಾಜನ ಭಾಂಡಾರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ, ಕೆಲವು ರತ್ನಗಳನ್ನೇ ಆರಿಸಿ 
ತೆಗಿಯಂದು ಹೇಳಿದರೆ, ಮುಷ್ಟಿ ಮಾತ್ರ ತೆಗೆಯುವನೇ ಹೊರ್ತು, ಸಾಪ ಮತ್ತೇನು 
ಮಾಡ್ಯಾನು? ಕವಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪಾರವೇ ಇಲ್ಲ. ಅವು 
ಗಳಾದರೂ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಾಗಿ ಮನೋರಂಜಕವಾಗಿರುವವು. ಕಾಲಿದಾಸನೆಂಬ 
ಕನಿಯು ಇಂಥವನಿದ್ದನು; ಆದ್ದರಿಂದ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಈತನ ಕೀರ್ತಿಯು ಎಲ್ಲ 
ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಎಲ್ಲ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹಬ್ಬಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿತು. ಇಂಥ ಅಲೌಕಿಕ 
ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಕವಿಯ ತಂದೆ, ತಾಯಿ ಮತ್ತು ವಾಸಸ್ಥಾನ ಮುಂತಾದವುಗಳ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ನಿಶ್ಚಿತವಾದ ಇತಿಹಾಸವು ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ, ಈತನ ಚರಿತ್ರವು ಬಹು ರಮಣೀಯ 
ವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಸಂಪ್ರದಾಯ ಬಲ್ಲವರು ಈ ಕವಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಆನೇಕ ಕಥೆಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವರು. ಅವುಗಳಲ್ಲೊಂದರಿಂದಲೇ ಈಶನ ಚರಿತ್ರವನ್ನು ಮುಗಿಸುವೆನು. 
ದಂತಕಥೆ 

ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ತಾಯಿತಂದೆಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ನಿರಾಶ್ರಿತನಾದ ಒಬ್ಬ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪುತ್ರನಿದ್ದೆನು. ಇಂಥ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲೊಬ್ಬ ದನಕಾಯುವವನು ಆತನನ್ನು 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದನು. ಆ ಕುಮಾರನು ಆತನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಬಹು ಕಷ್ಟದಿಂದ ೧೮ ವರ್ಷ 
ಗಳನ್ನು ಕಳೆದನು. ಆ ಕುಮಾರನು ಬಜು ಸುಂದರನೂ ಸುಕುಮಾರನೂ ಇದ್ದದರಿಂದ, 
ಡೊಡ್ಡ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದನು. ಶಿಕ್ಪಣವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ವಿನಯಾದಿ 
ಗುಣಗಳಿಲ್ಲದವನಾಗಿ ದನಾಕಾಯುವವನಾಗಿಯೇ ಮೂಢನಾಗಿ ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಕಾಶೀ ಪಟ್ಟಿ ಇದಲ್ಲಿ ಭೀಮಶುಕ್ಸ ನೆಂಬ ಅರಸನಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಬಹು ಸುಕುಮಾರಿ 
ಯಾದ ವಾಸಂತಿಯೆಂಬ ಕನ್ನಿಕೆಯಿದ್ದಳು. ಅವಳು ಪ್ರೌಢ ವಯಸ್ಸು ಪಡೆದನಂತರ, 
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ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರಂಗತೆನಾದನನನ್ನೇ ಮದುವೆಯಾಗುನೆನಲ್ಲಜೆ, ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾಗಲೊಲ್ಲೆ ನೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಳು, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಕೆಗನು 
ರೂಪ ಪತಿಯು ದೊರೆಯುವದು ಪರಮ ದುರ್ಲಭವಾಗಿತ್ತು. “ಎನ್ಟನ್ನು ವರಿಸುವ- 
ಳೆನ್ನನ್ನು ವರಿಸುವಳು” ಎಂದು ಅನೇಕ ರಾಜಪುತ್ರರು ಬಹು ಸ್ಥೆ ನ್ಯದೊಡನೆ ಅನೇಕಾ 
ಭರಣಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟು, ಬಂದು ಬಂದು ಆಕೆಯ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಾರದ್ದರಿಂದ, ಅಸಮಾನ 
ಹೊಂದಿ ಬಂದ ಹಾದಿಯಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವರು. ಇದು ರಾಜನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಬರಲೊಲ್ಲದು. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ರಾಜಪುತ್ರರು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋಗುವದನ್ನು ನೋಡಿ, 
ದುಃಖಿತನಾಗಿ ರಾಜನು ತನ್ನ ಪ್ರಧಾನಾಮಾತ್ಯನನ್ನು ಕರೆಕಳುಹಿಸಿ, ವರನ ನಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಕೇಳಿದನು. ಆ ಪ್ರಧಾನನು ಅಂದದ್ದು- "ಒಡೆಯನೇ, ನಿಜವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಕನ್ನಿಕೆಯು 
ವಿಚಾರಹೀನಳೂ, ಸ್ವ ಪರವೃತ್ತಿಯವಳೂ ಇರುವಳು. “ಸ್ವಚ್ಛಂದಾಚಾರಿಗಳು ಹೆರವರ 
ದೂಷಣೆಯನ್ನೇ  ಲೆಕ್ಸಿಸುವದಿಲ್ಲ' “ನ ಕಾಮವೃತ್ತಿರ್ವಚನೀಯಮೀ ಕ್ರತೇ” ಎಂಬ 
ನಿಯಮವುಂಟು. ರಾಜಪುತ ್ರರನ್ನೆಲ್ಲ ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಕಳುಹಿದ ಬಳಿಕ, ಕಡೆಗೆ 
ಕಲ್ಲು ಬುದ್ಧಿಯವನೇ ಇವಳ ದೈವದಲ್ಲಿರುವನೆಂದು ನಂಬುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನಪ್ಪಣೆ ದೊರೆತರೆ, 
ಆಕೆಗೆ ತಕ್ಕ ವರನನ್ನು ಶೋಧಿಸುವೆನು.' ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜನು ತನ್ನ ಅನುಮತಿ 
ಕೊಟ ನು. ಮುಂದೆ ಒಂದು ದಿನ ಆ ವರರುಚಿ ಪ್ರಧಾನನು ಮೇಲುಪ್ಪರಿಗೆಯ ಮೇಲೆ 
ಸುಖದಿಂದ ಕುಳಿತಿರಲು, ಅಷ ರಲ್ಲಿಯೇ ಬಹು ಚಂದಕಾಣಿಸುವ ದನಕಾಯುವ ಹುಡುಗ 
ನೊಬ್ಬನು ದನಗಳನ್ನು ತಿರುವಿಕೊಂಡು ಮನೆಯ ಹಾದೀ ಹಿಡಿದು ಬರುತ್ತಿರುವದನ್ನು 
ಕಂಡು, ಆತನನ್ನು ಮೇಲುಪ್ಪರಿಗೆಗೆ ಕರಿಸಿ, ಅವನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೆಲ್ಲ ತಿಳಿದು, ಮರಳಿ 
ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಮಾರನೇ ದಿವಸ ಬೆಳಗು ಮುಂಜಾನೆಯಲ್ಲೆದ್ದು , ವರರುಚಿಯು 
ಅರಸನೆಡೆಗೈತುದು, ನಮ್ಮ ಮನಸಿ ನಂತೆಯೇ ಒಬ್ಬ ವರನು ದೊರೆತಿರುವನೆಂದು 
ರಾಜನಿಗರುಹಿ, ರಾಜಪುತ್ರಿಗಾದರೂ ಅಂದದ್ದು “ಎಲ್ಲ ರಾಜಕನಿ ಕೆಯ, ನಿನ್ನ 
ಡೈವವು ಬಹು ಒಳಿತಾದದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುವದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಮಹಾ 
ಪಂಡಿತನೊಬ್ಬನು ತನ್ನಂತೆಯೇ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಶಿಷ್ಯರೊಡನೆ ಕಾಶೀನಗರದಿಂದ ಬಂದಿರು 
ವನು. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ತಡವ್ಯಾಕೆ 9 ನಾಳಿನ ದಿವಸ ಆತನ ಪರೀಕ್ಷೆಯಾಗಲಿ” ಎಂದು 
ಆಕೆಯ ಸಮ್ಮತಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಮಾರನೇ ದಿವಸ ವಿದಾ ಸಂಸರ ಸಭೆಯನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ, ಆ 
ಕುಮಾರಕನಿಗೆ ಬಾ )ಹ್ಮಣ ಪಂಡಿತನ ವೇಷವನ್ನು ತೊಡಿಸಿ, ಆ ಊರಲ್ಲಿಯ ಮಹಾಮಹಾ 
ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನೈಲ್ಲ ಆತನ ಶಿಷ್ಯರನ್ನು ಮಾಡಿ, ಆತನನ್ನು ಸಭೆಗೆ ಕರಿಸಲು, ಮೊದಲು 
ಆ ಶಿಷ್ಯರನ್ನೇ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದರೆ, ಶಿಷ್ಯರ ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೇ ಗುರುಗಳ ಜ್ಞಾನವು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವದೆಂದು ಪ್ರಧಾನನು ಮಾಡಿದ ಸೂಚನೆಗನುಸರಿಸಿ, ಶಿಷ್ಯರ ಪರೀಕ್ಷೆ 
ಯಾರಂಭಿಸಿತು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಿಜವಾಗಿ ಮಹಾವಿದ್ವಾಂಸರೇ ಇದ್ದು ದರಿಂದ ಆ ಶಿಷ್ಯರ 
ಸರಾಜಯವು ಯಾನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಆಗಲೊಲ್ಲದು. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಪ್ರಧಾನನು 
ಅರಸನಿಗಂದದ್ದು — ಮಹಾರಾಯರೇ, ಶಿಷ್ಯರೇ ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಪರಾಜಿತುಮಶಕ್ಯ- 
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ರಾದವರಿದ್ದ ಬಳಿಕ, ಗುರುಗಳ ಜ್ಞಾನವನ್ನಂತು ವರ್ಜಿಸಲೇಕೆ? ಆದ್ದರಿಂದ ಗುರುಗಳ 
ಜ್ಞಾನದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಪರೀಸ್ಲೆಯಿಂದೇನು ಪ್ರಯೋಜನ ? ಸಾಕು--- ಎಂಬ ಪ್ರಧಾನನ 
ವಚನನನ್ನಾ ಲಿಸಿ ರಾಜನು ತಲೆದೊಗಿ, ಸಮ್ಮತಿಪಡಲು, ಆ ರಾಜಕೆನ್ಸಿಕೆಯು ನರಮಾ 
ದರದಿಂದ ಆ ಸುಕುಮಾರ ಕುಮಾರ ವಿದಾ ಎಂಸನ ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಹಾಕಿದಳು. 
ಅನಂತರ ಕೆಲ ದಿನಸಗಳಲ್ಲಿಯೀ ತನ್ನ ಸತಿಯು ವಿದ್ಯಾಹೀನನೂ, ವರ್ಣಹೀನನೂ, 
ಆಗಿರುವನೆಂದು ಕಂಡು, ಪ್ರಧಾನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮೋಸಗೊಳಿಸಿದನೆಂಬ 
ಸಂತಾಪದ ಭರದಿಂದ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಒರೆಯಿಂದ ಹಿರಿದು, ಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 


ಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವೆನೆಂದು ಶಸ್ತ್ರವನ್ನೆತ್ತಿ ಬೆದರಿಸಿದಳು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ 
ಕುಮಾರನು ಥರಥರನೆ ನಡುಗುತ್ತಾ, ತನ್ನ ನಿಜವಾಬೆ ಸೆಂಗತಿಯೆನ್ನೆಲ್ಲ ರಾಜಪ್ರತ್ರಿಯ 
ಬಳಿಗೆ ನಿವೇದಿಸಿದನು. ಅದನ್ನೆ ಬ್ಲ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಲ್ಪೈಸಿ, ಸಂತಾಸಸಟ್ಟು, ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ 
ಮೋರೆಯನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಮಾಡಿ, ಅಂದದ್ದು- ಇರಲಿ. ನನಗೆ ನೀನು ತಕ್ಕವನಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ನನ್ನ ಉಪಾಸ್ಯದೇವತೆಯಾದ ಕಾಲೀಜೇವಿಗೆ ಅನನ್ಯಭಾವದಿಂದ ಮೊರೆ ಹೋಗೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಹೊರಟಳು, ಆಗ ಅವನು ಸ್ವಲ್ಪ ಥೆ 3ರ್ಯತಾಳಿ, ಕಾಲೀದೇವಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಏಕೋಭಾವದಿಂದ ಪಾ ಿರ್ಥಿಸಿದ್ದೇನಂದಕಿ “ಎಲ್ಫೈ ದೇವಿಯೇ, ಪೂರ್ಣ 
ಶಾಸ್ತ್ರದ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡದಿದ್ದರೆ, ಇದೇ ಕಣಕ್ಕೆ ನಾನು ನಿನ್ನ ಪಾದೆಗಳಿಗೆ 
ನನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಬಲಿ ಕೊಡುವೆನು.” ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಆತನ ದೃಢ 
ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಂಡು, ಕಾಲೀದೇವಿಯು ಆತನನ್ನು ಪರಮ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಬಿಗಿದಪ್ಪಿ, 
ಮುದ್ದಾಡಿ ಅತನ ನಾಲಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಬೀಜಾಕರಗಳನ್ನು ಬರೆದಳು. ಆದೇ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಆತನು ಮಹಾ ಚತುರನೂ ಪಂಡಿತನೂ ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದವನೂ 
ಆದನು. ಕಾಲೀದೇವಿಯ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸರಸ್ವತೀಡೇವಿಯೇ ಆತನ ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು 
ತನ್ನ್ನ ನಿರಂತರ ನರ್ತನಸ್ವಾನವನ್ನೇ ಮಾಡಿದ ಬಳಿಕ, ಆತನಿಗೆ ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ, 
. ಕರತಳಾಮಲಕದಂತಾದನೆಂಬುವದರಲ್ಲೇನು ಆಶ್ಚರ್ಯವುಂಟು? ಆದ್ದರಿಂದ ತತ್‌ 
* ಕ್ಷಣವೇ ಅಪ್ರತಿಮ ಕವಿತಾಶಕ್ತಿಯು ಅವನಿಗುಂಟಾಯಿತು. ಅಂದಿನಿಂದ ಆ ಮೊದಲಿನ 
ದನಕಾಯುವ ಹುಡುಗನೂ, ಆ ರಾಜಕನ್ನಿಕೆಯಿಂದ ತಿರಸ್ಕಾರ ಹೊಂದಿದ ಪತಿಯೂ 
ಆದವನೇ, ಎಲ್ಲ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಪ್ರತಿಮ ಕವಿಯಾಗಿ ಕಾಲಿದಾಸನೆಂಬ ಹೆಸರು 
ತೊಟ್ಟನು. ಆತನ ಮೂಲ ಹೆಸೆಸಂತು ಮುಳುಗಿ ಹೋಯಿತು. ಈ ರೀತಿಯಿಂದ 
ಕಾಲೀದೇನಿಯ ವರದಿಂದ ಅದ್ವಿತೀಯ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ತನ್ನ ಪತಿಯು ಪಡೆದನೆಂಬ 
ಸಂತೋಷದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಆನಂದದಿಂದುಬ್ಬಿ, ಪ್ರೇಮಾತಿಶಯದಿಂದ 
ರೋಮಾಂಚದೇಹವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ವಾಸಂತಿಯು ಬಹು ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಪತಿಯನ್ನಾಲಿಂಗಿ- 
ಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಮುಂದುವರೆಯಲು, ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಆತನು ಅವಳನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಿ, 


೬೬ ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ 

ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದು, ಸರಮಾದರಭಾವದಿಂದ ಕೈಮುಗಿದು ಆಂದೆದ್ದು "ಎಲೈ ರಾಜ 
ಪುತ್ರಿಯೇ, ಇಂಥ ಆಚಾತುರ್ಯದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಕೊಳ್ಳ ಬೇಡು ನನ್ನಿ 2 ತಿಯ 
ಪ್ರೇಮ ಭಾವವು ಸಾಕು. ನಿನ್ನ ಕೃಪೆಯಿಂದಲೇ ಮು ವಾಗಿ ನೀನು ಶಸ್ತ ಸ್ತವನ್ನು 
ತಾಳಿ, ಎನ್ನನ್ನು ಬೆದರಿಸಿದ ರಿಂದಲೇ ಇಂಥ ಪದವಿಯು ಈ ಹೊತ್ತು ಎನಗೆ ದೊರೆಯಿತು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದಿನಿಂದ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಮಾತಾಪುತ್ರರ ಸಂಬಂಧನಿರುವ್ರದೇ ಉಚಿತವಾಗಿರು 
ನದು, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯ ದಂಪತೀಭಾವವನ್ನು ಸರ್ವಥಾ ನೀನು ಮರೆತು ಬಿಡು” ಈ 
ವಚನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಪಕಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿನೃತರಾಗನಾದನೆಂಬುವದನ್ನು ಕಂಡು, ಆ ರಾಜ 
ಸ್ರತ್ರಿಯು ಆಗ್ಗೆ ಅವನಿಗೆ ಶಾನನುಡಿಯಾಡಿದ್ದೀನಂದರೆ “ಎಲೈ ನಿಷ್ಮುರಾ, ಕ್ರೂರ 
ಹೈದಯಾ, ಸ್ತ್ರೀಘಾತಕಿಯೇ, ಎನ್ನ ಶಾಸವಚನವನ್ನಾಲಿಸು. ಉಪಕಾರಿಯೂ, 
ನಿರಪರಾಧಿಯೂ ಇರುವ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸದೆ, ನಿರರ್ಥಕವಾಗಿ ನೀನು ಎನ್ನನು 


ಗ 
ಪೀಡಿಸುವಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಡೆಗೆ ನಿನ್ನ ಮರಣವು ಸ್ತ್ರೀಯಳ ಕೈಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ” 
ಎಂದು ಶಾಪವನ್ನಿತ್ತು, ಆತನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ, ವಾಸಂತಿಯೆಂಬ ರಾಜಸ್ರುತ್ತಿ ಹು ವಿರಕ್ತ 
ಬಾಗಿರುತ್ತಿ ದ್ದ ಳು. ಅಂದಿನಿಂದ ಕವಿಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದರೂ ವಾಸಂತಿಯ ಸಂಗವನ್ನು ತೊರೆದು, 
ವೇಶಾ ಒಂಗನೆಯೊಡನೆ ಕಾಲಕಳೆಯಹತ್ತಿದನೆಂದು ಜನರು ವಾಡಿಕೆಯಾದ ಕಥೆಯನ್ನ 
ದರೂ ಹೇಳುತ್ತಿರುವರು. ಆದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನಗುಂಬಾ ವಿಲಾಸಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಯತು 
ಸಂಹಾರವೆಂಬ ಲಘುಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಲಿದಾಸನು ವರ್ಣಿಸಿರುವನೆಂದೂ ತ ಸಂಸರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವದು. 


ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಕೆಲವು ಸಾಧಾರವಾದವೂ, ಕೆಲವು ನಿರಾಧಾರವಾದವುಗಳೂ, 
ಅನೇಕ ಕಥೆಗಳೂ, ಅನೇಕ ಆಖ್ಯೆಗಳೂ, ಕಾಲಿದಾಸನ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಬಹುಮಾನ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆಯಾಯ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯ ಜನರ ಮುಖಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಸಾರಿ ಹೊರಡು 
ತ್ರಿರುತ್ತವೆ. ಅನೆಲ್ಲವುಗಳೂ ವಿಶ್ವಸನೀಯವೆಂತಲೇ ಹೇಳಕೂಡದು. 


ಇತಿ ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತಂ ಸಮಾಪ್ತವಡ್‌. 
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೧೫ ಪುಷ್ಪಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆ 


ಪಂಡಿತರಾಜ ಜಗನ್ನಾಥ 
ಕನ್ನಡಿಗರ ಜನ್ಮಸಾರ್ಥಕತೆ 

ಕರ್ಣಾಟಕ ನರಕಾಸುರ ವಿಜಯ ವ್ಯಾಯೋಗಂ 
ಕರ್ನಾಟಕ ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರ 

ಶೌರ್ಯಸಾಗರ 

ಕನ್ನಡಮಾತು ತಲೆಯೆತ್ತುವ ಬಗೆ 

ಕಾಲಿದಾಸ ಚರಿತ್ರ 

ಕರ್ಣಾಟಕ ಯಯತಾತಿ ನಾಟಕಂ 

ಮೋಹಿನೀ ಅಥವಾ ನಿಂದಕರ ನಡವಳಿ 
ಭಾರತೀಯ ವಿದುಷಿಯರು 

ಶ್ರೇಯಃಸಾಧನ 

ಗೃಹವೈದ್ಯಕವು 

ಇಸೋಪನ ಚರಿತ್ರ 

ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ಸ್ಥಾ ್ವಮಿಗಳು 

ನರಗುಂದದ ಬಂಡಾಯ 


ಕರ್ನಾಟಕ ವಿದ್ಯಾವರ್ಧಕ ಸಂಘ, ಧಾರವಾಡ 
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